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ÖZET 

Bu çalışma, Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît adlı eserin  34 cm 

boyunda ve üç cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının I. cilt 656-732; II. cilt 48-56 arası 

sayfalarında yer alan Ğayn maddesinin (bâbu ’l-ğayn) “al-Ğuddat” maddesinden “al-Ğadrat” 

maddesine kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Çalışmada bu maddelerin yazıçevrimi 

verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün kelimelerin dizini hazırlanmıştır. Arapça madde başı 

kelimeler sözlükteki aslına göre ayrıca dizilmiş ve Asım'ın çevirisi günümüz Türkçesine 

aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde çalışmaya eklenmiştir.  

Bu çalışmada amaç Türkçe için önemli bir söz varlığı kaynağı olan “Al-Okyanusu ’l-

Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît” adlı eserin yarım kalmış yayımına kaldığı yerden 

devam etmektir. Sözlük daha önce Hüseyin Atay - İbrahim Atay ve Mustafa Atay tarafından 

Arapça Türkçe Büyük Lugat  (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara 1981) 

adıyla başka sözlüklerden katkılarla çevirilerek yayımlanmaya başlanmış; ancak ğayın 

maddesinde kalmıştır.  

Al- Kamûsü ’l-Muhît aslen Arapçadan Arapçaya bir sözlüktür ve Muhammed Mecdü 

’d-din Yakup Firuzâbâdî tarafından hazırlanmıştır.  

Mütercim Âsım, Kamûsü ’l-Muhît’i Türkçeye Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-

Kâmûsu ’l-Muhît adıyla çevirmiştir; eser Kâmûs Tercümesi olarak tanınır.  

Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît Arapça sözlüklerde görülen 

bab-fasıl tekniği ile dizilmiştir. Bu sebeple Sözlükte tarama yöntemi kullanılmıştır. Tezin 

kapsamı içine alınan sayfalar taranarak ğayn harfi ile başlayan Arapça kelimeler tespit 

edilmiştir.  

Anahtar sözcükler: Kâmûsu’l-Muhît, Firuzabadi, Mütercim Asım, Sözlük, Ğayn 

Maddesi. 
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İsmail GÖRENPINAR 
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Language and Literature 

M.A. Thesis, June 2013 

Thesis Supervisor: Assist. Prof. Dr. Faysal Okan ATASOY 

ABSTRACT 

This study Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît's work in three 

volumes of 34 cm tall and made 1305/1887 edition  I. skin, 656-732, II. pages 48-56 in the 

Ğayn entries (bâbu ’l-ğayn) to the skin material  from “al-Ğudda
t
” item to “al-Ğadra

t
” 

include the words ever. Transcription of these substances in the study, given the index of all 

words in Turkish and Arabic were prepared. According to its origin in the Arabic dictionary 

words per article also lined up and transferred to a separate directory Asim case of modern 

Turkish translation added to the study. 

In this study the presence of an important source of Turkish “Al-Okyanusu ’l-Basît fî 

Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît” resumed publication is from an unfinished work. Dictionary 

by Hüseyin Atay - İbrahim Atay and Mustafa Atay before Arapça Türkçe Büyük Lugat (CI 

Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara, 1981) had been published under the name 

translated into any other contributions to the dictionaries, but remained ğayn- entries. 

Al- Kamûsü ’l-Muhît originally prepared by Arabic Arabic dictionary and designed by 

Muhammed Mecdü’d-din Yakup Firuzâbâdî.  

Mutarcim Âsim, Kamûsü ’l-Muhît in Turkish, Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-

Kâmûsu ’l-Muhît as translated; The work is recognized as Kamus Tercümesi (The 

Translation of The Qamus). 

Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît in Arabic dictionaries bab-

chapters are arranged by technique. Dictionary for this reason, the screening method used. 

Within the scope of the thesis Arabic words beginning with the letter ğayn from the scanned 

pages have been identified.  

Key words: Qâmûs al-Muhit, Firuzabadi, Mutarcim Asim, Glossary, Ğayn entries. 
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ÖN SÖZ 

Kamûsü ’l-Muhît aslen Arapçadan Arapçaya bir sözlüktür ve Muhammed 

Mecdü ’d-din Yakup Firuzâbâdî tarafından hazırlanmıştır. Müellifinin belirttiğine 

göre iki bin kitaptan yazılmış olan altmış ciltlik aslının kısaltılmış şeklidir. Eser, 

Arapça sözcükleri en geniş ölçüde içine almakta ve bunların kullanılışına örnekler 

vermektedir.  

Mütercim Âsım, Kamûsü ’l-Muhît’i Türkçeye Al-Okyanusu ’l-Basît fî 

Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît adıyla çevirmiştir; eser Kâmûs Tercümesi olarak 

tanınır. Ömer Asım AKSOY’a göre Kâmûs Tercümesi, aslından da üstün bir eserdir 

ve Türkçe için de önemli bir söz varlığı kaynağı niteliğindedir. Mütercim Âsım’ın 

çevirisini üstün eser yapan başlıca özellikler şunlardır: 

1) Âsım, eserin Arapça aslını çevirmekle yetinmemiş, müellifin 

Besâir adlı iki ciltlik tefsirindeki açıklamalarından ve başka sözlüklerden de 

yararlanarak maddelere gereken bilgileri eklemiştir. 

2) Eserle ilgili şerhi satır satır izlemiş, maddeleri daha çok 

aydınlatmak için şârihin özel düşüncelerini de katmıştır. Bunlarla da 

yetinmemiş, “mütercim der ki” sözü ile başlayarak kendi düşüncelerini ve 

madde ile ilgili bilgileri eklemiştir. 

3) Maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, müellifin bir 

açıklamasını tenkit etmişse kendisi ikisi arasında bir yargıçlık yapmış, kimin 

haklı olduğunu belirtmiştir. Bazen şârihin ilişmediği bir maddede müellifi 

kendisi tenkit etmiştir. Bazen de şarihin eklediği bir düşünceyi tenkit etmiştir. 

4) Bütün bunların üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe 

karşılıklar göstermiş ve bu karşılıkları çok titizlikle seçmiştir. Arapça 

sözcüklere yazı dili Türkçesinden karşılık bulamadığında halk ağzından, 

özellikle kendi bölgesi olan Antep ağzından karşılıklar bulmuştur. 
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5) Âsım’ın geniş bir sözcükçülük anlayışı vardır. Bazı 

müelliflerin nezakete aykırı sayarak kullanmadığı Tükçe sözcükleri de hiç 

çekinmeden kullanmıştır. 

6) Kamus’un aslında, ancak ansiklopedilere girebilecek yer, kişi 

adları hatta zamanlarında ün kazanmış bazı hayvanlara takılan adlar vardır. 

Bu genişlik, çeviriciye sınırı daha da aşma yolunu açmıştır. Âsım çeviriye 

eserin aslında bulunmayan, konu ile ilgili birtakım latifeler, hikayeler, daha 

ileri giderek açık saçık fıkralar eklemiştir. Bazı maddelerde kendi kişiliğinden 

ve özel hayatından satırlar bile vardır. 

Mütercim Âsım Efendi (1755-1819), Osmanlı âlimi, tarih yazarı, dilci, 

şairdir. Asıl adı Ahmed Âsım’dır. Gaziantep’in tanınmış bir ailesine mensuptur.  

Ahmed Âsım Türkiye’de Avrupa ilim ve kavramlarının anlaşılmasında etkili 

olmuştur. Kendisi Avrupa medeniyetini almaya taraftar fakat Fransız hayranlığına 

karşıdır. Eserlerinde üslubu sade, dili hayli rahat ve samimi olduğundan Tanzimat 

yazarları onu kendilerine öncü kabul etmişlerdir. Ahmet Âsım tarihçiliğinden ziyade 

Kamus mütercimi olarak tanındığından “Mütercim Âsım” lakabı ile tanınmıştır.  

Bu çalışmanın her aşamasında bilgisi ve ilgisiyle yanımda olan, böylesi 

değerli bir projeyi kurgulayıp, bir tez konusu ve çalışması olarak belirleyen danışman 

hocam Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY’a, metindeki hadisler konusunda 

yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Adem DÖLEK’e, Arapça bölümlerin irab ve 

anlamlarında yardımcı olan  Yrd. Doç. Dr. Mahmut POLAT’a ve üzerimde emeği 

olan değerli hocalarıma sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

 

Konu 

Bu çalışma, aslen İranlı olan Arap dil bilgini Muhammed Mecdü ’d-din Yakup 

Firûzâbâdî’nin Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît adlı eserinin 

 34 cm boyunda ve üç cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının I. cilt 656-732; II. cilt 

48-56 arası sayfalarında yer alan Ğayn maddesinin (bâbu ’l-ğayn) “al-Ğuddat” 

maddesinden “al-Ğadrat” maddesine kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Çalışmada 

bu maddelerin yazıçevrimi (transkripsiyonu) verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün 

kelimelerin dizini hazırlanmıştır. Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına göre 

ayrıca dizilmiş ve Asım'ın çevirisi günümüz Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin 

hâlinde çalışmaya eklenmiştir.  

 

Sınırlar 

Bu çalışma, aslen İranlı olan Arap dil bilgini Muhammed Mecdü ’d-din Yakup 

Firûzâbâdî’nin Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît adlı eserinin 

 34 cm boyunda ve üç cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının I. cilt 656-732; II. cilt 

48-56 arası sayfalarında yer alan Ğayn maddesinin (bâbu ’l-ğayn) “al-Ğuddat” 

maddesinden “al-Ğadrat” maddesine kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Çalışmada 

bu maddelerin yazıçevrimi (transkripsiyonu) verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün 

kelimelerin dizini hazırlanmıştır. Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına göre 

ayrıca dizilmiş ve Asım'ın çevirisi günümüz Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin 

hâlinde çalışmaya eklenmiştir. Konu, eserin aslı esas alınarak işlenmiştir. Metin 

içindeki Arapça cümle ibareler okunup ünlülendirilmiş, Türkçe karşılıkları  

verilmiştir.  
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Yöntem  

Al-Okyanusu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsu ’l-Muhît Arapça sözlüklerde 

görülen bab-fasıl tekniği ile dizilmiştir. Bu sebeple Sözlükte tarama yöntemi 

kullanılmıştır. Tezin kapsamı içine alınan sayfalar taranarak ğayn harfi ile başlayan 

Arapça kelimeler tespit edilmiştir.  

Metin harekesiz olduğu için Mütercim Âsım’ın yaşadığı devir (XIX. yy.) ve 

yöreye (Gaziantep) ait dil özellikleri dikkate alınarak yazıçevrimi yapılmıştır.  

Madde başlarındaki sözcüklerin de harekesiz ve Arapça olması bir kılavuz 

gerektirmektedir. Bu sözcüklerin okunuşları için Firûzâbâdî'nin Al-Kâmûsu’l-Muhît 

adlı eserinin Beyrut, 1406/1986 baskısının ilgili bölümleri incelenmiş ve madde 

başları ona göre harekelenmiştir. 

Metin okunurken her satıra referans numarası verilmiştir. Referans numarası 

verilirken önce cilt numarası, sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası yer 

almıştır. Mesela 1656/031. referans numaralı satırda ilk rakam olan 1, cilt 

numarasını; 656, sayfa numarasını; 031 de satır numarasını göstermektedir. Her 

sayfanın başında cilt ve sayfa numarası da köşeli yay içinde [1_656] şeklinde 

verilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ayetlerin Kur’an’da geçtiği sure ve sırası, hadislerin yer 

aldığı kaynaklar metinde geçtikleri yerde anlamları ve kaynakçaları dipnotla 

belirtilmiştir. 

Arapça dizin üç sütun halinde oluşturulmuştur. Birinci sütunda madde başı 

olan Arapça kelimelerin Latin harfli transkripsiyonu ve kelimenin geçtiği satır 

numarası, ikinci sütunda kelimenin Arap harfli ve harekeli yazımı, üçüncü sütunda 

ise kelimenin Kamus'taki anlamlarının günümüz Türkçesine çevrimi yer almaktadır. 

Kelimelerin birden fazla anlamı olduğu durumlarda üçüncü sütunda farklı anlamlar 

numaralandırılarak ayrılmıştır.  

Türkçe dizin, kelimelerin eser içinde kaç kez geçtikleri, geçtikleri yerlere göre 

kazandıkları anlamları ve bu anlamda kullanıldıkları yerleri gösteren referans 

numaraları ile oluşturulmuştur. 
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Değerlendirme 

 

Kamus Tercümesi, Türkçe için değerli bir söz varlığı hazinesidir. Mütercim 

Âsım çevirisinde Arapça kelimelere Türkçe karşılıklar bulmakta gayet mahir 

davranmış; kelime açıklamalarında yer yer ağız sözcüklerine de yer vermiştir. Bu 

bakımdan çalıştığımız konu Türkçenin tarihi söz varlığının ortaya konması açısından 

önemlidir.  

Bu çalışmaya konu olan 3 ciltlik eserin yaklaşık 10 sayfası ele alınmış, bu 10 

sayfadaki 41 satır (toplamda 410 satır) içinden toplam 5179 sözcük ve bunların 

içinden de 1872 madde başı kelime tespit edilmesi eserin Türkçe için ne kadar geniş 

söz varlığı hazinesi olduğunu göstermektedir.  
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I. MÜELLİFİN HAYATI 

A. Fîrûzâbâdî(ö. h.817/m.1415) 

Müellifin asıl adı Ebuʾt-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Yaʿkûb b. 

Muhammed el-Fîrûzâbâdiʾdir. el-Kāmûsuʾl-Muhît adlı sözlüğüyle tanınan Arap dili, 

hadis ve tefsir âlimi olarak tanınır. 729/1329ʾda İranʾda Şîrazʾa bağlı Kâzerün 

kasabasında doğdu. Şîrâzî nisbesiyle de anılır. 817/1415’te Zebîdʾde vefat etti.
1
 

“ Babasının dil ve edebiyat âlimi olduğu bilinmekte, ailesi hakkında başka bilgi 

bulunmamaktadır. İlk tahsilini Kâzerûnʾda babasının yanında yapan Fîrûzâbâdî sekiz 

yaşında Şirazʾa gitti. Burada babasından ve Kıvâmüddin Abdullah b. Mahmûd gibi 

âlimlerden dil ve edebiyat dersi aldı. Ebû Abdullah Muhammed b. Yûsuf el-Ensâri 

ez-Zerendîʾden Ṣaḥîḥ-i Buḫâri ve Sünen-i Tirmizìʾyi okudu. 745ʾte (1344-45) Vâsıtʾa 

giderek Şehâbeddin Ahmed b. Ali ed-Dîvânîʾden kıraat dersi aldı. Bağdat Nizamiye 

Medresesi müderrisi ve Bağdat Kadısı Abdullah b. Bektâşʾın yanında yıllarca 

yardımcı olarak çalıştı. 755 (1354) yılında Şamʾa geçti. Orada da başta Takiyyüddin 

es-Sübkî olmak üzere 100 civarında hocadan ders aldı ve Ṣahîh-i Buhârîʾyi bir defa 

daha okudu. Bundan sonra Baʾlebek, Hama, Halep ve Kudüsʾe gitti. Kudüsʾte bir 

taraftan Alâî gibi âlimlerin derslerine devam ederken bir taraftan da çeşitli 

medreselerde ders verdi ve zaman zaman Gazze, Remle ve Kahireʾye gidip geldi. 

Kahireʾde Bahâeddin ibn Akil, Cemâleddin el-İsnevî ve ibn Hişâm en-Nahvî gibi 

âlimlerle tanıştı, İzzeddin ibn Cemâa ve İbn Nübâte el-Mısrîʾden ilahiyat ve edebiyat 

dersleri aldı. 770ʾte (1368) Mekkeʾye giden Fîrüzâbâdî burada da Mâlikî fakihi 

Ziyâeddin el-Cündî ve Yâfiî gibi âlimlerden faydalandı, ibn Hacer el-Askalânî, 

Cemâleddin el-Merrâküşî adında bir kişinin Fîrüzâbâdî için 150ʾyi aşkın âlimin 

ismini ihtiva eden bir meşyeha hazırladığını haber vermektedir. Fîrüzâbâdî bütün bu 

hocalardan dil ve edebiyattan başka Kütüb-i Sitte, Beyhakîʾnin es-Sünenʾi, Ahmed b. 

Hanbelʾin el-Müsnedʾi, ibn Hibbânʾın eṣ-Ṣahîhʾi, Ebû Bekir İbn Ebû Şeybeʾnin el-

Musannefʾi ve Sâgânîʾnin Meşârikuʾl-envârʾı gibi önemli hadis kitaplarını okuyarak 

rivayet etme izni aldı.” 

                                                           
1
 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s. 142-143. 
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“794 (1392) yılında tekrar Bağdatʾa giden Fìrüzâbâdî buradan İran ve 

Hindistanʾa geçti. Hürmüzʾden deniz yoluyla Mekkeʾye giderken Yemenʾin Aden ve 

Taiz şehirlerinde kaldı. el-Meliküʾl-Eşref er-Resûlî İsmâil b. Abbas, buralardaki 

âmillerine Fîrüzâbâdîʾye gerekli ilgi ve saygının gösterilmesi için emir verdi ve onu 

başşehir Zebîdʾe davet etti. Daveti kabul eden Fîrûzâbâdîʾyi izzet ve ikramla 

karşıladı. Onu önce Zebîd, daha sonra  da 797 (1395) yılında Yemen kadılığına tayin 

etti. Fîrüzâbâdî, el-Meliküʾl-Eşref ve oğlu Nasır Ahmed zamanında ömrünün sonuna 

kadar bu görevini kesintisiz sürdürdü. Bir taraftan da ders vermeye devam etti. Başta 

el-Meliküʾl-Eşref olmak üzere birçok öğrenci onun derslerine katıldı.” 

 “Fîrûzâbâdî geniş bir kültüre ve kuvvetli bir hâfızaya sahipti. İbn Hacer el-

Askalânîʾnin belirttiğine göre her gece 200 satır ezberlemeden uyumazdı. Sözlük 

çalışmalarından başka hadis, tefsir, fîkıh ve tarihle de meşgul olmuş, bu konularda da 

eser yazmıştır. Fîrûzâbâdî ile Zebîdʾde görüşen İbn Hacer hadis konusunda pek titiz 

davranmadığını, râviler hakkında fazla bilgisi bulunmadığını, hatta sahte sahâbî 

Hintli Raten b. Nasrʾa inanacak kadar saf olduğunu, Buhârîʾye yazdığı şerhini garip 

hikâyelerle doldurduğunu, birçok yerde Muhyiddin İbnüʾl-Arabîʾnin görüşlerine yer 

verdiğini belirterek kendisini tenkit etmiştir. Ayrıca onun Tenvîrüʾl-mikbâsʾta İbn 

Abbas adına topladığı rivayetlerden de hadisteki gücünü anlamak mümkündür. 

Tasavvufî konularda Muhyiddin İbnüʾl-Arabîʾyi takdir eden Fîrûzâbâdî onu 

savunmak üzere iki risâle ile bir fetva kaleme almıştır.” 

“Kitaba meraklı olan Fîrûzâbâdî büyük paralar harcayarak çok sayıda kitap 

toplamış, fakat paraya ihtiyaç duyduğu zamanlarda kitap satmaktan da 

çekinmemiştir. el-Kāmûsuʾl-Muhìtʾin önsözünde bu eserin 2000 kitabın özeti 

olduğunu söylemektedir. Devrinde yaygın olan üslûbun etkisiyle eserlerinde hem 

secili bir dil hem de garip kelimeler kullanmış, bu sebeple el-Kāmûsuʾl-Muhîtʾin 

mukaddimesi birçok âlim tarafindan ayrıca şerhedilmiştir.”
2
 

                                                           
2
 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.142-143. 
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B. Eserleri 

Çok eser veren bir müellif olan Fîrûzâbâdîʾnin kaynaklarda yetmişten fazla 

eserinden söz edilmektedir. Bunlardan yarıya yakın bir kısmının günümüze 

ulaşmadığı sanılmaktadır. Eserlerinin yaklaşık yirmi dördü dille, dokuzu tefsirle, on 

biri hadisle, sekizi biyografiyle, sekizi coğrafyayla, altısı akaidle ve fıkıhla, altısı da 

tarihle ilgilidir. Eserleri ilgili en kapsamlı bilgi TDV İslam Ansiklopedisi’nde vardır
3
. 

Başlıca eserleri şunlardır:  

1. Sözlük ve Dil 

a) al-Kāmûsüʾl-muhit:İlim âleminde çok tanınan sözlüklerden biri olan eser 

Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Leknev (1885), Bulak (1289) ve 

İstanbulʾda (I-IV, 1304) defalarca basılmış, Farsça ve Türkçeʾye tercüme edilmiştir.  

b) Tahbîrüʾl-müveşşin fiʾt-taʿbîri (fimâ yukâlü) biʾs-sîn veʾş-şîn: Hem 

“sîn” hem de “şîn" harfleriyle yazılıp okunabilen kelimeler hakkındadır.  

c) ed-Dürerüʾl-mübessese fiʾl gureriʾl müsellese (el-Gurerüʾl-müsellese 

veʾddürerüʾl-mübessese, el-Müsellesât): Bu eserde üç hareke ile okunup mânası 

değişen ve değişmeyen kelimeler bir araya toplanmıştır. Kitabı Ali Hüseyin Bevvâb 

(Riyad 1982) ve Tâhir Ahmed ez-Zâvî (Trablus-Tunus 1982) neşretmişlerdir.  

d) Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (tahrîmi)ʾl-handeris: Şarabın değişik isimleri ve 

haramlığı hakkında olup A. S. Fulton tarafından yayımlanmıştır (BSOAS, XII [1947-

48], s. 579-585). 

e) al-Feraid: (Dârüʾl-kütübiʾz-Zâhiriyye, Umumi, nr. 3317; Edeb, nr. 653). 

f) Risâle fî meʾâni baʿziʾl-hurûf: (Süleymaniye Ktp„ Kasîdecizâde Süleyman 

Sırrı, nr. 664; Riyad Üniversitesi Ktp„ Umumi, nr. 2392).  

g) İʿtirâzâtü sâhibiʾl-Kāmûs ʿaleʾl-Cevherî: (Süleymaniye Ktp., Şehid Ali 

Paşa, nr. 313).  

h) Tarîkuʾl-esel fî esmâʿiʾl-ʿasel: Balın çeşitli isimlerine dair olan bu eser 

Sūyūti tarafından el-Mûzhirʾde nakledilmiştir (II, 407-408). 

                                                           
3
 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.143-144. 
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2. Tefsir 

a) Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz: Bu eser, aslında el-

Meliküʾl-Eşref tarafından geniş kapsamlı ansiklopedik bir kitap olarak hazırlanması 

düşünülen eserin bir bölümüdür. Eser, Kurʾânì ilimlerden fizikteki yakıcı aynalara 

kadar her biri bir ilme ait “maksad" adı altında altmış bölüm ihtiva edecekti. 

Muhtemelen ortak bir çalışma ile telifi tasarlanan, ancak Fìrüzâbâdî tarafindan 

sadece Kurʾan ilimleriyle ilgili kısmı yazılan eserin diğer bölümleri el-Meliküʾl-

Eşrefʾin vefatı sebebiyle yazılamamıştır. Besâʾir’de, Kurʾan hakkında genel 

bilgilerden sonra her süre “basîret” başlığı altında ele alınarak sürenin nâzil olduğu 

yer, harf ve kelime sayısı, kurrânın ihtilâfları, hâsılaları, sûrenin ismi, maksat ve 

muhtevası, nâsih, mensuh ve müteşâbihi ile sürenin faziletine dair hadislerle ilgili 

açıklamalar yapıldıktan sonra Kurʾân-ı Kerîm’de geçen kelimeler alfabetik sıra ile 

izah edilmektedir. Sonunda da Kurʾan’da adı geçen peygamberlerle bunlara karşı 

gelenler hakkında bilgi verilmektedir.  

b) Tenvîrüʾl-mikbâs (mikyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs: İbn Abbasʾa isnat 

edilen tefsirle ilgili değişik eserlerdeki rivayetleri bir araya getiren bu çalışmanın 

Fîrüzâbâdîʾye aidiyeti şüphelidir. Eser Bulak (1290), Kahire (1316) ve İstanbulʾda 

(1320) Beyzâvì ve Hâzin tefsirleriyle birlikte basılmıştır.  

c) Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-

kitâb: (Dârüʾ1-kütübiʾl-Mısriyye, Tefsir, nr. 6; Bağdat Evkaf Ktp., nr. 4848).  

d) Nugbetü (Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf: (Süleymaniye Ktp., 

Beşir Ağa, nr. 31, Kadızâde Mehmed, nr. 69, Şehid Ali Paşa, nr. 331, Lâleli, nr. 

3712; Dârüʾl-kütübiʾl-Mısriyye, Lügat, nr. 300; el-Hizanetüʾt-Teymüriyye, Tefsir, nr. 

500). 

3. Hadis 

a) Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde: Hz. Peygamberʾin özel hayatını ve ibadetlerini 

hadislerle anlatan Farsça bir eserdir.  

b) es-Sılâtü veʾl-büşer fiʾs-salâti ʿalâ hayriʾl-beşer: Hz. Peygamberʾe salâtü 

selâm getirmeye dairdir.  
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c) al-Ehâdîsüʾz-zaʿîfe: (TÜYATOK, nr. 1511). 

d) Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî: (TSMK, 111. Ahmed, nr. 9470).  

e) Urcûze fî mustalahiʾl-hadîs: (Dârüʾ1-kütübiʾl-Mısriyye, Mecâmîʾ, nr. 706). 

4. Fıkıh-Akaid 

a) al-İsʿâd biʾl-isʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd: (Dârüʾl-KütübiʾzZâhiriyye, 

Umumi, 2351; Fıkıh)  

b) İbnüʾl-Arabì ile ilgili risâleleri. 

5. Biyografi. 

a) al-Bulga fî terâcimi eʾimmetiʾn-nahv veʾl-luga: 422 dil âliminin hayatını 

kısaca anlatan bir eserdir.  

b) İsâretüʾl-hacûn ilâ ziyâretiʾl-Hacûn: (Mekke 1332). Mekke yakınında 

Hacûn dağında medfun sahâbîlere dair bir eserdir.  

c) Tuhfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ gayri ebîh: Babasından başkasına nisbet 

edilen meşhur şahıslar hakkında bir risâledir.  

d) al-Mirkâtüʾl-vefiyye fî tabakatiʾl-Hanefiyye: (Dârüʾl-kütübiʾl-Mısriyye, 

nr. 4647; Süleymaniye Ktp., Reîsülküttâb Mustafa Efendi, nr. 671).  

e) al-Megânimüʾl-mutâbe fî meʿâlimi Tâbe: Medine ve civarının tarihi, 

coğrafyası ve Medine ziyaretiyle Fîrûzâbâdî ve hocalarının Medineʾde görüşüp 

tanıştığı kimseler hakkında bilgi veren altı bölümden ibaret bir eserdir. Kitabın 

sadece coğrafì adlarla ilgili beşinci bölümünü Hamed el-Câsir neşretmiştir (Riyad 

1389/ 1969). 

Fîrûzâbâdîʾnin bunların dışında başka eserleri de vardır.
4
 

                                                           
4
 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.144 
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II. Mütercimin Hayatı 

A. Mütercim Âsım Efendi (ö. h.1235/m.1819) 

 Sözlük ve tarih yazarıdır. 1169 (1755) yılında Antep’te dünyaya gelmiştir. 

Semerkantlı Şeyh Osman’ın soyundan gelen şair Husûli Efendi’nin torunu ve 

Antep’in tanınmış âlim ve şairlerinden Antep Şerʾiyye Mahkemesi başkâtibi 

Mehmed Cenâni Efendi’nin oğludur. Ataları arasında Nazmüʾl-leâl yazarı Şeyh 

Ahmed Şihâbî Efendi ile Çarpınlı hattat Şeyh Ahmed Efendi gibi şair, lugatçı ve 

hattat birçok şahsiyet vardır. Mütercim Âsım Efendi, 9 Safer 1235 (27 Kasım 1819) 

tarihinde İstanbul’da vebadan ölmüş; Karacaahmet Mezarlığı’na defnedilmiştir.
5
 

“Ahmed Âsım Antep’te iyi bir eğitim gördü, Arapça, hat ve dinì ilimleri tahsil 

etti. Şiir ve edebiyatı babasından ve o sırada Antep’te olan Kilisli Rûhî Mustafa 

Efendi’den öğrendi.”
6
 “Çok zeki ve kabiliyetli olan Âsım az zamanda bilgisi, Türkçe, 

Arapça ve Farsça’daki geniş kavrayışıyla çevrede tanınmıştır. Her üç dil ile 

manzumeler yazmıştır.”
7
 “Antep Mahkemesi Kalemi’ne devam ettiği sırada bir 

taraftan da tanınmış âlim ve şairlerin meclislerinde bulundu. Daha sonra Antep 

mukātaası mutasarrıfı Battalzâde Mehmed Nûri Paşa’nın divan kâtibi oldu 

(1203/1788-89). Sarayla arası açılan Mehmed Nûri Paşa hakkında idam hükmü 

çıkınca Antep’te çatışmalar başladı. Bu sırada Âsım Efendi de çok sıkıntı çekti ve 

Kilis’e kaçtı. Târih’inde (II, 227) bu felâket sonunda bütün malını ve servetini 

kaybettiğini, Antep’in zengin bir ailesinden olduğu halde sıkıntıya düştüğünü, 

özellikle kütüphanesinin yağma edilmesinden büyük üzüntü duyduğunu anlatır. 

Kilisʾte sekiz ay kadar kaldıktan sonra geçim sıkıntısı yüzünden ailesiyle kardeşlerini 

Antep’e gönderdi, kendisi 1204’te (1789-90) İstanbulʾa hareket etti.” 

“Âsım Efendi’nin ilim âleminde adının duyulmasına vesile olan çalışması, 

1205-1212 (1791-1797) yılları arasında tercüme ettiği ve III. Selim’e sunduğu 

Tibyân-ıNâfiʾ der Terceme-i Burhân-ı Kâtıʾ adlı eseridir. Padişah bunun üzerine 

“Sefâret, Vekâyiʿ tahriri ve nâmenüvislik” gibi bir göreve tayinle kendisine hareket-i 

                                                           
5
 Mustafa S. KAÇALİN, “Mütercim Âsım”, TDVİA, C. 32, s. 200. 

6
 Mustafa S. KAÇALİN, “Mütercim Âsım”, TDVİA, C. 32,  s. 200-201. 

7
 Ömer Asım AKSOY; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 11 
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dâhil rütbesiyle bir medrese ruûsu ve ev verilmesini, aynca 300 kuruş maaş 

bağlanmasını emretti. Târih’inde (II, 72) kendisine bağlanan 300 kuruşluk arpalıktan 

istifade etmemesi için Şeyhülislâm Topal Atâullah Mehmed Efendi’nin 

Tirsiniklioğlu’nun tasarrufunda bulunan Pravadi kazasını tevcih ettiğini, başlangıçta 

50-60 kuruş aldığı halde zamanla bunu da alamadığını belirtir. III. Selim’in Âsîm 

Efendi’ye verdiği ev çıkan bir yangın sırasında yanınca padişah kendisine yeniden 

ihsan ve atıyyelerde bulundu. Arapça öğrenmek isteyenler için Tuhfe-i Vehbî’ye 

nazîre olarak 1213’te (1798) Tuhfe-i Âsım’ı yazan Âsım Efendi bir müddet sonra da 

Halepli İbrâhim b. Mustafa el-Mudarî’nin Nazmüʾs-sîre(Siyer-i Halebî) adlı Arapça 

kitabının tercümeşini tamamladı ve III. Selim’e takdim etti. 1215ʾte (1800-1801) 

yine III. Selim’in yardımıyla Mısır üzerinden Hicazʾa gitti ve Medineʾde hocası 

Abdullah Necib Efendi ile görüşerek onun tavsiyesiyle Şerh-i Siyer-i Halebîʾyi yazdı 

(Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 2299). Dönüşte Şam ve Halep’e uğradı, oradan 

1216ʾda(l80l-1802) Antep’e ve Maraş’a gitti, İstanbul’a ailesiyle birlikte döndü ve 

Üsküdar’da Nuhkuyusu’ndaki evine yerleşti. İsanbul’a geldiği günlerde çok sıkıntı 

çekti. III. Selim ile II. Mahmud’dan yardım gördü. 9 Şevval 1215’te (23 Şubat 1801) 

kendisine Molla Gürânî Mescidi’nde ders okutma ruhsat verildi. 1222ʾde(1807) 

Âmir Efendiʾnin yerine vakʾanüvis oldu, ölünceye kadar bu görevde kaldı.15 

Rebîülevvel 1229’da (7 Mart 1814) Süleymaniye müderrisi iken Selânik kadılığına 

gönderildi (Şânizâde, II, 215). Selânik’ten döndükten sonra 9 Safer 1235 (27 Kasım 

1819) tarihinde İstanbul’da vebadan öldü.”
8
 

Âsım, her üç sözlüğünde geride iyi ad bırakmak için eser yazdığını söyler. 

Burhan-ı Katıʿ çevirisinin, nâfe-i müşk yaflen maddesinde sözün anlamını verdikten 

sonra kendisinin olan bir beyitte şu anlama gelen sözle yazar: Âdem odur ki ayağını 

çektikten sonra dünyadan, hayırlı sözler ile halk içinde güzel adı kalmalı. Bunu 

Tuhfe-i Âsım’ın ön sözünde de görürüz: Maksadım bundan eser kalmaktır/Hayırlı 

sözler ve dua almaktır.Kamûsçevirisinin ön sözünde ise şu anlama gelen sözler 

söylemiştir: Ad bırakmaya ve fani dünyadan ayrıldıktan sonra hayır ve rahmetle 

anılmaya vesile olacak güzel bir eser meydana getirmek baş dileğimiz... Âsım’ın 

                                                           
8
 Mustafa S. KAÇALİN, “Mütercim Âsım”, TDVİA, C. 32,  s. 200. 
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dilediği olmuştur. Meydana getirdiği ölmez eserlerle adı ölümsüzler ve hayır ile, 

rahmetle anılanlar arasına geçmiştir.
9
 

“Âsım Efendi başarısını en çok sözlükçülük alanında göstermiş, Farsça ve 

Arapçaʾdan Türkçeʾye çevirdiği iki eserle "Mütercim” unvanını almış, ayrıca 

vakʾanüvis sıfatıyla yazdığı eser ve yaptığı tercümelerle tarih alanında adını 

durmuştur. Üç dilde şiir yazacak kadar güçlü bir edip olan Âsım Efendiʾnin, Tibyân-ı 

Nâfiʿ ile Ḳāmûs Tercümesiʾnin önsözünde yer alan şiirleri bu alandaki maharetini 

göstermeye yeterlidir. Ayrıca Mecmûa-i Ebyât u Eşʿârʾda şiirleri vardır 

(Süleymaniye Ktp., Hüseyin Kâzım Kadri, nr.161, vr. 13
a
, 15

a
, 90

a
). Tibyân-ı Nâfiʾin 

önsözünde bulunan, en tanınmış gazeline Sünbülzâde Vehbi bir nazire yazmıştır. 

Âsım Efendiʾnin bestelenmiş bazı şiirleri de vardır.”
10

 

B. Eserleri 

Eserleri ilgili en kapsamlı bilgi TDV İslam Ansiklopedisi’nde vardır
11

: 

1. “Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi (Tibyânı-ı Nâfiʿ der Terceme-i Burhân-ı 

Kâtıʿ):Muhammed Hüseyin b. Halef-i Tebrîzî tarafından yazılan Farsça sözlüğün 

tercümesidir. Âsım Efendi önsözünde Kāmûsüʾl-Acem diye isimlendirdiği, fakat 

Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi diye anılan bu sözlükte Farsça kelimelerle birlikte 

astrononomi, astroloji, felsefe, tasavvuf ve hendese gibi ilimlere dair bilgilerin de 

bulunduğunu belirtir. Tercümeyi yaparken sadece aslına bağlı kalmamış, otuzdan 

fazla sözlükten yararlanarak eseri farklı bir tertibe sokmuştur. Birçok yazma nüshası 

bulunan Burhân-ı KâtıʿTercümesi birkaç defa basılmış, yeni harflerle son neşrini 

Mürsel Öztürk ve Derya Örs gerçekleştirmiştir (Ankara 2000; ayrıca bk. BURHÂN-1 

KÂTIʿ).  

2. Ḳāmûs Tercümesi (el-Okyânûsüʾl-basit fî tercemetiʾl-Kāmûsiʾl-muhît): 

Fîrûzâbâdîʾnin el-Kāmûsüʾl-muhît adlı Arapça sözlüğünün Türkçeʾye tercümesidir. 

Âsım Efendiʾye bu büyük çalışmayı Medineʾde iken hocası Abdullah Necib Efendi 

tavsiye etmiştir. Beş yılda tamamlanan eser 1814ʾte II. Mahmudʾa takdim edilmiş ve 

                                                           
9
 Ömer Asım AKSOY; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 14 

10
 Mustafa S. KAÇALİN, “Mütercim Âsım”, TDVİA, C. 32,  s. 200. 

11
 Mustafa S. KAÇALİN, “Mütercim Âsım”, TDVİA, C. 32,  s. 200-201. 



12 
 

hemen basılması için ferman çıkmıştır. (Şânîzâde, II, 217). Âsım Efendi, el-Kāmûsʾu 

çevirirken Murtazâ ez-Zebîdîʾnin Tâcüʾl-ʿarûs adlı şerhinden de faydalanmış; âyet, 

hadis ve şiir örnekleri vermiş, ayrıca el-Muhkem, el-ʿUbâb gibi kaynaklardan yeni 

kelimeler ve anlamlar eklemiştir. Âsım Efendi, tercümesinde Arapça kelimelere 

Türkçe karşılık bulmakta büyük gayret ve titizlik göstermiştir, dolayısıyla eser 

Türkçe’nin de zengin bir sözlüğü niteliğindedir. Özellikle bitki ve hayvan adları gibi 

bilinmesi güç kelimelerin tesbitinde yöre ağızlarından da yararlanmıştır. Birkaç defa 

basılan Ḳāmûs Tercümesi üzerinde (I-III, İstanbul 1230-1233, 1268-1272; I-IV, 

1304-1305; I-III, Kahire 1250) çeşitli çalışmalar yapılmıştır. (bk. el-KĀMÛSÜʾL-

MUHÎT).  

3. Tûhfe-i Âsım:Arapça öğrenmek isteyenler için hazırlanan manzum bir 

sözlüktür. (Bulak 1254) . 1251 beyitten oluşan eserin girişinde iki mesnevi, alfabenin 

her harfiyle kafiyeli altmış altı kıta, sonunda da üç mesnevi vardır. Eser tarif edilen 

eşyanın mâna ve medlûlüne göre fasıllara ayrılmıştır.  

4. Târih: Âsım Efendi’ye vakʾanüvislik teklif edildiğinde Ḳāmûs 

Tercümesi’nin bütün zamanını aldığını öne sürerek kabul etmemişse de ikna edilerek 

9 Zilkade 1222 (8 Ocak 1808) tarihinde bu göreve getirilmiştir. Olayları nereden 

yazmaya başlayacağını tesbit için selefleri Pertev ve Amir efendilerin müsveddelerini 

istemiş ve eserini 1218 (1804) yılından başlatmıştır. Seleflerinin dağınık ve liste 

halindeki müsveddelerinden başka Divân-ı Hümâyun kalemlerinden çıkardığı 

malzemeyi de kullanmıştır. Âsım Efendi 1804-1806 yılları arası olaylarını yazıp 

sadârete sunmuş, Alemdar Vakʾası’nda Bâbıâli ile birlikte vekâyiʾnâmesi de 

yanmıştır. Sultan Mahmud kendisini III. Selim’in halʾinden itibaren olayları 

yazmakla görevlendirince Âsım Efendi, takdim ettiği vekâyiʾnâmenin 

müsveddelerinden temize çektiği metni padişaha sunmuştur. Bu nüsha muhtemelen 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlı yazmadır. (TY, nr. 6014). Sultan 

Mahmud eseri beğenmiş ve müellifini taltif etmiştir. Sadâret kaymakamının sunduğu 

telhisle de “devrinin yegâne âlimi” olarak geçim sıkıntısından kurtarılmıştır. Âsım 

Efendi vekâyiʾnâmesini II. Mahmud’un cülûsuna kadar getirmiş, kalan on iki yıllık 

zabıt müsveddelerini halefi Şânîzâde Mehmed Atâullah’a devretmiştir. Mütercim 
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Âsım, 1218-1221 vekâyiʾnâmesinin ardından yirmi beşer cüz halinde iki cilt daha 

sunmuştur. Bunlardan ilkinin 1221 sonları ile (1807 başları) 1222 (1807-1808) yılı 

olaylarından bir kısmmı ihtiva ettiği, ikincisinin 1222 sonlarından (1808 başları) II. 

Mahmud’un cülûsuna kadar (Temmuz 1808) gelen hadiseleri ele aldığı 

anlaşılmaktadır. Mısırlı Mustafa Fâzıl Paşa’nın ön ayak olmasıyla basılan eseri 

sonradan verilen tertibi yansıtmaktadır. Matbu metinde müellif tarafından yapılan 

ilâvelerle bazı kişilerin yaptığı eklemeler de yer almaktadır (I, 2-75). Matbu metnin 

(İstanbul 1284) ilk cildi ilâve kısımlar istisna edilirse Abdürrahim Muhib Efendiʾnin 

Fransa’ya elçi tayininden III. Selim devri sonlarına kadar gelmekte, II. cildi Kabakçı 

isyanı, III. Selim’in halʾi, IV. Mustafa dönemi ve II. Mahmud’un cülusu olaylarını 

ihtiva etmektedir. Mütercim Âsım’ın Târih’ini Cevdet Paşa kaynak olarak kullanmış, 

iktibaslarda bulunmuş, zaman zaman da tenkit etmiştir (İA, XIII, 281). Olayları 

klasik vekâyiʾnâme geleneğine bağlı kalarak rûznâme tarzında yazan Âsım Efendi 

yer yer yaptığı eleştiri ve yorumlarla gerçek bir tarihçi portresi çizer.  

5. Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli: Ali b. Osman el-Ûşî’nin kelâma dair el-

Emâlî adlı eserinin şerhi olup (İstanbul 1266, 1304) III. Selimʾe sunulmuştur.  

6. Terceme-i Siyer-i Halebî: İbrâhim b. Mustafa el-Halebî el-Mudarî’nin 

altmış üç beyitlik Nazmüʾs-sîre adlı eserinin açıklamalı tercümesidir (Kahire 1248). 

Bazı müellifler tarafından yanlışlıkla Nûreddin el-Halebîʾye izâfe edilen bu eser de 

III.Selim’e sunulmuştur.  

7. Makāle-i İstîbsâr-âmiz der Beyân-ı Âmeden-i İngiliz:On altı varaktan 

ibaret olup İngilizlerin İstanbul’a gelişini tasvir eder; Şefiknâme’ye nazîre olarak 

yazılmış gibidir. Âsımʾın el yazısıyla olan müsveddenin Fâtih Millet 

Kütüphanesi’nde olduğu belirtilirse de (İTA, I, 578) bu yazma İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde kayıtlıdır (TY, nr. 1638). 

Abdurrahman b. Hasan el-Cebertîʾnin Mısırʾın Napolyon Bonapart tarafından 

işgalinden bahseden eserinin Türkçe çevirisi olan Terceme-i Mazharu(Muzhiru)ʾt-

Takdis bi-Hurûci (Zehâbi, Zevâli Tâifeti Devleti)ʾl-Fransîs’in İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde (TY, nr. 2448, 9628) bulunan nüshalarında eserin Seyyid Ahmed 

Âsım, 19, 2452 ve 6034 numaralarda kayıtlı olanlarda ise Reîsületibbâ Mustafa 
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Behcet Efendi tarafından tercüme edildiği belirtilmektedir. Bütün bu nüshalar 

kelimesi kelimesine aynıdır. Eser, Mustafa Behcet Efendi tarafından tercüme edildiği 

belirtilerek Rûznâme-i Ceride-i Havadis’in 171-201. nüshalarında yayımlanmıştır. 

C. al-Kāmûsu’l-Muhît 

Fîrûzâbâdîʾnin (ö. 817/1415) Arapça’dan Arapça’ya sözlüğüdür. Tam adı el-

Kāmûsuʾl-Muhît veʾl-Kabesüʾl-Vasîtu el-Câmiʿ limâ Zehebe min Lugatiʾl-ʿArab 

Şemâtît’tir. Fîrûzâbâdî, altmış cilt tutacağını tahmin ettiği el-Lâmiʿuʾl-Muʿlemüʾl-

ʿUcâbu el-Câmiʿ beyneʾl-Muhkem veʾl-ʿUbâb adıyla bir sözlük yazmaya başlamıştır. 

Yaklaşık beş cildini kaleme almış; ancak daha sonra bunun pek kullanışlı 

olmayacağını dikkate alarak düşüncesinden vazgeçmiştir. Bunun yerine iki ciltlik 

muhtasar bir sözlük hazırlamıştır. Kāmûs (okyanus) kelimesi eserin şöhret 

bulmasından sonra “sözlük” anlamında da kullanılır olmuştur. Fîrûzâbâdî eserine bu 

adı vermekle Arap dilinin bütün kelimelerini kapsadığını iddia etmişse de 

Cevherîʾnin eṣ-Ṣıhâhʾında yer alan 40.000 kelimeye 20.000 daha ekleyerek kelime 

sayısını 60.000’e çıkarmakla birlikte daha önce yazılan 80.000 kelimelik Lisânuʾl-

ʿArab’ın gerisinde kalmıştır. Fîrûzâbâdî eserin ön sözünde Cevherî’nin Arapça 

kelimelerin en azından yarısını ihmal ettiğini, bunları kendisinin tamamladığını 

söyler. Halbuki Cevherî mukaddimesinde, Buhârî’nin hadis ilminde yaptığı gibi 

sadece kendisine göre sahih olan, yani yaygın biçimde kullanılan kelimelere yer 

verdiğini söylemiştir.
12

 

“813(1410) yılında tamamlanan el-Kāmûsuʾl-Muhît’te kelimeler Cevherî 

ekolüne göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolaylığı sağlayan bu 

sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. Kelime köklerinin esas 

alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” adıyla ve alfabetik sıraya 

göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik sırayı takip eder. Türemiş kelimeler 

ilgili köklerin altında açıklanır. Fîrûzâbâdî Arap sözlükçülüğünde ilk defa bazı 

kısaltmalar kullanmıştır: “ج” çoğul, “ع” yer adı,“د” şehir adı, “s” köy adı,“م” mâruf 

gibi. el-Kāmûsuʾl-Muhît, çok beğenilip kullanılmış olmakla birlikte mukaddimede 
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 Hulusi KILIÇ, “el-Kâmûsü’l-Muhît”, TDVİA, C. 24, s. 287 
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açıklanan ilkelere tam uyulmaması, iç düzeninde belli bir sistemin bulunmaması, 

bazan tanımların anlaşılamayacak derecede kısa ve muğlak olması, birçok durumda 

kelimenin eş anlamlısının veya karşıtının zikredilmesiyle yetinilmesi, sözlükle 

doğrudan ilgili olmayan tıbbî bilgilere ve özel isim açıklamalarına yer verilmesi, eṣ-

Ṣıḥâḥ üzerine yapılan ilâvelerde garîb, müvelled ve zayıf kelimelerin sıhhat 

derecelerine işaret edilmemesi ve eṣ-Ṣıḥâḥ’a yönelttiği eleştirilerde Fîrûzâbâdîʾnin de 

hataya düşmesi gibi sebeplerden dolayı eleştirilmiştir.” 

“Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Tahran (kenarında Farsça 

tercümesiyle birlikte 1277), Bulak (1289), Leknev (1885) ve İstanbul’da (I-IV, 1304) 

defalarca basılan el-Kāmûsuʾl-Muhît üzerine şerh, hâşiye, ihtisar, ikmal (müstedrek), 

tenkit ve tercüme türü birçok çalışma yapılmıştır (bu çalışmalar için bk. Hüseyin 

Nassâr, II, 599-638;  Ahmed Şerkâvî İkbâl, s. 222-225, 234-241; Ahmed Abdülgafûr 

Attâr, s. 207-215, 220-232).” 

“Eserin şerh ve hâşiyeleri arasında en önemlisi Murtazâ ez-Zebîdî’nin Tâcüʾl-

ʿarûs (min cevâhiriʾl-Kāmûs) adlı eseridir. Zebîdî bu çalışmasını 100’den fazla 

eserden yararlanarak hazırlamıştır. Bu bakımdan Tâcüʾl-ʿarûs hem şerh, ikmal, 

tashih ve tenkit özelliği taşımakta hem de eṣ-Ṣıḥâḥ’ı savunmaktadır. On dört yılda 

tamamlanan ve 120.000 kelime ihtiva eden eser, 1306-1308 (1888-1890) yıllarında 

Kahire’de on cilt halinde harekesiz olarak basılmıştır. Eserin ilmî neşri, Abdüssettâr 

Ahmed Ferrâc başkanlığında bir heyet tarafından yapılmakta olup baskısı devam 

etmektedir (I-XXVI, Kûveyt 1385/1965).” 

“el-Kāmûsuʾl-muhît’in birçok muhtasarı vardır. Tâhir Ahmed ez-Zâvî, önce 

eseri köklerin birinci harflerine göre alfabetik olarak dizmek suretiyle Tertîbüʾl-

Kāmûsuʾl-muhît ʿalâ tarîkatiʾl-Misbâhiʾl-münîr ve Esâsiʾl-belâġa adıyla yayımlamış 

(I-IV, Kahire 1378/1959), daha sonra bunu Muḫtâruʾl-Kāmûs ismiyle bir cilt halinde 

ihtisar etmiştir (Kahire 1964).” 

“Sözlük Türkçe’ye iki defa tercüme edilmiştir. Bunlardan ilki olan Merkezzâde 

Ahmed Efendî’nin Bâbûs fî tercemetiʾl-Kāmûs’u (el-Bâbûsüʾl-vasît fî tercemetiʾl-

Kāmûsiʾl-muhît) henüz basılmamıştır. Mütercim Ahmed Âsım Efendi’nin Kāmus 

Tercümesi diye de bilinen el-Okyânûsüʾl-basît fî tercemetiʾl-Kāmûsiʾl-muhît adını 
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taşıyan eseri hem tercüme, ikmal, tashih ve tenkit, hem de eṣ-Ṣıḥâḥ’ı müdafaa 

özellikleri taşımaktadır.”  

“Bu eserin başlıca özellikleri şunlardır:  

el-Kāmûsʾta yetersiz olan hareke zaptı tamamlanmıştır. Açıklama ve 

delillendirme amacıyla âyet, hadis, şiir vb.den şevâhid ve misaller eklendiği gibi el-

Muhkem, el-ʿUbâb ve et-Tâc gibi kaynaklardan yeni kelime ve anlamlar eklenmiştir. 

Kelimelere Türkçe karşılık bulmakta büyük titizlik gösteren Âsım Efendi, bu hususta 

sadece yazı diliyle yetinmeyip halk ağzından da yararlanmıştır. Bu yönleriyle 

müstakil bir telif sayılabilecek olan Kāmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun 

iradesiyle mütercimin büyük oğlu Hamidʾin nezâretinde basılmıştır (I-III, İstanbul 

1230-1233). Eserin daha sonra yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) 

ve Mısırʾda (I-III, 1250) basımları gerçekleştirilmiştir. Ahmed Lutfi Efendi, Kāmûs 

Tercümesiʾndeki kelimeleri alfabe sırasına göre düzenleyerek 53.000 kelimelik 

Lugat-ı Kāmusʾu hazırlamıştır. Aslı Arkeoloji Müzesi Kütüphanesiʾnde bulunan 

eserin elif ve bâ harflerini ihtiva eden ilk iki cüzü basılmıştır (1282, 1286). el-

Kāmûsüʾl-muhît Farsçaʾya da birkaç defa çevrilmiştir. Yahyâ b. Muhammed Şefî-i 

Kazvînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾsı bunlar arasında yer alır (el-Kāmûs kenarında, 

Tahran 1277, ayrıca Tahran 1303-1308).” 

“Şerh, hâşiye ve tercümelerinde yer yer eleştirilen el-Kāmûsüʾl-muhît hakkında 

müstakil tenkit eserleri de yazılmıştır. Muhammed Saʾdullah b. Nizâmeddin el-Hindî 

el-Murâdâbâdî, el-Kavlüʾl-meʾnûs fî sıfâtiʾl-Kāmûs adlı eserinde (Râmpûr 

1287/1870) el-Ḳāmûsʾu otuz beş yönden eleştirmiştir. Ahmed Fâris eş-Şidyâk da el-

Câsûs ʿaleʾl-Kāmûsʾunda (İstanbul 1299) sözlüğü yirmi dört noktada tenkit etmiştir. 

Ahmed Teymur Paşa Tashîhu aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît (Kahire 1343) ve Kara Dâvud 

İzmitî ed-Dürrüʾl-lakit fî aġlâtiʾl-Kāmûsiʾl-muhît(nşr. Mustafa Kılıçlı, Erzurum 

1990) adıyla birer eser kaleme almışlardır.”
13
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Ömer Âsım Aksoy’a göre Mütercim Âsım’ın Kāmûs çevirisini üstün eser 

yapan özellikler şunlardır:
14

 

1) Âsım, eserin Arapça aslını çevirmekle yetinmemiş, Müellif’in Besaʾir’deki 

açıklamalarından ve başka sözlüklerden de yararlanarak maddelere gereken bilgileri 

eklemiştir. 

2) Şârih’in şerhini satır satır izlemiş, maddeleri daha çok aydınlatmak için, 

Şârih’in özel düşüncelerini katmıştır.  

3) Bunlarla da yetinmemiş, “Mütercim der ki” sözüyle başlayarak kendi 

düşüncelerini ve madde ile ilgili bilgileri eklemiştir. 

4) Maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, Müellif’in bir 

açıklamasını tenkid etmişse, kendisi ikisi arasında bir yargıcılık yapmış, kimin haklı 

olduğunu belirtmiştir. 

5) Bazen, Şârih’in ilişmediği bir maddede Müellif’i kendisi tenkid etmiştir. 

6) Bazen Şârih’in eklediği bir düşünceyi tenkid etmiştir. 

7) Bütün bunların üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe karşılıklar göstermiştir 

ve bu karşılıkları çok titizlikle seçmiştir. 

8) Arapça sözcüklere tam karşılık bulmaya o kadar büyük önem vermiştir ki 

genel yazı dili Türkçesinden karşılık bulamazsa Antep’te halk arasında kullanılan 

sözcükleri karşılık göstermekten çekinmemiş ve bunu bazan “bizim diyarda ... tâbir 

olunur” gibi cümlelerle açıkça belirterek, bazan “bizim diyarda” sözünü bile 

söylemeyerek yapmıştır. Yirmi otuz yıl öncesine kadar konuşma dilinde bile 

kullanmaya utandığımız ve kullanılmalarını bugün dahi bazı kimselerin alayla 

karşıladıkları bölge sözcüklerini, o zamanın daha geri düşünüşte olan çevresine karşı 

hiç çekinmeden, bilimsel bir esere geçirmesi, Âsımʾın sözlükçülük anlayışının ne 

kadar ileri olduğunu gösterir. 

                                                           
14

 Ömer Asım AKSOY; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 22-24  
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9) Anlamları açıklarken kullandığı dil de oldukça sadedir. Bundan dolayıdır ki 

Namık Kemal bir yazısında: “Mütercim Âsım ve Âkif merhumlar belâgatte (süslü, 

sanatlı söz söylemede) eslâfi (geçmiştekileri) unutturdular. Lisanımızda yeni bir çığır 

açılmak kabil olduğunu gösterdiler.” demiştir. 

Ziya Paşa da Şiir ve İnşa (nazım ve nesir) adlı yazısında: “Bizim doğal nesir 

yolumuz Âsımʾın Kāmûs çevirisinde tuttuğu yazı yoludur.” sözlerini söylemiştir.  

Ancak, Âsım başka eserlerinde sade bir dil kullanmadığı için, Fuat Köprülü 

yukarıdaki düşüncelere tamamiyle katılmamakta, haklı olarak şöyle demektedir: 

“Âsım’ın lügat tercümelerinde oldukça sade bir dil kullanması zarurî idi ve daha 

evvelki Osmanlı lûgatçileri de böyle yapmışlardır. Lâkin diğer eserlerinde Âsım’ın 

lisanı fazla muğlak ve oyuncaklı, üslûbu da tatsız ve ağırdır... Mamafih Âsım’ın 

bilhassa Tarih’inde, ifadesinin ekseriyetle ağır ve tatsız olmasına rağmen ara sıra çok 

canlı ve kuvvetli tasvirleri ve tabiî üslûbu ile, edebî nesrimize çok güzel sayfalar 

bıraktığı muhakkaktır. 

10) Âsım’ın gerçekten geniş bir sözlükçülük anlayışı vardır. Bazı müelliflerin 

nezakete aykırı sayarak kullanmadıkları ve yerine dolambaçlı anlatımlarla başka 

sözler yazdıkları Türkçe sözcükleri de hiç çekinmeden kullanmıştır. 

11) Kamûs’un aslında, ancak ansiklopedilere girebilecek yer, kişi adları, hattâ 

zamanlarında ün kazanmış bazı hayvanlara takılan adlar vardır. Bu genişlik 

çeviriciye sınırı daha da aşma yolunu açmıştır. Âsım, çeviriye eserin aslında 

bulunmayan, konu ile ilgili birtakım lâtifeler, hikâyeler, daha ileri giderek açık saçık 

fıkralar eklemiştir. Bazı maddelerde kendi kişiliğinden ve özel hayatından satırlar 

bile vardır. 

 

D. Kāmûs’ta Sözcük Bulma 

Kāmûs’ta sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi, baş harflerine göre 

değil, köklerindeki son harflere göre sıralanmıştır. Alfabenin her harfi içinde bulunan 

sözcükler ise baş harflerine göre alfabe sırasına konulmuştur. Bundan dolayı 

Kāmûs’ta bir sözcüğü bulmak için: 
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a) Önce onun kökünü düşünmek gerekir. (Arapça çekimli bir dildir; sözcükler, 

kökün başına, ortasına, sonuna birtakım harfler eklenerek türetilir.) 

b) Sözcükler, köklerindeki son harflere göre alfabe sırasına konulmuş 

olduğundan, Kāmûs’tan alfabenin bu bölümü açılır. (Her bölümde aynı harfle biten 

sözcükler bulunmaktadır.) 

c) Bu bölümlerde sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi sıralanmıştır. 

Yani sözcüklerin kökündeki baş harflere göre bir alfabe sırası gözetilmiştir. Bu sıra 

izlenerek aranan sözcük bulunur. 

Bu açıklamaya göre Kāmûs’ta “garb” sözcüğünü bulalım: 

a) Sözcüğün kökü “g r b”dir. 

b) Bu kökün sonunda “b” vardır. “b”alfabede ikinci harftir, öyle ise Kamûs’ta 

ikinci harfin yeri olan, “Bâbüʾl-ba” (sonu “b” olanlar bölümü)yı açacağız. 

c) Bölümdeki sözcükler, baş harflerine göre alfabe sırasıyla “fasıl”lar 

(ayrımlar), içinde toplanmış olduğundan “Faslüʾl-gayn” (“gayn” harfiyle 

başlayanlar) ya bakacağız. Burada “g r b”nin türevlerini ve bunlar arasında “garb”ı 

göreceğiz. 

Sözcüklerin böyle sıralanmış olması, aynı kökten gelen sözcüklerin bir arada 

gösterilmesi gibi bir kolaylık sağlamaktadır. Mütercim Âsım bunu “ahsen-i nizam” 

ve “ecmel-i intizam” (en güzel sıralama yolu) diye anlatmaktadır.
15

 

 

E. Metnin Okunuşunda İzlenen Yol 

Metin, harekesiz olduğundan, Mütercim Asım'ın yaşadığı döneme (XIX.yy) ve 

yöreye (Gaziantep) ait dil özelliklerine göre çeviri yazıya aktarılmıştır. Bu aktarma 

esnasında, metnin aslına sadık kalmak, metnin imlasına ait hususiyetleri korumak 

amacıyla TDK Yazım Kılavuzu'ndaki imla ve noktalama kurallarına göre değil, 

metindeki yazıma göre düzenlenmiş, paragraf düzenlemesi de yapılmamıştır. 

                                                           
15

 Ömer Asım AKSOY; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 25  
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Metin geneli 12 punto ile yazılmakla beraber, metindeki fasıl başlarını ifade 

eden “faṣlu al-ġayn al-muʿcama
tu” 

bölümleri kalın, italik 14 punto ile 

yazılmıştır. Madde başlarındaki Arapça sözcükler metnin aslında parantez ( ) 

içerisinde yazılmasına karşın çevriyazıda parantezler kaldırılarak kalın harfle 

gösterilmiştir. Metinde geçen Arapça kelimeler, vezin adları, “yukalu” ile başlayan 

Arapça cümle örnekleri ve terimler italik yazılmıştır. Metinde geçen özel isimler 

i t a l i k  ve a r a l ı k l ı  yazılmıştır.  

Arapça cümlelerin transkripsiyonu esnasında göz imlasına göre hareket etme 

ilkesine göre Arapça /t/ harfine bir nokta eklenerek elde edilen peltek /s/ harfi, altına 

çizgi konularak /s / harfi ile değil, /t/nin altına çizgi konularak /ṯ/ ile gösterilmiştir. 

Ünlülendirme (hareke)yi gösterirken zamma “ötre” için “u” ünlüsü; fatha “üstün” 

için a ünlüsü; kasra “esre” için “i” ünlüsü kullanılmıştır.
16

 

Arap dilinin söyleyiş özelliklerine göre yazım ve okunuşta farklılığa sebep olan 

harf-i tariflerden sonra gelen şemsî harflerin söylenişine göre değil, yazılışına göre 

çevrim yapılmıştır. Mesela bu çalışmada yazımı “al-salām” şeklinde tercih edilen 

 .sözcüğü yaygın okunuşta ve Türkiye kullanımlarında “es-selām” şeklindedir (السلام)

Yapılan çalışma bilimsel formatlamayı gerektirdiği
17

 ve OTAP
18

 tarzı çalışma ve 

projelerde geri dönüştürülebilir metin çalışmalarına
19

 uygunluk göstermesi amacıyla 

harf-i tarifteki “lam” harfi yazımda korunmuştur. 

Yazmada “güzel he” ( ە ) harfi ile yazılan /e/, /a/, /i/seslerinin çevriyazıdaki 

karşılıkları /ę/, /ą/, /į/ işaretleri ile gösterilmiştir: 

1656/040. ...ġuddę...ʿuḳdęyę dėnür kį... ḫāricindę...silʿą 

                                                           
16

 Benzer kullanım açıklamaları için bk.  Mustafa S. KAÇALİN; Niyâzî – Nevâyî’nin Sözleri ve 

Çağatayca Tanıklar – El-Lugatu’n-Nevâiyye ve’l İstihşâdâtu’l-Çağatâiyye- Giriş-metin-dizinler-

tıpkıbaskı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 36, 37. 
17

  İlyas YAZAR; “Transkripsiyonlu Metinlerin web Tabanlı Öğrenme Ortamlarında 

Kullanımına Dair Sorunlar ve Çözüm Önerileri”, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic-,www.turkishstudies.net, Volume 3/6 Fall 

2008, s. 740. 
18

  OTAP (Osmanlı Metinleri Arşiv Projesi), Washington Üniversitesi, 

http://courses.washington.edu/otap (ET: 06.05.2013 ) 
19

 Walter G. ANDREWS; Murat İNAN; Sevim KEBELİ; Stacy WATERS; “Osmanlıca 

Metinlerin Transkripsiyonunu Yeniden Düşünmek: Geri Dönüştürülebilir Transkripsiyon”, Turkish 

StudiesInternational Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 5/2 Spring 2010, s.1210-1240. 
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Madde başları ile ilgili verilen Arapça örnek cümlelerin Türkçeye çevirisi 

köşeli parantez içinde eşit [= ] işreti ile gösterilmiştir.  

Madde başlarındaki sözcüklerin de harekesiz ve Arapça olması bir kılavuz 

gerektirmektedir. Bu sözcüklerin okunuşları için Firûzâbâdî'nin Al-Kâmûsu’l-Muhît 

adlı eserinin Beyrut, 1406/1986 baskısının ilgili bölümleri incelenmiş ve madde 

başları ona göre harekelenmiştir. 

Metin okunurken her satıra referans numarası verilmiştir. Referans numarası 

verilirken önce cilt numarası, sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası yer 

almıştır. Mesela 1656/031. referans numaralı satırda ilk rakam olan 1, cilt 

numarasını; 656, sayfa numarasını; 031 de satır numarasını göstermektedir. Her 

sayfanın başında cilt ve sayfa numarası da köşeli yay içinde [1_656] şeklinde 

verilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ayetlerin Kur’an’da geçtiği sure ve sırası, hadislerin yer 

aldığı kaynaklar metinde geçtikleri yerde anlamları ve kaynakçaları dipnotla 

belirtilmiştir. 

 

F. Arapça Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol 

Arapça dizin üç sütun halinde oluşturulmuştur. Birinci sütunda madde başı 

olan Arapça kelimelerin Latin harfli transkripsiyonu ve kelimenin geçtiği satır 

numarası, ikinci sütunda kelimenin Arap harfli ve harekeli yazımı, üçüncü sütunda 

ise kelimenin Kamus'taki anlamlarının günümüz Türkçesine çevrimi yer almaktadır. 

Kelimelerin birden fazla anlamı olduğu durumlarda üçüncü sütunda farklı anlamlar 

numaralandırılarak ayrılmıştır.  

Arapça madde başları sıralanırken karşılaştırma yapmada kolaylık olması 

amacıyla metnin aslındaki sıralamaya uyulmuştur. 

Metinde yazımı bulunmayıp harekelendirilmesi tarif edilmiş sözcükler de 

Arapça dizinde yer almıştır. Örneğin 1657/041. referans numaralı satırda yer alan 

bark al-ġumād sözcük grubu metinde tek şekliyle yazılıdır. Bu sözcüklere ilişkin 
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“bānıŋ fetḥi ve kesri ve ġaynıŋ ḥarekāt-ı ṯelāṯeylę” şeklindeki hareke tarifinden yola 

çıkılarak dizinde şu kelimeler kullanılmıştır: 

bark al-ġumād 1657/041.   ْبرَْكْ الَْغُمَاد Bir yer adı.  

birk al-ġumād 1657/041.   ْبرِْكْ الَْغُمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġimād 1657/041.   ْبرَْكْ اَلْغِمَاد Bir yer adı.  

birk al-ġimād 1657/041.   ْبرِْكْ اَلْغِمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġamād 1657/041.   ْبرَْكْ اَلْغَمَاد Bir yer adı.  

birk al-ġamād 1657/041.   ْبرِْكْ اَلْغَمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġamād 1657/041.   ْبرَْكْ الَْغَمَاد İ b n  ʿ U l a y m ’ ın B ā h i r adlı 

kitabında yazdığı, dünyanın imarının başlangıcında vuku bulan İ m ā m  F a r r ā ʾ  

adlı anlatıcıya ait bir hikaye. 

 

G. Türkçe Dizin-Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol 

Türkçe dizin, kelimelerin eser içinde kaç kez geçtikleri, geçtikleri yerlere göre 

kazandıkları anlamları ve bu anlamda kullanıldıkları yerleri gösteren referans 

numaraları ile oluşturulmuştur: 

düşvār (Far.) sf. Çetin, güç, zor. -2- 

d.  2051/030, 2051/032 

Arapça vezin isimlerinin, Arapça dizindeki madde başları ve iştikaklarının 

anlamları Türkçe dizinde verilmemiş, sözcüklerin yanında Arapça isim oldukları 

“(Ar.) is.” şeklinde belirtilmiştir: 

ġurġuratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/006 

ġurġurrā (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/029 
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ġurr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/021 

Bir sözcüğün, anlamı olan kullanımı ile sadece hareke bildiren, vezin şekli olan 

kelimeler ayrıca yazılmıştır:  

“2054/003. taḥrìflę ḫarār taʿbìr olunur al-ġarr
u
ġaynıŋ fetḥiylę al-ġirār

u
 kitāb 

veznindę devęyi otlatmaḳ maʿnāsınądır.” satırındaki  “kitāb” sözcüğü cümlede 

anlam ifade etmemekte, kendinden önceki sözcüğün harekesinin nasıl olacağını 

göstermektedir. 

“1658/001. ḥikāyetidir ʿalā ḳavlin bu maʿmūrę-i arżıŋ müntehāsındą vāḳiʿdir 

ḳavl aḫìri i b n  ʿ u l a y m  b ā h i r  nām kitābındą ṯebt eyledi” satırındaki kitāb 

sözcüğü ise cümlede bir anlam ifade ettiğinden dizinde ikisi farklı olarak yer 

almıştır: 

kitāb (Ar.) is. -2- 

k.  2053/032, 2054/003 

kitāb (Ar.) is. Ciltli veya ciltsiz olarak bir araya getirilmiş, basılı veya yazılı 

kâğıt yaprakların bütünü. -1- 

k.  ındą1658/001 

Metinde kullanılan ve sözlük değeri olan her kelime ana madde olarak 

alınmıştır. Arapça madde başları, Türkçe dizinde harf-i tarifleri kaldırılarak 

sıralanmıştır. 

Sözcüğün farklı tür ve anlamlardaki kullanımları varsa ayrıca belirlenmiştir: 

ʿibāret (Ar.) is. -12- 

ʿi.+ dir Oluşmak, meydana gelmek. 2049/034, 2052/040, 2053/001, 2053/002, 

2053/003, 2053/004, 2053/034, 2053/035, 2054/018 

ʿi.+ iyle : Bir veya birkaç cümlelik söz. 1657/004 

ʿi.+ lę : Bir veya birkaç cümlelik söz. 2050/010 



24 
 

gerek -3- 

g.  : bağ.  İster. (İster...ister anlamında bağlaç ) 2052/003 

g.+ i : is.  Lazım, yakışır, layık. 2052/020 

Ana maddelerin altında ve içerden dizilen ara maddelerde, Farsça izâfet-i 

maktûlar, vasf-ı terkibiler, birleşik sıfatlar, birleşik adlar, genellikle tire (-) işareti ile 

yazılan bütün birleşikler, Arapça nisbet sıfatlan, ön takılar ve harf-i cerlerle kurulu 

yapılar, Türkçe birleşik yapılar, kalıplaşmış sözler, yardımcı fiillerle kurulu 

birleşikler, bazı unsurları Türkçe olan ama Arapça, Farsça kurallarla oluşturulan 

tamlamalar bulunmaktadır. 

Ara maddelerin sıralanmasında alfabetik sıralamaya gidilmiştir. 

Ara maddelerden sonra, madde başı kelime ve ara maddelerin ikinci ve daha 

sonraki unsur olarak geçtiği yapılara, asıl madde veya ara maddelerin altındaki 

satırda göndermeler yapılmıştır. Böylece bir kullanım kolaylığı doğduğu gibi deyim, 

birleşik vb. çok unsurlu yapılarda karşılaştırma yapması sağlanmıştır. Atıf düzeni 

içinde göndermeye konu olan kelime, ilk harfi ve nokta ile gösterilmiştir. 

Madde başlarında kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile (Ar.,Far. vb) 

gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı konusunda Türkçe Sözlük esas alınmış, ancak bu 

sözlükte bulunmayan kelimeler için D e v e l l i o ğ l u ,  P a r l a t ı r ,  T a r a m a  

S ö z l ü ğ ü ,  S t e i n g a s s   gibi diğer sözlüklerden de yararlanılmıştır. Ara 

maddelerde ayrıca dil kısaltması verilmemiştir. 

Türkçe veya Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir. 

Madde başı olan kelimelerin ve ara maddelerin kelime türleri (isim, sıfat, zarf 

vb.) belirtilmiş, ancak fiiller kendi başına bir bütün oluşturduğundan ayrıca 

gösterilmemiştir. 

Anlam verirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin doğru 

anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden çok bilinen 

kelimelerde kimi zaman madde başı aynen yazılmıştır. 
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Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire (-) işareti kullanılmış, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAK) dikkate alınmamıştır. 

Değişik yazıma sahip kelimelerde metinde geçen biçimler  asıl olarak kabul 

edilmiş, burada bütün değişik okuyuşlar asıl haliyle sözlükte yer almıştır. 

Kelimelere karşılık verildikten sonra, kelimenin geçtiği herhangi bir yerin 

cilt/sayfa/ satır numarası (referans numarası) kaydedilmiştir. 

Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara 

maddeler, deyim ve birleşikler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir. 

Madde başları tam alfabetik olarak dizilmiş; ara madde, deyim ve birleşikler 

ilgili madde başının içinde kalmak kaydıyla belirli bir düzende sıralanmıştır. Türkçe 

olanlarda yalın biçimlerden ekli biçimlere doğru bir sıralama; Farsça ve Arapçalarda 

ise alfabetik sıra gözetilmiştir. Sıralamada Arapça hemze ( ʾ ) ve ayn ( ᷾ ) harfleri 

dikkate alınmamış, söz konusu harflerden hemen sonraki harfe göre sıralama 

yapılmıştır. Harflerin aksan işaretleri de sıralamada göz önünde bulundurulmamıştır. 
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METİN 

[1_656]  

1656/030.  faṣlu al-ġayn al-muʿcama
tu

al-ġudda
tu 

ġaynıŋ żammı ve dālıŋ 

teşdìdiylę  

1656/031. ve al-ġudad
u
ṣurad veznindę gövdędę yaʿnì deri ilę et beynindę ḥādiṯ olan 

her yumrıcą ʿuḳdęyę dėnür kį eṭrāfı şaḥm olur  

1656/032. bez taʿbìr olunur kütüb-i ṭıbbiyyędę meşrūḥ oldıġı üzerę baʿżan ḳulaḳ 

ardındą ve ḳoltuḳlardą ve ḳasıklardą taḥaddüṯ ėder ve bunlarą  

1656/033. evrām-ı muġābin ıṭlāḳ olunur ammā ḫalḳ içindę ḳulaḳ ardındą olaną şedìd 

isę başdan inmę ve yazmą ḳoltuḳlardą olaną  

1656/034. köpek memęsi ve ḳasıḳlardą olaną ḫıyarcıḳ taʿbìr ėderler bunlar ıssı 

veremlerdir māddęniŋ ol mevżiʿą buḥrān ṭarìḳiylę  

1656/035. inṣibābından veya baʿżı aʿżā-ʾı reʾìsęniŋ ol mevżiʿą defʿinden neşʾet ėder 

bunlardą vecaʿ olur müʾellifiŋ taʿrìfi  

1656/036. vecaʿı olmayan ʿukdędir kį bez taʿbìr olunur ekṯerì bedeniŋ bir yerindę bir 

çıbān ẓuhūr eylesę buḥrānından oralardą öylecę ʿukdę  

1656/037. peydā olur pes evrām-ı merḳūmęyę ġuddę taʿbìri ʿörfídir intihā ve ġuddę 

her siŋir aralığındą saḫt ve ṣulb ḳıṭʿąyą dėnür  

1656/038. cemʿi ġudad
u
 gelür ṣuradveznindę ve ġuddą ve ġudada fetḥateynlę devę 

ḳısmınıŋ ṭāʿūnıną dėnür ʿalā ḳavlin ġuddę hemān devęniŋ  

1656/039. ḳarnındą ḥādiṯ olur gerdeninę ve paçąlarıną sirāyet eyledikdę helāk olur 

cemʿi ġidād gelür ġaynıŋ kesriylę  

1656/040. ve ġuddę ur ve yumrı dėdükleri büyük ʿuḳdęyę dėnür kį boyunuŋve 

boġazıŋ ḫāricindę taḥaddüṯ ėder silʿą daḫı dėrler  
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1656/041. ve devęniŋ örgüciyle altındą olan şaḥmıną dėnür ve bir bölük mālą yaʿnì 

devābb ve mevāşìyę ıṭlāḳ olunur cemʿi ġadāʾid 

[1_657]  

1657/001. gelür al-ġudd
u20

müdd veznindę ve al-aġdād
u
 veal-taġdìd

u
 devę ġuddę 

çıḳarmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġudda al-baʿìru ʿalā bināʾi ʾl-machūli 

1657/002. va aġadda va uġiddaʿalā al-maʿlūmi va al-machūli vaġuddada ʿalā al-

machūli fa-huva maġdūdun va ġāddun va muġiddun avvalā yuḳālu maġdūdun 

iẕā ṣāra ẕā ġuddatin 

[= Malum ve meçhul yapısı ile “deve gudde çıkardı” anlamında ġudda al-

baʿìru denir. Gudde çıkarınca maġdūdun denir.] 

1657/003. ve aġdād ṭarılmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu aġadda ʿalayhi iẕā ġażaba 

[= Kızdığı zaman aġadda  denir.]  

e s ā s
21

 dą bu mecāz oląraḳ iẕā antafaḫa min-al-ġadabi ka-annahū baʾìrun 

bihi 

1657/004. ġuddatan 

[= Kızdığında gudde çıkarmış deve gibi oluyor.]  

ʿibāretiyle mersūmdur ve aġdādbir adamıŋ devęsi ġuddę çıḳarmaḳ 

maʿnāsınądır yuḳālu aġadda al-ḳavmu iẕā ġaddat ibilu-hum 

[= Develeri gudde çıkardığında aġadda al-ḳavmu denir.] 

1657/005. ve taġdìd
u
 bir adam kendi ḥissę ve naṣìbini almaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

ġaddada fulānun taġdìdan iẕā aḫaẕa naṣìbahu 

[= Nasibini aldığında ġaddada fulānun  denir.]  

                                                           
20

  Metinde gayn harfinin noktası yazılmamış, “al-ʿudd
u
” şeklinde yazılmış. 

21
 Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) kelimelerin terkip halinde kullanımlarını esas alarak düzenlediği 

Arapça mecazlar sözlüğü; E s â s ü ’ l - B e l â ğ a . 
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ve bu maʿnā-yı ātìden  

1657/006. meʾḫūẕdur al-ġadāʾid
u
 ve al-ġidād

u
ġaynıŋ kesriylę anṣibāʾmaʿnāsınądır 

kįnaṣìbiŋ cemʿidir bunlarıŋ dą müfredleri ġuddądır  

1657/007. al-miġdād
u
mìmiŋ kesriylę mübālaġądır çoḳ çoḳ ṭarılur olan yāḫūd 

dāʾimiyyuʾl-ġażab olan adamą dėnür müẕekker  

1657/008. ve müʾenneṯę vaṣfolur yuḳālu raculun va imraʾatun miġdādun ay kaṯìru 

ʾl-ġażabi av dāʾimuhu 

[= Sürekli kızan veya çok kızan erkek ve kadına miġdādun denir.]  

ġudāvad
u
ġaynıŋ żammı ve vāvıŋ fetḥiylę  

1657/009. s e m e r ḳ a n d dą bir maḥallędir al-ġarad
u
 fetḥateynlę bülend-āvāz ve dil-

keş elḥānlą naġamāt eylemek maʿnāsınądır ve bu ekṯerì ḳuş  

1657/010. ḳısmındą müstaʿmeldir yuḳālu ġarida al-ṭāʾiru ġardan min al-bābi al-

rābiʿi iẕā rafaʿa ṣavtahu va ṭarraba bihi 

[= Dördüncü bāb’dan, Kuş sesini yükselttiğinde ve sesiyle oynadığında 

ġarida al-ṭāʾiru denir.]  

ve ġarad bir nevʿ mantarą dėnür  

1657/011. ġarradą gibikamā sayuẕkarual-taġrìd
u
 ve al-aġrād

u
 ve al-taġarrud

u
 

bunlar dą ġarad maʿnāsınądır yuḳālu ġarrada aṭ-ṭāʾiru va aġrada va 

taġarrada 

1657/012. bi-maʿnā ġarad 

[= “Kuş ses çıkardı.” anlamında ġarrada denir. “aġrada” ve “taġarrada”, 

ġarad” anlamındadır. ] 

al-ġird
u
ġaynıŋ kesriylę cilf veznindę ve al-ġarid

u
 katifveznindę ve al-

muġarrid
u
 muḥaddiṯ veznindę al-ġirrìd

u
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1657/013. sikkìt veznindę āvāz-ı bülend ve elḥān-ı dil-pesend ilę naġamāt ėden ḳuşą 

ve ḫ
v
ānendęyę dėnür

22
 al-istiġrād

u 
naġmę ve terānę  

1657/014. eylemesini istęmek maʿnāsınądır va minhu yuḳālu istaġrada al-ravżu al-

ẕubāba iẕā daʿāhu bi-naġamatihi ay bi-nażāratihi ilā an yuġarrada 

[= Tayın nağmesiyle yani güzelliğiyle sineğe seslenmesi, onu davet etmesine 

istaġrada denir.] 

al-ġard
u 

fard 

1657/015. veznindę sazlıḳdan olan evę dėnür türkmen evi gibi ḫuṣṣ
u
 daḫı dėnür ve 

ġard
u 

ʿ a b b ā s i y y ę den mütevekkil ḫalìfęniŋ s u r r a  m a n  r a ʿ y  

1657/016. ḳaṣabąsındą bir sarāy-ı dilārāsı ismidir ve ġard
u
ve ġarad

u
 fetḥateynlę ve 

ġirdą ve ġird
u
 ġaynlarıŋ kesriylę ve ġarād 

1657/017. ve ġarādą ġaynlarıŋ fetḥiylę ve al-muġrūd
u
mìmiŋ żammıylą bir nevʿ 

mantar ismidir kį küçük nevʿi olącakdır evvelleriŋ cemʿi  

1657/018. ġiradą gelür ʿinabą veznindę ve ġirād gelür ġaynıŋ kesriyle ve muġrūduŋ 

cemʿi maġārìd gelür al-maġrūdāʾ
u
 mìmiŋ fetḥiylę ẕikr  

1657/019. olunan mantarı çoḳ yerę dėnür yuḳālu arżun maġrūdāʾun ay kaṯìratun al-

maġārìdun  

[= Mantarlı yere veya mantarları çok yere maġrūdā denir. ] 

al-aġrandāʾ aslanḳāʾ veznindę bir kimsęyę şetm  

1657/020. ve żarb ve ḳahr ilę ġalebę ve istìlā
23

 ėdüp aŋa ḥavālę ve şerr-gìr olmaḳ 

maʿnāsınądır yuḳālu aġrandāhu va ʿalayhi iẕā ʿalāhu bi-ʾl-şatmi  

1657/021. vaʾl-żarbi vaʾl-ḳahriva ġalabahu 

[= Birinin küfür, darb ve yenme ile ona üstünlük sağlamasına aġrandā denir.]  

                                                           
22

  Kelime, metinde “dětür” şeklinde yazılmış. 
23

  Sözcük “istìlā” (ele geçirme, yayılma) değil istiʿlā (üstünlük sağlama, üstün gelme) olmalı.  
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al-ġarḳad
u
 farḳad veznindę bir nevʿ büyük şecer ʿalā ḳavlin ʿavsacyaʿnì 

sincān tikeni dėdükleri  

1657/022. şeceriŋ büyüğüne dėnür müfredi ġarḳadahdır hā-ylą ve anıŋlą tesmiyę 

ėderler ve b a ḳ ì ʿ u ʾ l – ġ a r ḳ a d kį m e d ì n ę – i  m ü n e v v e r ę  maḳberęsidir 

fìʾl-aṣl  

1657/023. şecer-i mezbūruŋ menbiti olmaġlą aŋa mużāf olmuşdur ve ġarḳad 

yumurṭąnıŋ içiylę ḳabuġı beynindę olan incę ve aḳ zarą dėnür  

1657/024. al-ġizyad
u
ġaynıŋ kesri ve zā-yı muʿcamąnıŋ sükūniylę ciẕyam

24
 veznindę 

iri seslü şedìdüʾl-ṣavt maʿnāsınądır ʿalā ḳavlin  

1657/025. bu ġirrìd muṣaḥḥafıdır kį sikkìt veznindędir ġarad māddęsindę ānifen 

beyān olundı ve ġizyad ter ü tāzę olan nebātą dėnür yāḫūd  

1657/026. bu maʿnādą rā-yı mühmelę ilędir al-mutaġallid
u
 mutaḳallid veznindę 

yılalmış ʿatìḳ aġuyą dėnür kį tenāvül ėdeni ʿalaʾl-fevr helāk ėder  

1657/027. olą yuḳālu sammun mutaġallidun ay mutaʿattiḳun ġayru mulabbaṯin li-

ṣāḥibihi  

[= Yiyeni sağ bırakmayan zehire mutaġallidun denir.] 

al-ġimd
u
ġaynıŋ kesriylę ḳılıcıŋ ḳınıną dėnür cafnuʾl-sayf maʿnāsıną  

1657/028. cemʿi aġmād gelür ve ġamūd gelür al-ġumuddān
u 
żammeteynlę ve dālıŋ 

teşdìdiylę ġamd maʿnāsınądır al-ġamd
u
 ḥamd veznindę ḳılıcı  

1657/029. ḳıną ḳomaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġamada al-sayfa ġamdan min al-babi al-

ṯānì va al-avvali iẕā caʿalahu fì al-ġımdi 

[= Birinci ve ikinci babtan olan fiil, kılıcı kına koymaya ġamada denir.] 

al-iġmād
u 

hamząnıŋ kesriylę  

                                                           
24

  KM.’de sözcük ḫā harfi ile “ḫiẕyam” şeklinde yazılmıştır. 
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1657/030. ġamd maʿnāsınądır yuḳālu aġmada al-sayfa bi-maʿnā ġamadahu 

[= Kılıcı kınına koymak anlamında aġmada denir.]  

ve eşyā-yı müteʿaddidęyi biri biriniŋ içinę ṣoḳuşdurmaḳ maʿnāsıną 

müstaʿmeldir  

1657/031. gūyā kį biri birinę ġamd ėder yuḳālu aġmada al-ʾaşyāʾa iẕā adḫala 

baʿżahā fì baʿżi 

[= Eşyaları birbirinin içine koymaya aġmada denir. ] 

al-ġumūd ḳuʿūd veznindę ʿurfuṭ dėdükleri  

1657/032. aġacıŋ yapraḳları vāfir ve firāvān olmaḳ maʿnāsınądır şöylę kį vefretinden 

tikenleri görünmez olą yuḳālu ġamada al-ʿurfuṭu 

1657/033. ġumūdan min al-bābi al-avvali iẕā astavfarat ḫuṣlatuhu ve raḳan ḥattā lā 

yurā şavkuhā 

[= Birinci baptan olan fiil. Urfut ağacının (beyaz renkte olan bir bitki olup 

ondan tatlı bir içecek elde edilir) dikenleri görünmeyecek kadar çok yaprağa 

sahip olmasına ġamada denir.] 

ve ḳuyınıŋ ṣuyı çekilüp görünmez olmaḳ  

1657/034. maʿnāsınądır yuḳālu ġamadati al-rakiyyatu iẕā ẕahaba māʾuhā  

[= Sulu bir kuyunun suyunun kalmaması.] 

al-ġamad
u
 fetḥateynlę ḳuyınıŋ ṣuyı çoġalmaḳ ʿalā ḳavlin azalmaḳ  

1657/035. maʿnāsıną olmaġlą żıdd olur yuḳālu ġamidat al-biʾru ġimdan min al-bābi 

al-rābiʿi iẕā kaṯara māʾuhā av ḳalla 

[= Dördüncü baptan olan fiil. Bir kuyunun suyunun fazlalaşması veya 

azalmasına ġamidat denir.] 

lakin bu kolına mebnì olmaġlą  
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1657/036. żıddiyyeti ġayr-ı maʿḳūldur al-taġammud
u
 tafaʿʿul veznindę ḳılıcı ḳıną 

ṣoḳmaḳ maʿnāsınądır bu ʿalāḳa ilę bir şeyʾi bir nesnę ilę  

1657/037. bürüyüp setreylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir va minhu yuḳālu 

taġammadahu allāhu biraḥmatihi ay ġammarahu bihā va yuḳālu taġammada 

fulānan iẕā satara mā kāna minhu 

[= Ve bundandır denir ki Allah onu rahmetine ğamd etsin yani çokça rahmet 

etsin. Ve yine denir ki falancayı tağammud etti yani onu gizledi örttü.] 

1657/038. yaʿnì fulāndan ṣādır olan zellātı setr ve taġṭiʾę eyledi ve taġammud ḳabı 

ṭoldurmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir yuḳālu taġammada al-ināʾa iẕā 

1657/039. malaʾahu 

[= Kabı doldurduğunda taġammada denir.] 

al-taġmìd
u
 tafʿìl veznindę bu daḫı setreylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir 

yuḳālu ġamada fulānan iẕā satara mā kāna minhu 

[= Birisi birinden gizlendiğinde ġamada denir.]  

al-iġtimād
u 25

 

1657/040. iftiʿāl veznindę ḳılıc ḳıną girmek maʿnāsınądır bu münāsebetlę bir adam 

gėcęyę dāḫil olmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir yuḳālu iġtamada 

1657/041. al-laylu iẕā daḫala fìhi 

[= Geceye girince iġtamada denir.] 

bark al-ġumād bānıŋ fetḥi ve kesri ve ġaynıŋ ḥarekāt-ı ṯelāṯeylę bir mevżiʿ 

adıdır ġaynıŋ fetḥi  i m ā m  f a r r ā ʾ  

[1_658]  

                                                           
25

  Sözcük, metinde ʿayn ile “iʿtimād” şeklinde yazılmış,  ġayn ile “iġtimād” olarak yazılmalı. 
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1658/001. ḥikāyetidir ʿalā ḳavlin bu maʿmūrę-i arżıŋ müntehāsındą vāḳiʿdir ḳavl 

aḫìri  i b n  ʿ u l a y m  b ā h i r  nām kitābındą ṯebt eyledi ġumdān 

1658/002. ʿuṯmān veznindę y e m e n dę ṣ a n ʿ ā ʾ şehrindę bir ḳaṣr-ı ʿālì ismidir 

mülūk-ı y e m e n  den y a ş r u ḥ  binā-kerdęsidir ʿacāyib-i dehrden maʿdūddur  

1658/003. dört vechi müştemildir kį ḳırmızı ve beyāż ve ṣarı ve yeşil idi derūnundą 

yedi tavanlu bir ḳaṣr daḫı var  

1658/004. idi kį her iki tavanıŋ aralıġı ḳırḳar ẕirāʿ idi ḥ a ż r e t – i  ʿ o ṯ m ā n  zamān-ı 

ḫilāfetlerindę hedm ėtdirdi al-ġāmida
tu

 

1658/005. üzeri ṭopraḳlą ḳapanup örtülmüş ḳuyıyą ıṭlāḳ olunur ve bu ʿíşe
t
-i rāżıyye

t
 

ḳabìlindendir yuḳālu biʾrun ġāmidatun ay mutadaffanatun 

[= Toprakla dolmuş, kapanmış kuyuya ġāmidatun denir.] 

ve eşyā
26

 

1658/006. ilę ṭopṭolu gemiyę vaṣf olur ġāmid ve āmid daḫı dėnür yuḳālu safìnatun 

ġāmidatun va ġāmidun va āmidun ay maşḥūnatun 

[= Dolu, yükü olan gemiye ġāmidatun denir.] 

ve ġāmid bir ḳabìlę  

1658/007. pederiniŋ ismidir ġāmidiyyūn dėdükleri cemāʿat aŋa mensūblardır ʿalā 

ḳavlin ġāmid mezbūruŋ laḳabıdır ismi ʿ u m a r u – b n u  ʿ a b d i ʾ l l a h  

1658/008. idi ḳavmi beynindę bir emr-i ʿaẓìmi ıṣlāḥlą setreylemesi bāʿiṯ-i telḳìbdir 

al-ġamārìd ġaynıŋ fetḥiylę maġārìd maʿnāsınądır kį 

1658/009. ġard māddęsindę ẕikrolundı ġamrūd müfredidir zanbūr gibi (ġuncudą) 

ḳunfuẕą veznindę aṣḥābdan  r ā f i ʿ  b i n  ḥ ā r i ṯ iŋ vālidęsi  

                                                           
26

  Metinde kelime sonundaki (ʾ ) hemze eksik. 
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1658/010. ismidir ve bundą ġancarą ve cìm bedeli ʿantarą daḫı dėnür kį bu 

mühmelędir al-ġayida fetḥateynlę boyun bir ṭarafą nihāl-tāzę gibi  

1658/011. meyelānlu olup yanlar ter ü nerm ve nāzik olmaḳ maʿnāsınądır kį āhū ve 

maḥbūb-ı dil-cū ṣıfatlarıdır  yuḳālu ġayida al-ġulāmu ġìydan 

1658/012.min al-bābi al-rābiʿi iẕā māla ʿunuḳuhu ve lānat aʿṭāfuhu  

[= Dördüncü baptan olan fiil, “çocuğun boynunun meyilli olması ve 

yanlarının ince olması” anlamında ġayida denir.] 

al-ġaydāʾ
u 

ḫamrāʾ veznindę nerm ve nezāketinden nihāl-tāzę gibi her ṭarafą 

temāyül  

1658/013. ėdęrek yörür olan maḥbūbęyę
27

 dėnür yuḳālu cāriyatun ġaydāʾun ay 

mutaṯanniyatun lìnan 

[= Cariyenin narin, meylederek nazlanarak yürümesine ġaydāʾun denir.] 

al-taġāyud tafāʿul veznindę her ṭarafą temāyül ėdęrek  

1658/014. yürimek maʿnāsınądır yuḳālu taġāyadat al-marʾa
t
u fì maşyatihi iẕā 

tamāyalat ve taṯannat lìnan 

[= Kadının yürürken meyletmesi, nazlanması ve narinliğinden kıvrak 

yürümesine taġāyadat denir.] 

al-aġyad aḥmar veznindę mülāyemetinden bir ṭarafą  

1658/015. meyelān ėden ter ü tāzę nebātą ıṭlāḳ olunur ve nebātı çoḳ yerę dėnür ve şol 

kimsęyę dėnür kį oturdıġı yerdę uyḳuyą  

1658/016. varmaġlą boyunı bir cānibę meyelān eylemiş olą ġaydān
u
maydān 

veznindę yemendę bir mevżiʿdir ve ġaydān al-şabāb civānlıġıŋ  

1658/017. evvel hengāmıną dėnür taḳūlu faʿaltuhu fì ġaydāna şabābì ay avvalihi 

                                                           
27

  Metinde ḫā harfi yerine cìm yazılmış. 
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[= “Gençliğimin ilk yıllarında yaptım.” anlamında ġaydāna dersin.] 

al-ġāda
tu

 sādą veznindę şol maḥbūbęyę dėnür kį ter ü tāzę  

1658/018. ve nāzik olmaġlą nihāl-i nev-rüstę gibi her ṭarafą temāyül ėdęrek yörür olą 

yuḳālu imraʾatun ġādatun ay nāʿimatun layyinatun bayyınatun al-ġìd 

[= Kadının yumuşak, çokça belli eder derecede narin olmasına ġādatun 

dersin.] 

ve ter ü tāzę  

1658/019. fidaną dėnür ve bir mevżiʿ adıdır ġìd ġìd ġaynlarıŋ kesriylę mükerreren 

bir kimsęyi pek ʿacelę eylemek bābındą tekellüm ėderler yaḳūlūna 

1658/020. ġìd ġìd ay aʿcal 

[= “Acele et” anlamında ġìd ġìd  denir.] 

vech-i meẕkūr üzerę meyelān maʿnāsından meʾḫūẕdur  

[1_731]  

1731/038. (faṣlu al-ġayn al-muʿcama
tu

) al-ġaẕẕ
u
 

1731/039. ġaynıŋ fetḥi ve ẕālıŋ teşdìdiylę yarądą olan çirk ve hicrān aḳmaḳ ʿalā 

ḳavlin yarą azup şişmek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕẕa  

1731/040. al-carḫu ġaẕẕan min al-bābi al-avvali va al-ṯānì iẕā sāla bimā fìhi 

avvarami 

[= Birinci ve ikinci baptan olup yaranın içindeki dışarıya çıktığında veya 

şiştiğinde ġaẕẕa denir.] 

ve eksiltmek maʿnāsınądır  yuḳālu ġaẕẕahu iẕā naḳaṣahu 

[= Onu eksilttiğinde ġaẕẕahu denir.] 

al-iġẕāẕ
u
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1731/041. hamząnıŋ kesriylę bu daḫı yarądą olan çirk aḳmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

aġaẕẕa al-curḥu bimaʿnā ġaẕẕa  

[= Yaranın içindeki irin dışarı aktı anlamında aġaẕẕa denir.] 

ve tėz tėz yürimek maʿnāsınądır  

[1_732]  

1732/001. yuḳālu aġaẕẕa al-sayra va fì al-sayri iẕā asraʿa 

[= Yürümede hızlanmak anlamında aġaẕẕa denir.] 

al-ġaẕìẕa
tu 

ġaynıŋ fetḥiylę yarądą olan ġalìẓ irinę dėnür yuḳālu sālat ġaẕìẕa
ta

 

al-carḥu 

1732/002. ay muddatihi 

[= Yara boyunca irin akmasına ġaẕìẕa
ta

 denir.] 

al-ġāẕẕ
u
 şol cerāḥatą dėnür kį lā yanḳaṭaʿa işleyüp seyelān ėder olą cesediŋ 

nėresindę olursą olsun  

1732/003. ve gözdę bir ṭamar adıdır kį dāʾimā ruṭūbeti seyelān üzerę olup ḳaṭʿan 

munḳaṭıʿ olmaz nitę kį aŋa ḥādiṯ ve bāʿiṯ olaną ġarb 

1732/004. dėrler beyneʾl-eṭibbāʾ iki cihetlę olur biri ekṯerì gözüŋ burun ṭarafındą 

olan pıŋarındą bir çıbān ḥādiṯ olup andą māddę  

1732/005. müctemiʿ olduḳdą seyelān ėder ferġ ve meleʾen dėdükleri çıbān gibi 

dāʾimā ʿavdet ėder ve birisi gözüŋ ḳuvvet-i māsikęsiniŋ  

1732/006. żaʿfından yāḫūd ruṭūbetini inżāc ėder hāżımąsınıŋ żaʿfından olur ve ġāẕẕ 

bu maʿnālardą kāhil ve ġārib gibi isimdir ve ġāẕẕ  

1732/007. ḥiss ve idrāk maʿnāsınądır al-ġāẕẕa
tu 

hā-ylą rammāʿa
tu

ʾl-ṣabiyy
u 

maʿnāsınądır kį küçük çocuğuŋ tepęsindę bınḳıldąyaḳ 
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1732/008. dėdükleri yumuşaḳ yerę dėnür nitę kį aŋa ġāẕiyyą daḫı dėnür sāriyyą 

veznindę lakin müʾellif maʿtel bābındą bundan sākit olmuşdur  

1732/009. al-ġaẕġaẕa
tu

 zalzalą veznindę eksiltmek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕġaẕa 

minhu iẕā naḳaṣahu  

[= Ondan eksildiğinde ġaẕġaẕa denir.] 

al-taġaẕġuẕ
u
 tazalzul veznindę biri otą ṣıçramaḳ  

1732/010. maʿnāsınądır yuḳālu taġaẕġaẕa al-ẓabiyyu iẕā vaṯabat 

[= Geyik sıçradığında taġaẕġaẕa dersin.] 

al-muġāẕẕ
u 

mìmiŋ żammıylą şol ṣusuz devęyę dėnür kį ṣuyı ḳoḳlayup 

içmekden  

1732/011. imtināʿ ėder olą yuḳālu baʿìrun muġāẕẕun ay ʿayūfun yuʿāfi al-māʾa 

[= Devenin suyu içmek istememesi, su içmekten çekinmesi.] 

al-ġalìẕ
u
 ġalìẓ veznindę ve mürādifidir al-ġanẕiyya

tu
 ġandiyya

tu
veznindę  

1732/012. ve mürādifidir kį ẕikr olundı yuḳālu ġanẕā bihi bimaʿnā ġandā bihi  

[= Onunla kanmak anlamında ġanẕā denir.] 

al-ġāniẕ
u
 boġazdą ṣavt maḫrecinę dėnür kį boġazıŋ  

1732/013. içi olącaḳdır müʾellifiŋ al-ḥulḳ ve maḫracuʾl-ṣavt ʿunvānıylą beyānı ʿādeti 

üzerę müsāmąḥąyą maḥmūldür al-ġayẕān
u
 

1732/014. şayṭān veznindę ẓann ve ḥadesindę muṣìb olan ṣāḥib-i ferāsetę dėnür 

yuḳālu fulānun ġayẕānun ay yaẓunnu  

1732/015. fayuṣìbu 

[= Bir şey hakkında zannedip zannının haklı yani doğru çıkmasına ġayẕānun 

denir.] 
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al-muġtāẕ
u
 muġtāẓ veznindę ve mürādifidir kį ṣāḥib-i ġayẓ ve kin olan 

mubaṭṭın adamą dėnür yuḳālu 

1732/016. raculun muġtāẕun ay muġtāẓun 

[= Kızgın bir adama muġtāẕun denir.] 

[2_048]  

2048/038. (faṣl al-ġayn al-muʿcama
tu

) 

2048/039. al-ġubūr
u
 ḳuʿūd veznindę bir yerdę mekṯ eylemek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġabara al-raculu ġabūran min al-bābi al-avvali iẕā makaṯa  

[= Birinci baptan olan fiil, adam bekledi anlamında ġabara denir.] 

ve gitmek maʿnāsıną  

2048/040. olmaġlą żıdd olur yuḳālu ġabara al-raculu iẕā ẕahaba 

[= Adam gittiğinde ġabara denir.] 

ve bir nesnę toz rengindę olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġabara al-şayʾu iẕā 

kāna aġbara 

[= Toz renginde olduğu zaman ġabara al-şayʾu denir.] 

2048/041. al-ġābir
u
 iki maʿnā-yı evvelden ism-i fāʿildir mākiṯ ve bāḳì ve ẕāhib ve 

māżì şeyʾę dėnür cemʿi ġuburdur rukuʿ gibi al-ġubur
u
 ġaynıŋ  

[2_049] 

2049/001. żammıylą bir nesnęniŋ baḳiyyęsinę dėnür maʿnā-yı evveldendir lakin dem-

i ḥayżıŋ ve memędę ḳalan südüŋ baḳiyyęlerindę ġālib olmuşdur cemʿi aġbār 

2049/002. gelür al-ġabra
tu

 sakrą veznindę bu daḫı bir şeyʾiŋ baḳiyyęsinę dėnür al-

taġabbur tafaʿʿul veznindę memędę ḳalan süd baḳiyyęsini ṣaġmaḳ  

2049/003. maʿnāsınądır yuḳālu ṭaġabbara al-nāḳatu iẕā iḥtalaba ġibratahā 
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[= Devenin memesinde kalan sütü sağmak.] 

ve ḫātundan veled istifādę eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir yuḳālu 

ṭaġabbara min al-marʾa
ti
 valadan  

2049/004.iẕā istafādahu 

[= Bir kadından çocuk sahibi olmaya, ondan bu yönde faydalanmaya 

ṭaġabbara denir.] 

menḳūldür kįʿ o ṯ m ā n  b i n  ḥ a b ì b  nām k im s ę  r a ḳ ḳ ā ş  b i n t – i  

ʿ ā m i r  nām pìr-zeni tezevvüc murād eylemeğę aḥbābı kendüyę mezbūręniŋ  

2049/005. müsnę olduġını ḫaber vėrdüklerindę laʿallì atġabbaru minhā valadan 

[= Belki ondan bir çocuk sahibi olurum.] 

dėdi baʿdehu mezbūręniŋ farāşından bir oġlu ẓuhūr eylemeklę ismini ġubar 

vażʿ 

2049/006. eyledi zufar veznindę ve merḳūm neşv ü nemā bulup ve bir ḳabìlę 

kendiden münşaʿib oldı muḥaddiṯìnden ḳ a t a n  b i n  n u s a y r v e  

m u ḥ a m m a d  b i n  ʿ u b a y d  

2049/007. ol ḳabìlędendir ve şāriḥiŋ taṣḥìḥi üzere ẕeyl-i māddędę müʾellifiŋ al-

ġubariyyūn biʾl-żammi ʿunvānındą ṯebt eylediği muḥaddiṯler kį 

2049/008. ʿ a b b ā d u – b n u  ş u r a h b ì l  ve ʿ u m a r u – b n u  b a n h ā n
28

 ve 

ʿ a b b ā d u – b n u  a l – v a l ì d  ve s a v v ā r u – b n u  m u c a ş ş i r  ve 

ʿ a b b ā d u – b n u  ḳ a b ì ṣ ą  dır ol ḳabìlędendir al-miġbār
u
 miḥrāb 

2049/009. veznindę şol nāḳąyą dėnür kį kendüsiyle berāber doğurmuş nāḳąlarıŋ 

südleri çoġalup idrār eyledikden-ṣoŋrą anıŋ südi  

2049/010. çoġalup idrārą başlayą yuḳālu nāḳatun miġbārun iẕā kānat taġzuru al-

lavātì yuntacna maʿahā  

                                                           
28

  Kelimenin yazılışı KM’de “nabhān” biçimindedir. 
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[= Kendisiyle aynı zamanda doğum yapan develerden sonra bol süt 

verdiğinde deveye miġbārun denir.] 

ve dāʾimā tozlanur olan ḫurma aġacıną  

2049/011. dėnür yuḳālu naḫlatun miġbārun iẕā kānat yaʿlūhā al-ġubāru 

[= Hurma ağacı toz içinde olunca miġbārun denir.] 

dāhiyya
tu

 al-ġabar
u
 fetḥateynlę şol dāhiyyęyę ıṭlāḳ olunur kį miṯl ü naẓìrini  

2049/012. bulmaḳ mümkin olmayą ʿalā ḳavlin şol kimsęyę ıṭlāk olunur kį ibtidā saŋa 

ʿinād ve temerrüd ėdüp encām-ıkār kelāmıŋa rücūʿ  

2049/013. ėder olą yuḳālu innahu li-iḥdā al-kibari va dāhiyatun al-ġabari va hiya 

dāhiyatun lā yuhtadā li-miṯlihā av allaẕì yuʿāniduka ṯumma yarciʿu ilā 

ḳavlika 

[= O dahilerden biridir. Onun gibi bir dahi bulunamaz veya ilkin seninle 

inatlaşan daha sonra senin sözüne dönen kişiye denir.] 

maʿnā-yı  

2049/014. evvel gūyā mürtefiʿ olan tozą teşbìh olunmuşdur kį miṯlinę ihtidā mümkin 

değildir ve maʿnā-yı ṯānì baḳiyyę maʿnāsından meʾḫūẕdur kį 

2049/015. toz gibi yerindę ḳalur al-ġabar
u
 fetḥateynlę ṭopraġą ıṭlāḳ olunur ve ġabar 

maṣdar olur yarą azıdup tebāh olmaḳ maʿnāsıną  

2049/016. yuḳālu ġabira al-curḥu ġabran min al-bābi al-rābiʿi iẕā fasada 

[= Dördüncü baptan olan fiil, yara bozulduğunda ġabira denir. ] 

ve ġabar bir ʿillet adıdır kį devę ḳısmınıŋ baḳanąġınıŋ iç yüzündę ḥādiṯ  

2049/017. olur ve ṭ a y y  ḳabìlęsi yurdundą s a l a m ì nām cebeldę bir mevżiʿ adıdır 

al-ġabāru ġarāb veznindę tozą dėnür türābdan baḳiyyę  
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2049/018. oldıġıy-çün al-ġabara
tu

 fetḥātlą bu daḫı tozą dėnür ġubār gibi şāriḥiŋ 

beyānıną görę bir nesnęyę çökmüş tozą dėnür  

2049/019. ve aġaçlıḳ yerę dėnür ġubarāʾ gibi al-ġubra
tu

 ġaynıŋ żammıylą bu daḫı 

tozą dėnür ve toz renginę dėnür kį bozluḳ olącaḳdır  

2049/020. yuḳālu fì lavnihi ġabratun ay lavnun al-ġubārun 

[= Renginde toz rengi var anlamında ġabratun denir.] 

al-iġbirār
u
 iḥmirār veznindę bir nesnę pek tozlulanmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

iġbarra al-yavmu iẕā iştadda 

2049/021.ġubāruhu 

[= Gün çok tozlu olduğunda iġbarra al-yavmu denir.] 

ve bir nesnę toz rengindę boz olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu iġbarra al-şayʾu 

iẕā ṣāra aġbar 

[= Bir şeyin toz renginde olmasına iġbarra al-şayʾu denir.] 

al-taġbìr
u
 tafʿìl veznindę bir nesnęyi  

2049/022. tozą buląmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġabbara al-şayʾa iẕā laṭaḫahu bi’l-

ġubāri 

[= Onu tozla kirlettiğinde ġabbara al-şayʾa denir.] 

ve toz tozutmaḳ maʿnāsınądır  

yuḳālu ġabbara al-raculu iẕā aṯāra al-ġubāra 

[= Toz kaldırdığında ġabbara al-raculu denir.] 

2049/023. al-iġbār
u
 hamząnıŋ kesriylę bu daḫı toz rengindę boz olmaḳ maʿnāsınądır 

yuḳālu aġbara al-şayʾu iẕā ṣāra aġbar 

[= Bir şeyin tozlandığında aġbara al-şayʾu denir.] 
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ve bir nesnęniŋ  

2049/024. ṭalebindę pek cidd ü ihtimām eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir gūyā kį 

tozą bulanmış olur yuḳālu aġbara fì ṭalabihi iẕā cadda 

[= Bir şeyi istemede ciddi olduğunda aġbara denir.] 

ve bulud şiddetlę  

2049/025. yaġmur inzāl eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir gūyā kį toz tozıdır gibi 

olur yuḳālu iġbarat al-samāʾu iẕā ciddan vaḳʿa maṭarihā 

[= Gökten yağmur yağmanın yakın olmasına iġbarat al-samāʾu denir.] 

ve toz  

2049/026. tozutmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu aġbara al-raculu iẕā aṯāra al-ġubāra 

[= Toz kaldırdığında  aġbara al-raculu denir.] 

al-aġbar
u
 aḥmar veznindę vaṣfdır toz renklü boz şeyʾę dėnür  

2049/027. ve ḳurdą ıṭlāk olunur ẕiʾb gibi ve pāyidār olmayup ġubār gibi zāʾil ve 

ẕāhib olmaḳ şānından olan şeyʾę ıṭlāḳ olunur  

2049/028. taḳūlu lā yaġurrannaka ʿizza’l-dunyā fānuhu aġbarun ay ẕāhibun 

[= Dünyanın azizliği seni kandırmasın. Çünkü o gidicidir, kalıcı değildir 

dersin.] 

al-ġabrāʾ
u
 aġbarıŋ müʾenneṯidir ve ġabrāʾ arżą ıṭlāḳ olunur yuḳālu cāʾa ʿalā  

2049/029. ẓahri al-ġabrāʾi ay ʿalā ẓahri al-arżi yaʿnì rācilan 

[= Yer sırtında geldi yani yürüyerek anlamında cāʾa ʿalā ẓahri al-ġabrāʾi 

denir.] 

ve keklik ḳuşınuŋ dişisinę ıṭlāḳ olunur levninę mebnì pes erkeğinę dę  
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2049/030. aġbar ıṭlāḳ olunmaḳ mülāyimdir ve ġabrāʾ eşcārı firāvān yerę vaṣf olur 

yuḳālu arżun ġabrāʾun ay kaṯìra
tu

 al-şacari 

[= Ağaçlarla dolu olan toprak yere arżun ġabrāʾun denir.] 

ve y e m ā m ę dę  

2049/031. bir mevżiʿ adıdır ve düz ve yumuşaḳ yerlerdę nābit olan nebātlarą ıṭlāḳ 

olunur ve ḥ a m a l  b i n  b a d r  ve ḳ u d ā m a
t
 b i n  m a ṣ ā d nām kimsęleriŋ  

2049/032. feresleri adıdır ve bir nebāt adıdır kį ġubayrāʾ daḫı dėrler kamā sayuẕkaru 

al-vaṭaʾa
tu

ʾl-ġabrāʾ
u
 yeŋi izę ʿalā ḳavlin bozılup maḥv  

2049/033. olmaḳ derecęsindę olan izę ıṭlāḳ olunur yuḳālu fì haẕihi’l ṭarìḳı vaṭ’atun 

ġabrāʾu ay cadìdatun av dārisatun.  

[= Bu yolda yeni veya eski izler var denir.] 

al-sana
tu

ʾl-ġabrāʾ
u
 

2049/034. ḳuraḳ senęden ʿibāretdir ḳıllet-i emṭār sebebiylę āfāḳ ve arāẓi muġberr 

oldıġı-y-çün  

yuḳālu aṣābathum alsanatuʾl-ġabrāʾu ay al-cadbatu 

[= Bu yıl kuraklık onları buldu anlamında aṣābathum alsanatuʾl-ġabrāʾu 

denir.] 

2049/035. banū ġabrāʾ
u
 fuḳarāyą ʿalā ḳavlin şol ġurabāyą ıṭlāḳ olunur kį yek-diğeri 

bilmeyęrek meclis-i şarābdą müctemiʿ oląlar yuḳālu hum  

2049/036. banū ġabrāʾu ay al-fuḳarāʾu av al-ġurabāʾuʾl-muctamiʿūna lil-şarābi bilā 

taʿārufin 

[= Onlar fakirlik çocuğudurlar. Ya da aralarında tanışma olmaksızın içmek 

için toplanan gariplerdir anlamında hum banū ġabrāʾu denir. ] 

maʿnā-yı evvel gūyā kį faḳr ve fāḳą cihetiylę türāb ve ġubārą  
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2049/037. mülteṣıḳ olup maʿnā-yı ṯānì her biri gūyā kį bir arżıŋ adamı oldıġı 

taṣavvuru-y-lądır al-ġubayrāʾ
u
 muṣaġġar bünyęsiylę bir nebāt  

2049/038. adıdır kį murād iğdę taʿbìr olunan şecerdir ġabrāʾ daḫı dėnür ʿalā ḳavlin 

ġabrāʾ anıŋ yemişinę ve ġubayrāʾ şecerinę yāḫūd  

2049/039. ber-ʿaks ıṭlāḳ olunur ve ġubayrāʾsükürkęyę dėnür kį bozą taʿbìr olunan 

şarābdır mısır buġdayından maʿmūl olur ḥālā  

2049/040. bu diyārlardą darıdan iʿmāl ėderler ve ġubayrāʾ ġabrāʾ lafẓından 

muṣaġġardır tozlucą nesnęyę dėnür va minhu yuḳālu tarakahu 

2049/041.ʿalā ġubayrāʾiʾl ẓahri va ġabrāihi iẕā racaʿa ḫāʾiban ḳāla fìʾl asāsi ṭalaba 

ḥācatan faracaʿa ʿalā ġubayrāʾiʾl ẓahri ay ḫāʾiban 

[= Hayal kırıklığına uğramak anlamında e l - E s a s ’ ta şöyle geçer: bir iş, 

ihtiyaç için gitti ancak hayal kırıklığıyla döndü denir.] 

al-ġibr
u
 

[2_050]  

2050/001. ġaynıŋ kesriylę ḥıḳd ve kin maʿnāsıną müstaʿmeldir yuḳālu vaḳaʿa minhu 

fì ḳalbihi ġibrun ay ḥıḳdun 

[= Kalbine bir kin girdi denir.] 

al-ġabir
u
 katif veznindę ġibr-i meẕkūrdan  

2050/002. vaṣfdır fāsid ve tebāh olmuş yarąyą dėnür yuḳālu curḥun ġabirun ay 

fāsidun 

[= Bozuk yaraya curḥun ġabirun denir.] 

al-ġubar
u
 ṣurad veznindę ve al-ġavbar

u
 cavhar veznindę  

2050/003. bir cins balıḳ adıdır al-ġubāra
tu

 ṯumāmą veznindę b a n ū  ʿ a b b s  

yurdundą bir ṣu adıdır al-ġubārā
tu

 ġaynıŋ żammıylą  y e m ā m ę dę  
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2050/004. bir mevżi ʿadıdır al-ġubrān
u
 ġaynıŋ żammıylą bir ḳucaḳdą olan iki 

ḫurmayą ıṭlāḳ olunur cemʿi ġubārìn gelür al-ġubrūn 

2050/005. suḥnūn veznindę bir ḳuş adıdır al-muġabbira
tu

 muḥaddiṯą veznindę şol 

ṭāʾifęyę ıṭlāḳ olunur kį ẕikruʾllāhlą taġbìr yaʿnì tehlìl  

2050/006. ėdüp ve āvāzęlerini ḳırāʾat ve münācāt ve ilahiyyātlą terdìd ve tercìʿ ėder 

oląlar nāsì-i ġābirą yaʿnì āḫiretę terġìb eyledikleri-y-çün  

2050/007. bu isimlę tesmiyę olundılar ẕikruʾllāhlą taġbìr nāsì-i ġābirąyą teşvìḳ 

dėmekdir murād eẕkār-ı cehriyyę ilę tesbìḥ ve tehlìl ve müʾeṯṯir  

2050/008. āvāz ilę ḳurʾan ve ḳaṣāʾid-i naʿtiyyę ve ilahiyyāt ḳırāʾat ėder olan cemāʿat 

olacaḳdır yuḳālu ḳavmun muġabbiratun ay yuġabbirūna bi-ẕikriʾllahi  

2050/009. ay yuhallilūna va yuraddidūnaʾlṣavta bi-ʾlḳırāʾati va ġayrihā  

[= Tehlil, kıraat ve diğer şeylerle Allah’ı zikredenlere ḳavmun muġabbiratun 

denir.] 

z e m a ḫ ş e r ì niŋ
29

 meẕheb ve meşrebi ṣ ū f i y y ę yi inkār olmaġlą e s ā s dą 

2050/010. bu ʿibāretlę resm eylemişdir ve yuḳālu li-llaẕìna yatanāşadūnaʾl-şiʿra bi-

ʾl-alḥāni fa-yaṭribūna fa-yarḳiṣūna va yarhicūnaʾl-muġbirrata va li-

taṭrìbihim  

2050/011. aʾl-taġbìra 

[= Müzik eşliğinde şiir ve şarkı söyleyip raks edenlere al-muğabbirra denilir. 

Şarkı söylemelerine ise, al-tağbìr denilir.] 

gūyā kį sāmiʿìni ġubār gibi ber-pāy raḳṣ ve cünbüş ėderler va ʿan al-şāfiʿiyyi 

arā al-zanādiḳata vażaʿū haẕāʾl-taġbìra  

                                                           
29

  1075 yılında Harezm’in Zemahşer kasabasında doğan, Mutezile akidesine bağlı bir alim. bk. 

Nuri YÜCE,  “Zemahşeri (Hayatı ve Eserleri)”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, c. XXVI 1986-1993, s. 289-3l6. 
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2050/012.li-yaṣuddū ʿan-ẕikriʾllāhi va ḳiraʾati al-ḳurʾāna va ḳìla summū 

muġabbirata li-tazhìdihum fì-ʾl-fāniya
ti
 va tarġìbihim fìʾl-ġābirati  

[= Şāfiì’den şöyle aktarılır: Bence, zındıklar Allah’ın zikrine ve Kuran’ın 

okunmasına engel olunması için “al-tağbir”i şarkı söylemeyi icad edip ortaya 

attılar. Bazılarına göre onlara “muğabbirra” denmesinin nedeni dünyevi fani 

şeylere karşı hırslı olmamaları ve uhrevì şeylerde ise rağbet sahibi 

olmalarından gelir.] 

ḫulāṣąsı baʿżılar  

2050/013. ʿindindę cehren eẕkār ėden ṣūfiyyę ve baʿżılar ʿindindę ḫ
v
ānendę zümręsi 

olącaḳdır al-ġabìr
u
 amìr veznindę bir nevʿ  

2050/014. ḫurma ismidir ve m u ḥ ā r i b  ḳabìlęsi yurdundą bir ṣu adıdır al-

ġubrūr
u
ʿuṣfūr veznindę bir gūnę bozumtraḳ küçük serçę  

2050/015. ḳuşıną dėnür al-muġbūr
u
mìmiŋ żammıylą muġṯūr maʿnāsınądır kamā 

sayuẕkaruġubār
u
 ġurāb veznindę ve ġābir

u
 ve ġabarą fetḥātlą  

2050/016. esāmìdendir ġubar zufar veznindę b a ṣ r a -y-lą vāsıt baṭāyiḥąmuttaṣıl bir 

baṭìḥą adıdır dārat
un

 ġubayr
un

 zubayr veznindę b a n ū  a l – a ż b a ṭ  

2050/017. yurdundą bir mevżiʾdir al-ġabāşìr
u
 tabāşìr veznindę gėcę ilę gündüz 

aralıġındą olan aydınlıġą dėnür kį seḥer ilę aḫşām 

2050/018. ve ġurūb ilę ʿişāʾ aralıġındą olan rūşenlikdir al-ġaṯara
tu 

ġaynıŋ ve ṯā-yı 

muṯallaṯąnıŋ fetḥiylę ve al-ġaṯrāʾ
u
 ṣaḥrāʾ veznindę  

2050/019. ve al-ġuṯr
u
 ġaynıŋ żammıylą ve al-ġayṯara

tu
 ḥaydarą veznindę sefelę ve 

erẕāl-i nāsą dėnür ve ġaṯrāʾ
u
 ġabrāʾ maʿnāsınądır kį toz 

2050/020. renklü olan şeyʾę ʿalā ḳavlin aŋa ḳarìb bozumtraḳ şeyʾę dėnür teʾnìṯi 

mevṣūf iʿtibārı-y-lądır ve dişi ṣırtlaną dėnür 

2050/021. ve yüŋi çok olan kilimę ve keçęyę dėnür yuḳālu kisāun ġaṯrāu iẕā kānat 

kaṯìratuʾl-ṣūfi  
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[= Çok yünlü elbiseye kisāun ġaṯrāu denir.] 

ve ecnās-ı nāsdan müctemiʿ cemāʿat-ı  

2050/022. muḫteliṭęyę dėnür ġaṯār
u
 ḳaṭām veznindę maʿrifę oląraḳ bu daḫı dişi 

ṣırtlaną dėnür al-aġṯar
u
 aḥmar veznindę bu daḫı  

2050/023. yüŋi çoḳ olan kilim ve ʿabā maḳūlęsinę dėnür ve bir nevʿ ḳuş adıdır kį 

boyunı uzun olur şāriḥiŋ vaṣfıną görę  

2050/024. ṣu ḳuşlarından ḳarą bataḳ dėdükleri ḳuşdur ve aġṯar arslaną dėnür al-

ġayṯara
tu

 vech-i meẕkūr üzerę sefilę-i nāsą dėnür  

2050/025. ve maṣdar olur lisānlą bir adamı taḫvìf eylemek maʿnāsıną yuḳālu 

ġayṯarahu iẕā avʿadahu va tahaddadahu 

[= Onu ikaz ve tehdit ettiğinde ġayṯarahu denir.] 

al-ġaṯra
tu

 kaṯrą veznindę ucuzluḳ  

2050/026. ve bolluḳ ḫıṣb vüsʿą maʿnāsınądır yuḳālu bihi ġaṯratun ay ḫıṣbun vasaʿatu 

[= Geniş olan kişi, onda genişlik vardır anlamında  bihi ġaṯratun denir.] 

al-ġuṯra
tu 

ġaynıŋ żammıylą ḳızılsı olan bozluġą dėnür 

2050/027. ġubşą gibi yuḳālu fì lavnihi ġuṯratun ay ġabşatun yaḫlaṣuhā ḥamratun  

[= Renginde kırmızıya çalan bir siyahlık varsa  fì lavnihi ġuṯratun denir.] 

al-muġṯūr
u
 mìmiŋ żammı-y-lą ve al-miġṯar

u
 minbar veznindę ṯumām ve 

ʿuşar ve rimṯ 

2050/028. dėdükleri eşcārdan bal gibi tereşşuḥ ėden şìręyę dėnür cemʿi maġāṯìrdir 

al-iġṯār
u
 hamząnıŋ kesri-ylę ẕikr olunan nebātdą  

2050/029. şìrę peydā olup seyelān eylemek maʿnāsınądır yuḳālu aġṯaraʾl-rimṯu iẕā 

sāla minhu al-muġṯūru 
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[= Rims ağacından muğsūr (ağacın öz suyu, reçinesi, şiresi) aktı anlamında 

aġṯaraʾl-rimṯu denir.] 

al-tamaġṯar
a
 tadaḥraca veznindę ẕikr olunan 

2050/030. şìręyi dėvşürmek maʿnāsıną yuḳālu tamaġṯaraʾl-raculu iẕā acnatìʾl-

muġṯūra  

[= “Muğsūr”u (ağacın öz suyu, reçinesi, şiresi) topladığında tamaġṯaraʾl-

raculu denir.] 

al-ġaṯavṯar
u
 safarcal veznindę bu daḫı arslaną 

2050/031. dėnür al-ġanṯara
tu 

nūnlą daḥracą veznindę ve al-taġanṯar
a
 tadaḥraca 

veznindę ṣusamış olmayąraḳ ṣu içmek maʿnāsınądır  

2050/032. yuḳālu ġanṯara al-raculu va taġanṯara bi-ʾl-māʾi iẕā şaribahu bi-lā ʿatşi 

[= Susuz olmadığı zaman su içmeye ġanṯara al-raculu denir.] 

ve ġanṯarą başıŋ ḳılı çoḳ olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġanṯara raʾsahu iẕā 

żafā 

2050/033. şaʿrahu 

[= Saçını ördüğünde  ġanṯara raʾsahu denir.] 

ve ġanṯarą isim olur gökçil sineğę dėnür ẕubāb-ı azraḳ maʿnāsıną al-ġanṯar
u 

caʿfar ve ḳunfuẕ vezinlerindę bön ve aḥmaḳ adamą  

2050/034. dėnür yuḳālu huva ġanṯarun ay aḥmaḳun 

[= Ahmak kişiye huva ġanṯarun denir.] 

al-ġaṯariyy
u
ʿaṯariyy

u
 veznindę ve mürādifidir kį yaġmur ilę saḳy olunan 

ekinę dėnür  

yuḳālu zarʿun 
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2050/035. ġaṯriyyu ay ʿaṯriyyu 

[= Yağmur suyuyla yetişen ekine zarʿun ġaṯriyyu denir.] 

al-ġaṯar
u
 fetḥateynlę libāsıŋ pervazıną dėnür zeʾbir maʿnāsıną al-iġṯìrār

u 

iḥmìrār veznindę libās pek pervezlenmek  

2050/036. maʿnāsınądır yuḳālu iġṯārraʾl-ṯavbu iẕā kaṯura ġaṯruhu 

[= Elbisede yünün çok olmasına iġṯārraʾl-ṯavbu denir.] 

al-ġaṯr
u
 ḥaṣr veznindę bahār vaḳtindę rū-yı zemìn nebātāt ẓuhūrı-y-lą 

heyecāną  

2050/037. gelüp tāb ü ṭarāvet iẓhār eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaṯaratiʾl-arżu 

biʾl-nabāti ġaṯran min al-bābiʾl-avvali iẕā mādat bihi 

[= Birinci baptan olup yerin bitkilerle oynar gibi dönmesine ġaṯaratiʾl-arżu 

denir.] 

al-muġaṯriyya
tu

 

2050/038. musalḳiyyą veznindę nebāt sebebiylę heyecāną gelmiş arżą dėnür ve bu 

ġaṯriyy
u
 lafẓından ism-i fāʿildir al-muġaṯriyy

u
 bu daḫı  

2050/039. ism-i fāʿil bünyęsiylędir soŋrądan çoġalan şeyʾę dėnür yuḳālu vacadaʾl-

māʾa muġaṯriyyan ay makṯūran ʿalayhi  

[= Suyun çok ve bol olması veya suyu bol buldum denir.] 

al-ġaṯmara
tu

 daḥracą 

2050/040. veznindę bir nesnęyi tebāh eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaṯmara mālahu 

iẕā afsadahu  

[= Malını bozunca ġaṯmara mālahu denir.] 

al-muġaṯmar
u
 mudaḥrac veznindę ḳalın ve fenā ve bed-ter nesc  
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2050/041. olunmuş ṯevbę dėnür yuḳālu ṯavbun maġaṯmarun iẕā kāna radìʾaʾl-nesci 

ḫaşinan 

[= Sert ve kötü örülmüş elbiseye ṯavbun maġaṯmarun denir.] 

ve ayırtlanup temizlenmemiş ve elenüp paklanmamış  

[2_051] 

2051/001. buġdayą dėnür yuḳālu ṭaʿāmun maġaṯmarun iẕā ṣāra lam yunaḳḳa va lam 

yunḫal 

[= Elekten geçirilmeyen ve seçilmeyen yemek için ṭaʿāmun maġaṯmarun 

denir.] 

al-muġaṯmir
u 

ism-i fāʿil bünyęsiylę ḥuḳūḳunı kesr ve pā-māl ėden kimsęyę  

2051/002. dėnür yuḳālu raculun muġaṯmirun ay ḥāṭimuʾl-ḥuḳūki va muhtażimuhā 

[= Hakları yerle bir eden ve onları yıkan kişiye raculun muġaṯmirun denir.] 

al-ġadr
u 

ḳadr veznindę ve al-ġadarān
u
 fetḥātlą vefāʾ

30
 muḳābilidir kį  

2051/003. ʿahdę ṭurmayup vefāsızlıḳ ve ḫıyānet eylemek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġadarahu va ġadara bihi ġadārun min-al-bābiʾl-avvali vaʾl-ṯānì va huva 

2051/004. żidduʾl-vafāʾi ay naḳża ʿahdahu 

[= Birinci ve ikinci baptan vefanın karşıtı yani sözünü tutmayan kişi denir.] 

müʾellifiŋ b a ṣ ā ʾ i r
31

 dę beyānıną görę ġadaraʾl-aḫlālu bi-ʾl-şayʾi va 

tarakahu 

[= Dostların bir şeye ğadr edip onu terk etmesine ġadaraʾl-aḫlālu  denir.] 

maʿnāsıną mevżūʿdur terk  

                                                           
30

  KM’de zıdduʿl- vefa (=vefanın zıddı) olarak yer alıyor ki doğrusu da vefanın zıddı olmalı. 

Mürettip hatası olabilir. 576.s. 
31

 bk. Müellifin eserleri, Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz 
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2051/005. ve naḳż-ı ʿahd maʿnāsı andan münşaʿibdir keẕalik sāʾir maʿnālardą terk 

melḥūẓdur meṯelā ṣu gölünę ġadìr dėdükleri seyl ol  

2051/006. maḥaldę ṣuyı terk ve ibḳā eylediği münāsebetiylędir ve ḥāli üzerę terklę 

uzamış olan ṣaçą ġadìr dėrler intihā ve ġadr 

2051/007. gölden ṣu içmek maʿnāsınądır yuḳālu ġadaraʾl-raculu iẕā şariba māʾal-

ġadìri 

[= Selin beraberinde getirdiği sudan içtiğinde ġadaraʾl-raculu denir.] 

al-ġadūr
u
 ṣabūr veznindę ve al-ġudar

u
 ṣurad 

2051/008. veznindę al-ġaddār
u
 ve al-ġaddārra

tu
 maʿnā-yı evvelden vaṣf-ı 

müʾenneṯlerdir al-ġādir
u
 ve al-ġaddār

u
 ve al-ġiddìr

u
 sikkìt veznindę  

2051/009. ve al-ġadūr
u
 ṣabūr veznindę ve al-ġadr

u
 ṣard veznindę bunlar dą ricālę 

vaṣflardır nisvān ḳısmı bi-ʾl-ṭabʿ ġaddār ve bed-ʿahd  

2051/010. ve ḫıyānet-kār olduḳları ḥasebiylę müʾellif ḥilāf-ı ʿadę müʾenneṯ evṣāfını 

taḳdim eyledi ʿarablar ḫāṣṣa
t
-i nidāʾ ilę ricāl ḳısmıną  

2051/011. ya ġadr dėrler kį ʿamr veznindędir ġādirden maʿdūldur veya maġdar 

dėrler maḳʿad veznindę veya maġdir dėrler manzil veznindę kį gūyā  

2051/012. mübālaġa
t
-i maḥal ve menşeʾi ġadr dėmekdir veya ibn-i maġdar dėrler 

mecmūʿı muʿārefę oląraḳ ġadr ve ḫıyānetlė sebb ve düşnāmı mutażammındır  

2051/013. ve nisvāną ḫiṭāben yā ġadār dėrler ḳaṭām veznindę yā mekkārę ve ḫāʾinę 

dėmekdir ve bunlar ḥarf-i nidā ilę istiʿmāl olunurlar al-iġdār
u
 

2051/014. hamząnıŋ kesri-ylę bir nesnęyi ḥāli üzerę terk ve ibḳā eylemek 

maʿnāsınądır yuḳālu aġdaraʾl-şayʾa iẕā tarakahu va abḳāhu 

[= Bir şeyi terk edip bıraktığında  aġdaraʾl-şayʾa  denir.] 

al-muġādara
tu 

 mufāʿalą 
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2051/015. veznindę ve al-ġidār
u
 ḳitāl veznindę iġdār maʿnāsınądır yuḳālu ġādarahu 

muġādaratan va ġidāran bi-maʿnā aġdarahu  

[= Bıraktı anlamında ġādarahu denir.] 

al-ġudra
tu 

ġaynıŋ żammı  

2051/016. ve kesri-ylę ḥāli üzerę terk ve ibḳā olunan şeyʾę dėnür cemʿi ġudarāt gelür 

al-ġudāra
tu

 ṯumāmą veznindę ve al-ġadara
tu 

fetḥātlą  

2051/017. ve al-ġadar
u
 fetḥateynlę bunlar dą ġudrą maʿnāsınądır al-ġudar

u
 ṣurad 

veznindę ve al-ġadìr
u
 amìr veznindę seyl terk ve ibḳā eylediği  

2051/018. ṣuyą dėnür kį göl taʿbìr olunur ġadìriŋ cemʿi ġudar gelür ṣurad veznindę 

ġudrān gelür tumrān veznindę ve ġadìr ḳılıcą dėnür  

2051/019. ve bir racul adıdır ve m u ż a r  ḳabìlęsi bilādındą bir vādì adıdır al-ġadìra
tu

 

safìną veznindę nebāt ḳıṭʿąsıną dėnür yuḳālu arżun  

2051/020. fìhā ġadìratun ay ḳıtʿatun min al-nabāti 

[= Bir yerde bir parça bitkinin olmasına denir.] 

cemʿi ġudrān gelür tumrān veznindę ve uzun giysüyę dėnür ẕuʾābą gibi 

cemʿi ġadāʾirdir  

2051/021. ve süd bulamacı dėdükleri ṭaʿāmą dėnür raġìdą gibi ve çobanıŋ gėrüdę 

terk eylediği nāḳąyą dėnür eğer kendüsi  

2051/022. taḫallüf eylemiş isę ġadūr dėrler yuḳālu nāḳatun ġadiratun iẕā tarakahāʾl-

rāʿì va nāḳatun ġadūrun iẕā taḫallafat hiya 

[= Çoban dişi deveyi terk edince “ġadìra”; deve kendisi geride kalınca 

“ġadūr” denir.] 

al-istiġdār
u
 bir yerdę  
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2051/023. göller olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu istaġdaraʾl-makānu iẕā ṣārat fìhi 

ġudrānun  

[= Bir yerin birbirinin üstüne geçmesi ve birbirini iteklemesine denir.] 

al-iġtidār
u
 iftiʿāl veznindę ġadìrą 

2051/024. dėdükleri ṭaʿām-ı mezbūr ittiḫāẕ eylemek maʿnāsınądır yuḳālu iġtadaraʾl-

raculu iẕā ittaḫaẕa ġadìratan  

[= Unu tabağa koyup daha sonra üzerine süt ilave edilip güneşte veya ateşte 

ısıtılan bir taşla ısıtılıp elde edilen yemeği hazırlamak anlamında iġtadaraʾl-

raculu denir.] 

al-ġadar
u
 fetḥateynlę yaġmur  

2051/025. ṣuyı içmek maʿnāsınądır yuḳālu ġadaraʾl-raculu ġadran min al-bābiʾl-

rābiʿi iẕā şariba māʾaʾl-samāʾi 

[= Dördüncü baptan, kişinin gök suyundan (yağmur) içmesine ġadaraʾl-

raculu denir.] 

ve gėcę ḳaraŋu olmaḳ  

2051/026. maʿnāsınądır yuḳālu ġadaraʾl-laylu iẕā aẓlama 

[= Karanlık olduğunda ġadaraʾl-laylu denir.] 

ve nāḳą süriden gėrülenüp ḳalmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġadaratiʾl-nāḳatu 

ʿaniʾl-ibili  

2051/027. iẕā taḫallafat 

[= Dişi deve, develerden geri kaldı anlamında ġadaratiʾl-nāḳatu denir.] 

ve ḳoyun ve keçi ḳısmı otlaḳdą ibtidā biten çayırdan ṭoymaḳ maʿnāsınądır 

yuḳālu ġadarat al-ġanamu iẕā şabiʿat 

2051/028. fiʾl-martaʿi fì avvali nabtihi 
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[= Koyunların otlakta ilk çıkan bitkilerden doymasına ġadarat al-ġanamu 

denir.] 

ve ġadar şol ṣarp yerę dėnür kį dābbę ḳısmı orayą varąmaz olą ve çaḳır çuḳur 

yarıḳları  

2051/029. ve yırtıḳları ve delikleri olup ve ṭaşlıḳ olan yerę dėnür kį sālikinę gūyā 

ġadr ėder olur ve ṭaşlarą ıṭlāḳ olunur  

2051/030. ve ġadr keẕalik maṣdar olur bir yerdę sülūkı düşvār ẕikr olunan yarıḳ ve 

yırtıḳ ve ṭaşlıḳ çoḳ olmaḳ maʿnāsınądır  

2051/031. yuḳālu ġadarat al-arżu ġadran min-al-bābiʾl-mazbūri iẕā kaṯara bihāʾl-

ġadru va taḳūluʾl-ʿarabu raculun ṯabatuʾl-ġadri iẕā kāna yaṯbutun fiʾl-ḳitāli 

2051/032. vaʾl-cadali va fì camìʿa mā yuʿḫaẕu fì-hi 

[= Bu fiil geçen baptandır. Yer bitkisinin çok olması.Bir kimse savaşta ve 

mücadelede sabit kaldığında ve yapılması gereken her şeyi yaptığında Araplar 

“raculun sabatu’l-gadri” derler.] 

yaʿnì arż-ı meẕkūrę gibi düşvār olan ḳitāl ve cidāldę ve sāʾir mübāşeret 

eylediği  

2051/033. emr-i müşkildę ṯābit ve pāyidārdır al-ġandara
tu

 ḥancarą veznindę şerr ü 

kerìhęyę dėnür yuḳalu vaḳaʿa fì ġandaratin ay şarrin 

[= Bir kötülüğe girdi yani başına kötü bir olay geldi zor bir şey başına geldi 

anlamında vaḳaʿa fì ġandaratin denir.] 

al-ġaydār
u
 

2051/034. bayṭār veznindę şol adamą dėnür kį ẕātındą bed-gümān olup lakin 

gümānındą iṣābet ėder olą yuḳālu raculun ġaydārun ay al-sayyiʾu 

2051/035. al-ẓanni fa-yaẓunnu fa-yuṣìbu 

[= Suizan edip zannının doğru çıkmasına raculun ġaydārun denir.] 
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āl-i ġudrān ʿuṯmān veznindę bir baṭındır al-ġadrāʾ
u
 ṣaḥrāʾ veznindę ẓulmet 

maʿnāsınądır  

2051/036. ġadr
u
 badr veznindę şahr-i anbār ḳażāsındą bir ḳaryędir ġudar

u
 zufar 

veznindę  y e m e n dę bir nāḥiyyędir ġundurą ḳunfuẕą 

2051/037. veznindę bir maʿrūf vādì adıdır al-ġaẕìra
tu 

ẕāl-ı muʿcamą ilę safìną 

veznindę ve al-ġayẕar
u
 ḥaydar veznindę bir gūnę aʿrāb  

2051/038. ṭaʿāmıną dėnür kį un üzerinę süd ṣaġup bulamac eyledikden-ṣoŋrą içinę 

ḳızġın ṭaşlar bıraḳmaġlą ṭabḫ ve tertìb  

2051/039. ėderler al-iġtiẕār
u 

iftiʿāl veznindę ġaẕìrą dėdükleri ṭaʿām-ı mezbūrı tertìb 

eylemek maʿnāsınądır yuḳālu iġtaẕaraʾl-raculu iẕā 

2051/040. ittaḫaẕaʾl-ġaẕìrata 

[= Bir adam gazìra denen yemeği (unu tabağa koyup daha sonra üzerine süt 

ilave edilip güneşte veya ateşte ısıtılan bir taşla ısıtılıp elde edilen yemek) 

hazırladığında iġtaẕaraʾl-raculu denir.] 

al-ġayẕār
u
 bayṭār veznindę ḥimārą dėnür cemʿi ġayāẕìrdir al-ġayẕara

tu
 

ḥaydarą veznindę şerr ü kerìhęyę dėnür  

2051/041. ve meclisdę söz çoġalup şūrìdę ve muḫteliṭ olmasıną dėnür yuḳālu vaḳaʿū 

fì ġayẕaratin ay fì şarri va kaẕā kaṯratiʾl-kalāmi vaʾl-taḫlìṭi 

[= Bir kötülüğe girmek, başına kötülüğün gelmesi yine çok konuşma ve 

karışıklığa girmek anlamlarında kullanılır.] 

[2_052]  

2052/001. al-ġaẕmara
tu

 daḥracą veznindę bir nesnęyi keyl ü vezn eylemeksizin 

götüri ṣatmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕmaraʾl-şayʾa iẕā 

2052/002. bāʿahu cizāfan 

[= Toptan sattığında ġaẕmaraʾl-şayʾa denir.] 
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ve sözü bì-fāṣılą biribirinę tābiʿ ve muttaṣıl söylemek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġaẕmara’l-kalāma iẕā atbaʿa baʿżahu baʿżan 

[= Sözün bazısını bazısına uladığında ġaẕmara’l-kalāma denir.] 

2052/003. ve bir kelāmı gizlücę söylemek maʿnāsınądır gerek nefìs ve fāḫir ve gerek 

vaʿìd ve tehdìd olsun ve bir nesnęyi perākendę  

2052/004. ve tefrìḳ eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕmaraʾl-şayʾa iẕā farraḳahu 

[= Bir şeyi ayırdığında ġaẕmaraʾl-şayʾa denir.] 

ve bir şeyʾi ḳarış muruş eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕmaraʾl-şayʾa iẕā  

2052/005. ḫalaṭa baʿżahu bi-baʿżin 

[= Bir şeyi birbirine kattığında ġaẕmaraʾl-şayʾa denir.] 

ve ṭarılmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕmaraʾl-raculu iẕā ġaẕiba 

[= Kişinin kızdığında ġaẕmaraʾl-raculu denir.] 

ve ġaẕmarą isim olur ḳarışıḳ sözę şamaṭąyą  

2052/006. ve ġırìv ve feryādą dėnür cemʿi ġaẕāmìrdir yuḳālu mā haẕihiʾl-ġaẕmarati 

ay al-ṣaḫabu va iḫtilāṭuʾl-kalāmu vaʾl-ṣiyāḥu 

[= Çığlık ile sesin birbirine karışması anlamında mā haẕihiʾl-ġaẕmarati 

denir.] 

al-taġaẕmur
u
 

2052/007. tadaḥruc veznindę sözi ḳarışdırup ġırìv ve feryād eylemek maʿnāsınądır 

yuḳālu taġaẕmara fì-ʾl-maclisi iẕā ṣāḥa va ṣaḫaba va iḫtalaṭa  

2052/008. kalāmuhu 

[= Bir mecliste bağırıp çağırma ve sözün birbirine karışmasına taġaẕmara fì-

ʾl-maclisi denir.] 
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al-muġaẕmir
u
 ism-i fāʿil bünyęsiylę şol adamą dėnür kį umūr ve meṣāliḥę 

müteşebbiṯ olup bundan alup aŋa vėrę ve andan  

2052/009. alup buŋa vėrę ve aralıḳdą baʿżı istiḥḳāḳı olanlarıŋ ḥaḳḳını vėrmeyüp terk 

ėder olą ʿalā ḳavlin ehil ve erbābıną hibę-i ḥuḳūḳ  

2052/010. ėder olan adamą dėnür ve ʿindeʾl-baʿż şol sergerdę ve ser-kārą dėnür kį 

zìr-i ḥükmündę olanlarą dil-ḫ
v
āh üzere ḥükūmet  

2052/011. ėdüp aṣlā ḥükmi reddolunmaz olą yuḳālu raculun muġaẕmirun va huva 

man rakibaʾl-ʾumūra fa-yaʾḫuẕu min hāẕā va yuʿṭì hāẕā va yadaʿu li-hāẕā 

2052/012. min ḥaḳḳihi av huva man yahabuʾl-ḥuḳūḳa li-ahlihā av man yaḥkumu ʿalā 

ḳavmihi bi-mā şāʾa fa-lā yuraddu ḥukmuhu 

[= Birçok işi birbirine bindiren kişidir. Bundan alır diğerine verir ve ötekinin 

hakkını yer. Yada hakları ehillerine veren kişidir. Ya da kavmi arasında 

hüküm verdiğinde hükmü geri çevrilmeyendir. Bu kişiye raculun 

muġaẕmirun denir.] 

al-ġuẕamira
tu 

ʿulabiṭą veznindę ḳarışıḳ  

2052/013. bitmiş nebātą dėnür al-ġuẕāmir
u
 ʿulābiṭ veznindę çoḳ ṣuyą dėnür yuḳālu 

māʾun ġuẕāmirun ay kaṯìrun 

[= Bol suya māʾun ġuẕāmirun denir.] 

al-ġarr
u 

ġaynıŋ fetḥi ve rānıŋ  

2052/014. teşdìdiylę ve al-ġurūr
u
 ẓuhūr veznindę ve al-ġirra

tu 
ġaynıŋ kesriylę bir 

adamı bāṭıl ve beyhūdę nesnę iṭmāʿıylą aldatmaḳ  

2052/015. maʿnāsınądır yuḳālu ġarrahu ġarran va ġurūran va ġurratan min al-

bābiʾl-avvali iẕā ḫadaʿahu va aṭmaʿahu bi-ʾl-bāṭili 

[= Birinci baptan; onu kandırmak, boş vaatlerle onu tamahkar etmek ve 

umutlandırmak anlamında kullanılır.] 
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al-maġrūr
u  

ve al-ġarìr
u
 amìr 

2052/016. veznindę andan vaṣflardır bì-aṣl ve bāṭıl nesnę iṭmāʿıylą firìftę olmuş 

kimsęyę dėnür ve ġarìr bir adamı bir nesnęden taḥẕìr  

2052/017. ėden kimsęyę ıṭlāḳ olunur taḳūlu ana ġarìruka minhu ay uḥaẕẕiruka 

[= Seni ondan sakındırıyorum anlamında ana ġarìruka minhu dersin.] 

şāriḥ dėr kį kelām-ı mezbūr meṯeldir ġaflet maʿnāsıną olan  

2052/018. ġirrądan meʾḫūẕdur bir kimsę ġafletlę bir ḥāletę uġrayup kamā hiya 

vuḳūf-ı taḥṣìl eyledikten-ṣoŋrą bir āḫar kimsę daḫı ol ḥāletę  

2052/019. heves-nāk olduḳdą evvelki kimsę kellā mezbūrı ìrād ėder yaʿnì ben aŋa 

düşdüm sen anıŋ keyfiyyetini benden suʾāl eylę saŋą maḥẕūrātını  

2052/020. beyān ėdeyim ve sen dę aŋa meyl ve hevesden ferāġat ḳıl pes bir nesnęyę 

gereği gibi ʿilmi muḥìṭ olan adam żarb ėder intihā  

2052/021. ve ġarìr güzel ḫūyą ıṭlāḳ olunur nāsı maġrūr eylediği iʿtibārıylą yuḳālu 

ḫulḳun ġarìrun ay ḥasanun  

[= Güzel ahlak anlamında ḫulḳun ġarìrun denir.] 

ve kefìl maʿnāsıną müstaʿmeldir  

2052/022. yuḳālu ṣāra ġarìran lahu ay kafìlan 

[= Onun kefili oldu anlamında ṣāra ġarìran denir.] 

ve ġarìruʾl- ʿayş şol dirliğę ıṭlāḳ olunur kį ṣāḥibini ḫavf ve endìşęyę 

düşürmeyüp  

2052/023. emn ve ferāġüzerę olą cemʿi ġurrān gelür ġaynıŋ żammıylą yuḳālu ʿayşun 

ġarìrun ay lā yafzaʿu ahluhu 

[= Halkının korkusuz bir hayat sürmeye ʿayşun ġarìrun denir.] 
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ve ġarìr şol civāną ıṭlāḳ  

2052/024. olunur kį dehriŋ aḥvāl ve keyfiyyātıną ve umūr-ı dünyeviyyęyę aṣlā 

tecrübęsi mesbūḳ olmayą cemʿi aġirrāʾ gelür acillāʾ gibi ve aġarrą 

2052/025. gelür acallą gibi yuḳālu şābbun ġarìrun ay lā tacrubata lahu  

[= Acemi, tecrübesi olmayan gence şābbun ġarìrun denir.] 

al-iġtirār
u
 iftiʿāl veznindę bir adamıŋ beyhūdę iṭmāʿıną aldanmaḳ 

maʿnāsınądır  

2052/026. yuḳālu ġarra fulānan fa-ʾġtarra huva 

[= Başkasını aldatırken kendisi aldan kişiye ġarra fulānan denir.] 

ve ġāfil olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu iġtarraʾl-raculu iẕā ġafala 

[= Gafil olunca iġtarraʾl-raculu denir.] 

al-ġarūr
u
 ṣabūr veznindę dünyāyą  

2052/027. ıṭlāḳ olunur ṣıfat-ı ġālibęsidir ve aġızdą ġarġarą olunur olan devā ve 

dārūyą dėnür ve muṭlaḳā adamı aldayup maġrūr  

2052/028. ėden şeyʾę dėnür insān olsun ve şeyṭān ve māl ve cāh olsun ʿalā ḳavlin 

şeyṭāną maḫṣūṣdur va minhu ḳavluhu taʿālā  

2052/029. (va lā yaġurrannakum bi-ʾl-lahiʾl-ġarūru) fussira bi-ʾl-dunyā va ġayrihā 

[= Allah Teala’nın şu sözü de o kabildendir: “Sizi aldatanlar (dünya ve 

şeytan) sizi Allah ile aldatmasın.”
32

 Dünya ve diğer şeylerle tefsir edilmiştir.] 

al-ġurūr
u 

ġaynıŋ żammıylą maṣdardır kį ẕikr olundı ve ġurūr ġārir 

                                                           
32

  Kur’ān-ı Kerìm’in Lokman sūresi, 33. ayetidir. Ayetin tamamının meali şöyledir: “Ey 

insanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının! Öyle bir günden çekinin ki o gün hiçbir baba evladına 

asla fayda veremez, evlat da babasına fayda sağlayamaz. Allah’ın vadi elbette gerçektir. O halde sizi 

dünya aldatmasın ve çok hilekar şeytan da sizi Allah ile aldatmasın, Allah’ın affına güvendirmesin!” 

Suat YILDIRIM, Kurʿân-ı Hakîm’in Açıklamalı Meali, İstanbul 1423/2003, s. 559.  
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2052/030. lafẓından cemʿ olur sucūd ve sācid gibi beyhūdę ve bāṭıl nesnęlerę dėnür 

al-taġrìr
u
 tafʿìl veznindę ve al-taġirrat

u
 taḥillą 

2052/031. veznindę bir adam kendi nefsini ḫaṭar ve mühlikiyę sevḳ ve ilḳā eylemek 

maʿnāsınądır yuḳālu ġarrara fulānun bi-nafsihi taġrìran va taġırratan 

2052/032.iẕā ʿarrażahā lilhalakati  

[= Kişinin kendini tehlikeye maruz bırakmasına ġarrara fulānun bi-nafsihi 

denir.] 

ve ṭoldurmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarraraʾl-ḳirbata iẕā malaʾahā 

[= Kırbayı (Bir tarafı dikilerek su ve benzeri şeyleri korumak için deriden 

yapılan tulum) doldurunca ġarraraʾl-ḳirbata denir.] 

ve ḳuş ḳısmı ḳanadlarını açup uçmaġą  

2052/033. yapınmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġirrarat al-ṭayru iẕā hammat bi-ʾl-ṭayrāni 

va rafaʿat acniḥatahā 

[= Kuşun uçmaya niyetlenip kanatlarını kaldırmasına ġirrarat al-ṭayru denir.] 

al-ġarar
u
 fetḥateynlę taġrìr ve taġirrąnıŋ  

2052/034. maʿnā-yı evvelinden isimdir ḫaṭar ve tehlikęyę dėnür ḳālaʾl-şāriḥu va fìʾl-

ḥadìṯi innahu ʿalayhiʾl-salāmi nahā ʿan bayʿiʾl-ġarari
33

 va huva 

2052/035. al-ḫaṭaru yaʿnì mā kāna ʿalā ġayri ʿuhdatin va lā ṯiḳatin va yadḫulu fìhiʾl-

buyūʿi allatì lā yaḥìṭu bi-kunhihāʾl-mutabāyaʿāni min kulli macḥūlin  

[= Şarih dedi ki, hadiste peygamber (s.a.s.) (gurar alışverişini yasaklamıştır.) 

O da tehlikeli olanıdır; yani güvensiz ve bilinmeyendir. Alıcı ve satıcı için 

mal hakkında belirsizliklerin olduğu tüm alışverişler bu başlığın altına girer.] 

                                                           
33

  Ebu Hureyre radiyallahu anh.’dan: “Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem, elde olamayan 

şeyi satmayı (bey᷾ul gurar) ve taşlarla satmayı (bey᷾ul hasat) yasakladı.” er-RÛDÂNÎ, 4678 sayılı hadis, 

C.2, s. 332. 
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meṯelā  

2052/036. ṣudą balıḳ
34

 ve havādą ḳuş ṣatmaḳ gibi al-ġurrat
u 

ġaynıŋ żammıylą at 

ḳısmınıŋ cebhęsindę olan beyāżą dėnür kį ṣabāḥu 

2052/037. ʾl-ḫayr taʿbìr olunur ve kölęyę ve cāriyęyę dėnür ʿabd ve emę maʿnāsıną 

ḳālaʾl-şāriḥu va fì-ʾl-nihāyati annahu ʿalayhiʾl-salāmi caʿala fìʾl-canìni 

2052/038. ġurratan ʿabdan av amatan
35

 

[= Şarih dedi ki, “en-Nihaye”de
36

 geçen hadiste, Peygamber (s.a.v) “Cenin 

için “gurra” olarak bir köle veya cariye belirledi.”] 

muḳaddimen beyāż kölę ve cāriyęyę ıṭlāḳ olunup baʿdehu taʿmìm olundı 

ʿindeʾl-fuḳahā bu şarṭ değildir  

2052/039. ṯemeni nıṣf-ı ʿöşrdiyetę bāliġ olan ʿabd ve emę olmaḳdır ve ġurratuʾl-şahr 

ayıŋ leylę-i istihlāli yaʿnì ibtidā gėcęsinę ve gününę  

2052/040. ıṭlāḳ olunur ve ġurratuʾl-hilāl yeŋi ayıŋ ṭalʿatından ʿibāretdir ve ġurratuʾl-

isnān dişleriŋ ibtidā parlayan beyāż yeridir kį  

2052/041. aġız açıldıḳdą ibtidā nümāyān olur ve ġurratuʾl-matāʿ emtiʿąnıŋ ḫıyārı 

yaʿnì güzìdę ve fāḫirinę ıṭlāḳ olunur  

[2_053] 

2053/001. ve ġurratuʾl-ḳavm bir cemāʿatıŋ ʿazìz ve şerìf ve ẕì-şānından ʿibāretdir ve 

ġurratuʾl-karm aṣmąnıŋ sürʿat-i busūḳı yaʿnì çāpük uzayup  

                                                           
34

  Bu benzetme de hadisten alıntıdır. İbn Mes᷾ûd radiyallahu anh.’dan: “Sudaki balığı satın 

alma, aldanırsın. Zira bu, mevcut olmayan bir şeyin satışıdır. er-RÛDÂNÎ, 4680 sayılı hadis, C.2, s. 

332. 
35

 Ebu Hureyre radiyallahu anh’dan: “Hüzeyl’den iki kadın kavga etti; biri diğerine taş atıp hem 

onu, hem de karnındaki cenini öldürdü. Davaları Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem’e aksetti . 

Cenini için, bir erkek köle veya cariye diyetine hükmetti. Ölen kadının diyetinin de öldürenin ailesi 

üzerine yüklenmesine hükmetti. ” er-RÛDÂNÎ, 5299 sayılı hadis, C.3, s. 52. Ayrıca bk. TDVİA 

“GURRE-Anne rahmindeki çocuğun (cenin) düşürülmesinden dolayı ödenmesi gereken tazminat” 

maddesi. C. 14, s. 211-212. 
36

  Eserin tam adı en-Nihāye fì ġaribiʾl-ḥadìṯ veʾl-eṯer (Nihāyetüʾn-naẓar fì ġarìbiʾl-ḥadiṯ veʾl-

eṯer), Mecdüddin İbnü’l-Esîr’in (ö.606/1210) garîbüʾl-hadîse dair eseri, TDVİA, C. 33, s. 100. 
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2053/002. süren filizinden ʿibāretdir ve ġurratuʾl-racul kişiniŋ vechinden ʿibāretdir 

ve ġurrą muṭlaḳā bir şeyʾin eŋ evvel nümāyān olan yerinę  

2053/003. ıṭlāḳ olunur meṯelā ġurratuʾl-żavʾżiyānıŋ ibtidā nümāyān olanı ve 

ġurratuʾl-ṣubḥ ṣabāḥıŋ ibtidā ẓāhir olan rūşenliğinden ʿibāretdir  

2053/004. ve ġurratuʾl-islām ṣadr-ı islāmdan ʿibāretdir ve ġurrą m e d ì n ę dę b a n ū  

ʿ a m r  b i n  ʿ a v f  cemāʿatıną maḫṣūṣ bir ḳalʿąnıŋ ismidir  

2053/005. yerinę m e s c i d – i  ḳ u b ā  mināręsi binā ḳılındı ẕuʾl-ġurrą aṣḥābdan 

b a r ā ʾ  b i n  ʿ ā z i b ilę y a ʿ ì ş  a l – h i l ā l ì  laḳablarıdır çehręlerindę  

2053/006. beyāżlıḳ oldıġıyçün al-ġurġura
tu 

ġaynlarıŋ żammıylą bu daḫı atıŋ alnındą 

olan beyāżą dėnür ġurrą gibi ve şerìf  

2053/007. ve ẕìşān adamą ıṭlāḳ olunur al-aġarr
u 

ġurrądan vaṣfdır cebhęsindę ġurrąsı 

olan erkek atą dėnür müʾenneṯi  

2053/008. ġurrāʾdır yuḳālu farasun aġarrun va ġarrāʾun iẕā kānat fì cabhatihi 

ġurratun  

[= Atın alnında beyazlık olduğunda farasun aġarrun denir.] 

ve aġarr muṭlaḳā aḳ olan şeyʾę ıṭlāḳ olunur ve aġarra  

2053/009. ʾl-ayyām pek ıssı olan günę ıṭlāḳ olunur ve a ġ a r r a ʾ l – ġ i f ā r i y y
u  

v e  

a ġ a r r a ʾ l – c u h a n i y y
u  

v e  a ġ a r r a ʾ l – m u z a n i y y
u  
ṣaḥābìlerdir ʿalā 

ḳavlin üçi 

2053/010. şaḫṣ-ı vāḥiddir yāḫūd iki aḫìri bir ẕātdır ve aġarr iki nefer-i tābiʿì ismidir 

bir niçę muḥaddiṯ isimleridir ve aġarr cümleʾ-i  

2053/011. efʿāl ve eṭvārı kerìm ve vāżıḥ ve āşikār olan adamą ıṭlāḳ olunur her işi 

güzel oląraḳ meydāndą olur yuḳālu 

2053/012. raculun aġarrun ay al-karìmuʾl-afʿāliʾl-vāżiḥuhā 

[= Açık ve güzel davranış sahibi kişiye raculun aġarrun denir.] 
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ve şol kimsęyę ıṭlāḳ olunur kį yüzini ṣaḳal ḳaplayup hemān ġurrą gibi  

2053/013. bir miḳdārcą açıḳ yeri ḳalmış olą yuḳālu raculun aġarrun iẕā kānat ḳad 

aḫaẕatiʾl-laḥyatu camìʿa vachihi illā ḳalìlan 

[= Az bir kısmı hariç sakalın tüm yüzünü sarması ve kaplamasına raculun 

aġarrun denir.] 

ve ʿazìz ve şerìf  

2053/014. adamą ıṭlāḳ olunur cemʿi ġurar gelür ġurfą ve ġuraf gibi ve ġurrān gelür 

ġaynıŋ żammıylą ve aġarr ż u b a y ʿ a t a – b n i ʾ l - ḥ ā r i ṯ  ve ʿ u m a r  b i n  

a b ì   

2053/015. r a b ì ʿ ą  ve ş a d d ā d  b i n  m u ʿ ā v i y a t u ʾ l - ʿ a b a s i y y i  ve 

m u ʿ ā v i y a t u – b n i  ṯ a v r i  a l – b a k k ā ʾ i y y i  ve ʿ u m a r  b i n  a l –

n ā s ì ʾ l – k i n ā n i y y i  ve ṭ a r ì f  b i n  t a m ì m  a l - ʿ a n b a r i y y  

2053/016. ve  m ā l i k  b i n  ḥ i m ā r  ve b a l a ʿ ā ʾ  b i n  ḳ a y s  a l – k i n ā n i y y i  ve 

y a z ì d  b i n  s i n ā n  a l – m u r r i y y i  ve  a ş ʿ a r  a l – c u ʿ f i y y i  nām 

kimsęleriŋ feresleri ismidir  

2053/017. al-ġarrāʾ
u 

aġarrıŋ müʾenneṯidir cebhęsi ṣabāḥuʾl-ḫayrlu ḳısraġą dėnür ve 

pek ıssı eyyām ve sāʿātą vaṣf olur yuḳālu hāciratun  

2053/018. ġarrāʾu va ẓahìratun ġarrāʾu va vadìḳatun ġarrāʾu ay şadìdataʾl-ḥarri 

[= Öğle vaktinin çok sıcak olmasına hāciratun ġarrāʾu denir.] 

ve ġarrāʾ m e d ì n ę - i  m ü n e v v e r ę niŋ ismidir füyūżāt-ı envār-ı ḳudsiyyę  

2053/019. ve işʿą-i esrār-ı ünsiyyę ilę tāb-dār oldıġıyçün ve bir nevʿ ḫ
v
oş-bū nebāt 

adıdır ʿalā ḳavlin ġarìrāʾ dėdükleri nebātdır  
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2053/020. kamā sayuẕkaru ve b a n ū  a s a d  diyārındą bir mevżi ʿadıdır ve 

e m e v i y y ę den h i ş ā m  b i n  ʿ a b d u ʾ l – m a l i k
37

 ḳızınıŋ ḳısraġı ismidir 

ve bir gūnę ḳuş  

2053/021. ismidir kį başı aḳ olur erkeğinę ve dişisinę ıṭlāḳ olunur cemʿi ġurr gelür 

ġaynıŋ żammıylą ẕuʾl-ġarrāʾ
u
ʿ a ḳ ì ḳ

38
- i  m e d ì n ę  

2053/022. yanındą bir mevżiʿdir al-ġarar
u
 fetḥateynlę ve al-ġurrat

u 
ġaynıŋ 

żammıylą ve al-ġarārat
u
 ḫasārą veznindę bir atıŋ yüzi ṣabāḥuʾl-ḫayrlu  

2053/023. keẕalik bir adamıŋ yüzi beyāż ve nūrānì olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarra 

vachuhu yaġarru biʾl-fatḥi ġararan va ġurratan va ġarāratan min al-bābi 

2053/024. ʾl-rābiʿi iẕā ṣāra ẕā ġarratin 

[= Yüzünde gurra yani beyazlık olduğunda ġarra vachuhu denir.] 

ve bir nesnę aġarmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-şayʾu iẕā abyażża 

[= Beyazladığında ġarraʾl-şayʾu denir.] 

ve ġarārą bir adam aḥvāl ve umūr-ı dünyeviyyędę  

2053/025. tecrübęsiz ġāfil ve nā-puḫtę olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-raculu ve 

ġararat al-marʾatu ġarāratan min al-bābiʾl-mazbūri iẕā ṣāra ġarran 

[= Geçen baptan olup beyazladı anlamında ġarraʾl-raculu denir.] 

2053/026. kamā sayuẕkaru al-ġirr
u 

ġaynıŋ kesriylę ġarìr gibi umūr-ı dünyeviyyęyę 

tecrübęsi mesbūḳ olmayan adamą dėnür kį çoḳluḳ aḥvāl-i  

2053/027. ʿālemę ıṭṭılāʿı olmayup sādę-levḥ olmaġlą çāpük aldanup ve her nę 

söylesęler inanur olur müʾenneṯindę keẕalik ġirr dėnür  

                                                           
37

  Tam adı Ebü’l Velid Hişam b. Abdülmelik b. Mervan. 72 (691-92) ile 125 (743) yılları 

arasında yaşamış, m. 724-743 yılları arasında hüküm sürmüş olan Emevî halifesi. TDVİA, C.18, s. 

148-150. 
38

  Medine’nin güneybatısında bulunan, hurmalık ve pınarlarıyla meşhur bir vadi. TDVİA, C.2, 

s. 263. 
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2053/028. ve ġirrah dėnür hāylą ve ġarìrą dėnür kį ġarìriŋ müʾenneṯidir ḳalaʾl-

şāriḥu va minhuʾl-ḥadìṯu al-muʾminu ġarrun karìmun vaʾl-munāfiḳu  

2053/029. ḫabbun laʾìmun
39

 ay al-muʾminu laysa bi-ẕì nakari fahuva yanḫadiʿu li-

inḳiyādihi va lìnihi yurìdu anna al-muʾminaʾl-maḥmūda min ṭabʿihiʾl-

ġarāratu va ḳillatu al-fiṭnati  

2053/030. li-l-şarri va tarkiʾl-baḥṯi ʿanhu va laysa ẕālika minhu cahlan va lakinnahu 

karamun va ḥusnu ḫulḳ  

[= Şarih dedi ki, şu hadis de o baptandır: “Mümin saf ve cömerttir, münafiksa 

hilekardır, alçaktır.” Yani mümin, kötü olduğundan değil yumuşak huyu ve 

itaatkarlığından dolayı kanar. Şunu demektedir: övülen müminin, doğasından 

dolayı kötülük karşısındaki zekası azdır, kötülüğe karşı acemidir ve onu 

araştırmaz. Bu da onun cahilliğinden değil tersine onun güzel huylu ve kerim 

olmasından kaynaklanmaktadır.] 

al-ġārr
u 

ġarūruŋ müfredidir kį ẕikr olundı 

2053/031. ve ġāfil adamą dėnür ve ḳuyı ḳazıcıyą dėnür şāriḥ dėr kį ġarra ḳuyı 

ḳazmaḳ maʿnāsıną dą gelür al-ġirra
tu 

ġaynıŋ kesriylę isimdir  

2053/032. ġaflet maʿnāsınądır al-ġirār
u 
kitāb veznindę mızraḳ ve temren ve ḳılıc 

maḳūlęsi ālātıŋ aġzıną dėnür ve az uyḳuyą dėnür  

2053/033. ve sāʾir azcą nesnęyę dėnür ve namāzıŋ ṭahāretindę yāḫūd rukūʿ ve sucūd 

gibi erkānındą olan noḳṣāną ıṭlāḳ olunur kį  

2053/034. tamām icrā olunmamaḳdan ʿibāretdir ve taḥiyyat ve teslìm ḫuṣūṣundą 

cemʿ oląraḳ selām
un

 ʿaleyküm ʿunvānındą dėmeyüp belkį müfred  

2053/035. bünyęsiylę selām
un

 ʿaleyke yāḫūd redd-i selāmdą keẕalik ʿaleyküm 

dėmeyüp ʿaleyke dėmekden ʿibāretdir aṣıl ġirār noḳṣān maʿnāsınądır 

                                                           
39

  Bu hadis-i şerifteki “münafık” kelimesi hadis kitaplarında “fâcir” olarak geçer: “al-muʾminu 

ġarrun karìmun vaʾl-fāciruḫabbun laʾìmun” Ebû Dâvût, Edeb 6, 4790; Tirmizî, Birr 41, 1965. 
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2053/036. ve bunlar ıṭlāḳāt-ı şerʿiyyędendir ḳāla fìʾl-nihāyati va fìʾl-ḥadìṯi lā 

ġirārata fì ṣalātin va lā taslìmin
40

 faʾl-ġirāru al-nuḳṣānu  

2053/037. va ġirāruʾl-navmi ḳillatuhu va yurìdu biġirāriʾl-ṣalāti nuḳṣānu hayʾatihā 

va arkānihā va ġirāruʾl-taslìmi an yaḳūlaʾl- mucìbu va ʿalayka lā ʿalaykum  

[= En-Nihaye’de, hadiste “Namazda ve selamda girar yoktur.” dedi. Girar 

noksandır, eksilmektir.Uykunun girarı azlığıdır.Namazın girarı ise, rükün ve 

heyetlerinde eksikliklerin olması, selamın girarı ise, cevap verenin “aleyküm” 

demesi yerine “ve aleyke” demesidir.] 

2053/038. ve ġirār çārşū ve pāzārıŋ kesādą varmasıną dėnür ve nāḳąnıŋ lebeni ḳalìl 

olmaġą dėnür ve şol numūnę ve örneğę dėnür kį  

2053/039. oḳ temreni anıŋ üzerinę işlenür ve muṭlaḳā örneğę dėnür miṯāl maʿnāsıną 

yuḳālu żaraba naṣlahu ʿalā ġirāri ay miṯālin 

[= (Bir desen oluşturmak için) okun ucunu girar (örnek) üzerine vurmaya  

żaraba naṣlahu ʿalā ġirāri denir.] 

2053/040. ve ġirār mufāʿalądan maṣdar olur nāḳąnıŋ südi azalmaḳ maʿnāsınądır 

yuḳālu ġārrat al-nāḳatu ġirāran iẕā ḳalla labanuhā 

[= Devenin sütü azaldığında ġārrat al-nāḳatu denir.] 

al-muġārr
u
 

2053/041. mìmiŋ żammıylą südi az olan nāḳąyą dėnür cemʿi maġārr gelür mìmiŋ 

fetḥiylę bu münāsebetlę baḫìl ve mümsikę muġārru’l-kaff 

[2_054 ] 

2054/001. ıṭlāḳ olunur yuḳālu raculun muġārruʾl-kaffi ay baḫìlun 

[= Cimri kimseye raculun muġārruʾl-kaffi denir.] 

                                                           
40

  Ebu Hureyre Radiyallahu anh’dan: Allah Resulü sallallahu aleyhi ve sellem buyurdu: 

“Namazda noksanlık yapmak ve birine selam vermek caiz olmaz.” er-RÛDÂNÎ, 1588 sayılı hadis, 

C.1, s. 237. 
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şāriḥ dėr kį al-muġārruʾl-kaffu al-baḫìl
u
 nüsḫąları ġalaṭdır al-ġirāra

tu
 

2054/002. ġaynıŋ kesriylę kį fetḥi cāʾiz değildir çuvālą dėnür cüvāllıḳ maʿnāsıną 

lakin ḳıldan örülmüş büyük çuvāl-dą meşhūrdur kį  

2054/003. taḥrìflę ḫarār taʿbìr olunur al-ġarr
u 

ġaynıŋ fetḥiylę al-ġirār
u
 kitāb 

veznindę devęyi otlatmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-rāʿì 

2054/004. ġarran va ġirāran min-al-bābiʾl-avvali iẕā raʿā ibiluhu 

[= Birinci baptan, develeri otlatınca ġarraʾl-rāʿì denir.] 

ve ṣu çekilüp yerę batmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-māʾu iẕā nażaba 

[= Su toprağın altına, dibine gittiğinde ġarraʾl-māʾu denir.] 

ve ġirġir dėdükleri  

2054/005. otluḳ yemek maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-raculu vaʾl-dābbatu iẕā akalaʾl-

ġirgira 

[= Adam ve hayvan “girgir” otunu yediğinde ġarraʾl-raculu vaʾl-dābbatu 

denir.] 

ve ḳuş aġzıylą yavrısını yemlemek maʿnāsınądır yuḳālu 

2054/006. ġarraʾl-ṭāʾiru farḫahu iẕā zaḳḳahu 

[= Kuş, yavrusunu beslediğinde ġarraʾl-ṭāʾiru farḫahu denir.] 

ve ġarr isim olur ḳuşuŋ yavrısıną aġzıylą vėrdiği yemę dėnür ve yerdę olan 

yarıġą ve çatlaġą  

2054/007. dėnür ve yerdę olan incę nehrę dėnür cedvel taʿbìr olunur ve ṯevbdę ve 

deridę olan bükümę ve ḳıvrımą dėnür kį andan  

2054/008. dėvşürilür ve minhüʾl-meṯel aṭvihi ʿalā ġarrihi  

[= Kırışmaması için elbiseyi kırık yerlerinden katlamak] 
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yaʿnì bükümünę ḳıvır bir nesnęyi ḳolayıną oldıġı ḥāldę terk eylę deyęcek 

maḥaldę  

2054/009. żarb olunur ve ġarr b ā d i y ą dą bir mevżiʿ adıdır ve ḳılıcıŋ aġzıną dėnür 

ve ġarr ve ġirārą bir nesnę muḥkem olduḳdan-ṣoŋrą bir ṭarafą meyl  

2054/010. eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġarraʾl-şayʾu ġarran va ġarāratan min al-

bābiʾl-ṯānì iẕā taṣābā baʿda ḥankatin 

[= İkinci baptan olup, tecrübeden sonra bir şeylerin başına gelmesine ġarraʾl-

şayʾu denir.] 

al-ġurr
u 

ġaynıŋ żammıylą bir nevʿ  

2054/011. ṣu ḳuşınuŋ ismidir al-ġurayrāʾ
u 

ḥumayrāʾ veznindę bir nevʿ ḫ
v
oş-bū nebāt 

adıdır devę merʿāsındandır ve m ı ṣ ı r dą bir mevżiʿ  

2054/012. adıdır al-ġarġar
u
 kesrateynlę bir nevʿ nebāt adıdır çoban değneği 

dėdükleri nebātıŋ ṣaġìr nevʿidir ve ġarġar ḥ a b e ş  

2054/013. ṭavuġıną ʿalā ḳavlin yaban ṭavuġıną dėnür al-ġarġara
tu

 zalzalą veznindę 

ṣuyı boġazdą çalḳamaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

2054/014. ġarġaraʾl-raculu iẕā raddadaʾl-māʾa fì ḥulḳihi 

[= Suyu boğazında götürüp getirdiğinde ġarġaraʾl-raculu denir.] 

ve boġuḳ boġuḳ seslenmek maʿnāsınądır yuḳālu ġarġaraʾl-raculu iẕā ṣāta 

maʿahu baḥaḥun 

[= Sesi sert, kalın ve hışırtılı çıktığında ġarġaraʾl-raculu denir.] 

2054/015. ve tencerę ḳaynarken ẓuhūr ėden sesę dėnür ve çehrędę burunuŋ 

ḳaṣabąsını ve şişęniŋ tepęsini kesr eylemek maʿnāsınądır  

2054/016. yuḳālu ġarġara anfahu iẕā kasara ḳaṣabahu va yuḳālu ġarġaraʾl-ḳārūrata 

iẕā kasara raʾsahā 
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[= Burun kemiğini kırdığında ġarġara anfahu denir, şişenin tepesini 

kırdığında ġarġaraʾl-ḳārūrata denir.] 

ve ġarġarą ḳursaġą dėnür ḥavṣalą  

2054/017. maʿnāsıną bu maʿnādą ġaynlarıŋ żammıylą dą luġatdır ve ġarġarą çobanıŋ 

āvāzından ḥikāyę olur kį ḳoyun sesinę müşābih āvāz ilę  

2054/018. çaġırmasından ʿibāretdir ve ġarġarą can çekişdirmek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġarġaraʾl-raculu iẕā cāda bi-nafsihi ʿindaʾl-mavti 

[= Ölüm esnasında can çekişirken ġarġaraʾl-raculu denir.] 

2054/019. ve boġazlamaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarġarahu iẕā ẕabaḥahu 

[= Kestiğinde, boğazladığında ġarġarahu denir.] 

ve bir adamıŋ boġazıną mızraḳ sancmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarġarahu biʾl-

sināni 

2054/020. iẕā ṭaʿnahu fì-ḥalḳihi 

[= Okla boğazından vurduğunda ġarġarahu biʾl-sināni denir.] 

ve et ḳaynayup pişer iken harıl harıl seslenmek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġarġaraʾl-laḥmu iẕā samiʿa la-hu naşìşun 

2054/021. ʿindaʾl-ṣilā 

[= Et ateşte piştiği zaman duyulan ses için ġarġaraʾl-laḥmu denir.] 

al-taġarġur
u 

tazalzul veznindę ṣuyı boġazdą çalḳamaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

taġarġaraʾl-māʾa iẕā raddadahu fì-ḥalḳihi  

[= Boğazında suyu çalkaladığında taġarġaraʾl-māʾa denir.] 

2054/022. al-ġārrat
u 

ḥārrą veznindę bir gūnę uzun balıḳ adıdır al-ġurrān ġaynıŋ 

żammıylą ṣuyuŋ yüzündę olan ḳabarcıḳlarą  
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2054/023. dėnür ġarrān ġaynıŋ fetḥiylę bir mevżi ʿadıdır ġurār ġurāb veznindę 

tihāmądą bir ṭaġıŋ adıdır al-aġirrān 

2054/024. teṯniyę bünyęsiylę m e k k ę  yolundą iki ṭaġą ıṭlāḳ olunur al-istiġrār 

aldanmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu istaġarraʾl-raculu 

2054/025. iẕā iġtarra 

[= Aldandığında istaġarraʾl-raculu denir.] 

ve bir yerę nā-gehānì gelivermek maʿnāsınądır yuḳālu istaġarra fulānan iẕā 

atāhu ʿalā ġaflatin 

[= Beklenmedik bir anda gelince istaġarra fulānan denir.] 

al-muġārra
tu 

mìmiŋ żammıylą mufāʿalat  

2054/026. veznindę ḳumrı ḳuşı dişisinę aġzıylą yem vėrmek maʿnāsınądır yuḳālu 

ġārraʾl-ḳumriyyu anṯāhu muġārratan iẕā zaḳḳahā 

[= Kumrunun ağzıyla yavrusuna yemek vermesine ġārraʾl-ḳumriyyu denir.] 

aġarr
u
 

2054/027. fetḥateynlę ve ġarrūn ġaynıŋ fetḥiylę ve ġurayr zubayr veznindę 

esāmìdendir baṭnuʾl-aġarr
u
 ṭarìḳ-i m e k k ę dę bir menzil  

2054/028. adıdır al-ġurrā ḥublā veznindę şol ḫātuną dėnür kį ḳabìlęsindę seyyidę ve 

ser-ḳār olą yuḳālu hiya ġurrā ay sayyidat
tun

 

2054/029. fì ḳabìlatihā 

[= Kabilesinin efendisi olan kadına hiya ġurrā denir.] 

ġurġurrā żammeteynlę ve rā-yı ṯāniyyęniŋ teşdìdi ve elifiŋ ḳaṣrıylą keçi 

ḳısmını ṣaġmaḳ içün çaġıracaḳ  

2054/030. ṣavtdan ḥikāyędir al-ġazìr
u
 zā-yı muʿcamą ilę çoḳ nesnęyę dėnür yuḳālu 

şayʾun ġazìrun ay kaṯìrun 
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[= Çok anlamında şayʾun ġazìrun denir.] 

al-maġzūra
tu  
çoḳ yaġmur iṣābet  

2054/031. eylemiş yerę vaṣf olur yuḳālu arżun maġzūratun iẕā aṣābahā maṭarun 

ġazìrun  

[= Çokça yağmur alan yere arżun maġzūratun denir.] 

al-ġazìra
tu

 südi firāvān olan ḥayvāną dėnür  

2054/032. yuḳālu şātun va nāḳatun ġazìratun iẕa kānat kaṯiratuʾl-darri  

[= Sütü çok deve ve koyuna şātun va nāḳatun ġazìratun denir.] 

ve ṣuyı çoḳ ḳuyıyą ve pıŋarą dėnür yuḳālu biʾrun va ʿaynun ġazìratun ay 

kaṯìratuʾl-māʾi  

[= Suyu çok olan kuyu ve kaynağa biʾrun va ʿaynun ġazìratun denir.] 

2054/033. va yuḳālu ʿaynun ġazìratun ay kaṯìratuʾl-damʿi  

[= Göz yaşları çok olan göze ʿaynun ġazìratun denir.] 

al-ġazāra
tu

 ḫasārą veznindę ve al-ġazr
u 

ġaynıŋ fetḥiylę ve al-ġuzr
u 

ġaynıŋ 

żammıylą  

2054/034. ḥayvānıŋ südi ve pıŋarıŋ ṣuyı firāvān olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġazarat 

al- nāḳatu maṯalan ġazāratan va ġazran va ġuzran  

2054/035. min al-bābiʾl-ḫāmisi iẕā kaṯara darruhā  

[= Beşinci baptan, devenin sütünün çoğalmasına ġazarat al- nāḳatu denir.] 

ve muṭlaḳā bir nesnę çoḳ olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġazaraʾl-şayʾu iẕā 

kaṯara 

[= Bir şey çoğaldığında ġazaraʾl-şayʾu denir.] 

ve ḥayvān südini  
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2054/036. keṯret ve vefretinden nāşì idrār eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġazarat al-

māşiyatu iẕā darrat albānuhā  

[= Hayvanların sütlerinin çoğalmasına ġazarat al-māşiyatu denir.] 

al-muġzira
tu

 muḥsiną veznindę  

2054/037. ḥayvānıŋ südini tekṯìr ėdecek şeyʾę dėnür baʿżı mükeṯṯir- leben olan nebāt 

gibi ve muġzirą bir nebāt adıdır kį yapraġı terę yapraġıną  

2054/038. şebìh olur baḳar ḳısmı andan pek ḫoşlanup ve südini tekṯìr ėder al-iġzār
u
 

hamząnıŋ kesriylę bir nesnęyi çoḳ eylemek  

2054/039. maʿnāsınądır yuḳālu aġzaraʾl-maʿrūfa iẕā caʿalahu ġazìran  

[= “Marufu”, iyiliği çokça yapmaya aġzaraʾl-maʿrūfa denir.] 

ve bir adamıŋ devęleri çoḳ olmaḳ ve südlü olmaḳ maʿnālarınądır yuḳālu 

2054/040. aġzaraʾl-ḳavmu iẕā ġazurat ibuluhum va aġzaraʾl-ḳavmu iẕā kaṯurat 

albānu ibiluhum 

[= Bir kavmin develeri ve develerinin sütü çoğaldığında aġzaraʾl-ḳavmu 

denir.] 

al-muġzar
u
 mukram veznindę südi ve devęsi firāvān 

2054/041. olan adamą dėnür yuḳālu raculun muġzarun lahu va ḳavmun muġzarun 

lahum iẕā kānū ḳad ġazurat albānuhum va ibiluhum  

[= Adamın ve kavmin develeri ve sütleri çok olduğunda raculun muġzarun ve 

ḳavmun muġzarun denir.] 

ġuzrān ʿuṯmān veznindę  

[2_055] 

2055/001. bir mevżiʿ adıdır al-muġāzir
u
 mucāvir veznindę al-mustaġzir

u
 ism-i fāʿil 

bünyęsiylę şol kimsęyę dėnür kį muḳābilindę ziyādę ve keṯìr  
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2055/002. almaḳ içün adamą nesnę baḫş ėder olą yuḳālu raculun muġāzirun va 

mustaġzirun iẕā kāna yahabu şayʾan liyarudda ʿalayhi akṯara mā aʿṭā  

[= Bir şeyler verip verdiğinden fazlasını almak isteyen kişiye raculun 

muġāzirun denir.] 

al-ġazr
u
 

2055/003. tamr veznindę bir nevʿ ḳab ismidir ḥaṣır otundan ve ḫurma yapraġından 

düzerler al-taġzìr
u
 tafʿìl veznindę ḥayvān ḳısmınıŋ  

2055/004. südi çekilüp azalmaġą başladıḳdą iki ṣaġmaḳ arasındą bir ṣaġımı terk 

eylemek maʿnāsınądır tā kį memędę süd tekeṯṯür 

2055/005. bulą taḳūlu ġazzir nāḳataka ay daʿ ḥalbata bayna ḥalbatayni va ẕālika iẕā 

adbara labanuʾl-nāḳati  

[= Devenin sütü geri gittiğinde yani kesildiğinde iki sağma arasına bir 

sağmayı bırakmak, ara vermek anlamında ġazzir nāḳataka dersin.] 

al-ġasr
u
 kasr veznindę borcluyą teşdìd 

2055/006. ve taḳāżā eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġasara ʿalāʾl-ġarìmi ġasran min 

al-bābiʾl-avvali iẕā şaddada ʿalayhi  

[= Birinci baptan, borçluyu sıkıştırmaya  ġasara ʿalāʾl-ġarìmi denir.] 

ve puġur ḳızġın olmayan nāḳąyą  

2055/007. aşmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġasaraʾl-faḥluʾl-nāḳata iẕā żarabahā ʿalā 

ġayri żabaʿatin  

[= Erkek devenin şehveti tam gelmeyen dişisiyle birleşmesine ġasaraʾl-

faḥluʾl-nāḳata denir.] 

al-ġasir
u
 katif veznindę çepręşik ve ṭolaşıḳ  
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2055/008. ve müştebeh olan ḫuṣūṣą dėnür yuḳālu amrun ġasirun ay multabisun 

multāṯun  

[= Karışık bir işe amrun ġasirun denir.] 

al-ġasar
u
 fetḥateynlę rüzgārıŋ ṣu gölünę atdıġı ḫār  

2055/009. ve ḫāşāk ve aġaç pāręsi maḳūlęsinę dėnür al-taġassur
u
 tafaʿʿul veznindę 

bir nesnę müştebeh ve şūrìdę olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu 

2055/010. taġassaraʾl-amru iẕā iltabasa va iḫtalaṭa  

[= Durum karmaşık hale geldiğinde ve birbirine girdiğinde taġassaraʾl-amru 

denir.] 

ve iplik maḳūlęsi ṭolaşmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu taġassaraʾl-ġazlu iẕā iltavā  

[= İp karıştığında taġassaraʾl-ġazlu denir.] 

ve ṣu gölünę  

2055/011. aġac pāręleri düşmek maʿnāsınądır yuḳālu taġassaraʾl-ġadìru iẕā vaḳaʿa 

fìhiʾl-ʿìdānu  

[= Suya çer çöpün düştüğünde taġassaraʾl-ġadìru denir.] 

al-ġaşmara
tu

 şìn-i muʿcamą ilę daḥracą veznindę  

2055/012. bir ḫuṣūṣą teṯebbüt ve teʾennì ve tevaḳḳuf eylemeksizin ʿalaʾl-fevr 

mübāşeret ve aʿmāl eylemek maʿnāsınądır yuḳālu fulānun yuġaşmiruʾl-amra  

2055/013.iẕā atāhu min ġayri taṯabbutin  

[= Araştırmadan bir işe giriştiğinde fulānun yuġaşmiruʾl-amra denir.] 

ve ẓulm ve sitem eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaṯmara fulānan iẕā 

ithażżamahu va ẓalamahu 
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[= Ona zulmetmesi ve onu yerle bir etmesi anlamında ġaṯmara fulānan 

denir.]  

ve ġaşmarą isim olur sesę dėnür  

2055/014. taḳūlu samiʿtu ġaşmaratan ay ṣavtan  

[= Bir ses duydum anlamında samiʿtu ġaşmaratan denir.]  

cemʿi ġaşāmir gelür ve bir adam mübāşeret eylediği işdę bì-bāk ve pervā 

ḫ
v
od-rāylıḳ eylemek  

2055/015. maʿnāsınądır yuḳālu ġaşmara fulānun iẕā rakiba raʾsahu fiʾl-ḥaḳḳi vaʾl-

bāṭili lā yubālì mā ṣanaʿa  

[= Doğru olsun yanlış olsun başını her işe sokan ve yaptıklarına kimseyi 

karıştırmayan kişiye ġaşmara fulānun denir.] 

ve seyl ṣuyı ẓuhūr eylemek maʿnāsınądır  

2055/016. yuḳālu ġaşmaraʾl-saylu iẕā aḳbala  

[= Sel geldiğinde ġaşmaraʾl-saylu denir.]  

al-ġaşmariyya
tu

 yā-yı müşeddedę ilę ẓulm ve sitem maʿnāsınądır yuḳālu mā 

haẕihiʾl-ġaşmariyyatu ay al-ẓulmu  

[= Bu ne zulüm anlamında mā haẕihiʾl-ġaşmariyyatu denir.] 

2055/017. al-ġişmìr
u 

ġaynıŋ kesriylę ʿunf ve şiddet maʿnāsınądır yuḳālu aḫaẕahu 

biʾl-ġişmìri ay biʾl-şiddati  

[= Hiddet ve şiddetle almaya aḫaẕahu biʾl-ġişmìri denir.] 

al-taġaşmur
u
 tadaḥruc veznindę  

2055/018. bir nesnęyi ḳahr ve şiddetlę aḫẕeylemek maʿnāsınądır yuḳālu 

taġaşmarahu iẕā aḫaẕahu ḳahran  
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[= Zorla aldığında taġaşmarahu denir.]  

ve ṭarılmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu taġaşmara ʿalayhi  

2055/019.iẕā ġażiba ʿalayhi  

[= Ona kızdığında taġaşmara ʿalayhi denir.] 

al-ġażāra
tu 

ġaynıŋ fetḥiylę özlü yapışḳan ḫāliṣ çamurą dėnür ve niʿmet ve 

vüsʿat ve ḫıṣb ve vefret-i  

2055/020. maʿìşetę dėnür yuḳālu huva fì ġażāratin ay niʿmatin  

[= Nimet ve bolluk içinde anlamında huva fì ġażāratin denir.] 

ve baġırtlaḳ ḳuşıną dėnür al-ġażār
u 

saḥāb veznindę bu daḫı  

2055/021. ḫāliṣ özlü yapışḳan balçıġą dėnür ve bir gūnę yeşil ḫazef-pāręyę dėnür kį ʿ 

a r a b lar defʿ-i naẓar içün istiṣḥāb ėderler  

2055/022. al-ġażrāʾ
u
 ḥamrāʾ veznindę şol arżą dėnür kį ṭopraġı pāḳ ve ṭayyib ve 

özlü ve yelmeşik olup ve çayır ve çimenlę pür-sebz  

2055/023. ve leṭāfet olą yuḳālu arżun ġażrāʾu ay al-ʿilkatiʾl-ṭayyibatiʾl-ḫażrāʾi  

[= Yeşil, güzel ve sakızımsı yapışkan yere arżun ġażrāʾu denir.] 

ve şol arżą dėnür kį andą ḫāliṣ balçıḳ olą ve ḥafr  

2055/024. olunmadıḳcą ḫurma nābit olmayan arżą dėnür yuḳālu arżun ġażrāʾu iẕā 

kānat lā yunbatu fìhāʾl-naḫlu ḥattā yuḥfaru  

[= Kazılana kadar hurma ağaçlarının yeşermediği yere arżun ġażrāʾu denir.] 

al-ġażìra
tu

 safìną  

2055/025. veznindę bu daḫı ḫāliṣ balçıḳlu arżą dėnür yuḳālu arżun ġażrāʾu va 

ġażìratun iẕā kāna fìhā ṭìnun ḥurrun  

[= Güzel ve öz topraktan olan yere arżun ġażrāʾu denir.] 
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al-ġażvar
u
 cahvar 

2055/026. veznindę özlü yapışḳan balçıġą dėnür ve b ā d i y ą dą bir nevʿ şecer adıdır 

ve ṭ a y y  ḳabìlęsi yurdundą bir ṣu ismidir al-ġażavvar
u
 

2055/027. ʿamallas veznindę arslaną dėnür ve bir mevżiʿ adıdır al-ġażir
a
 fetḥateynlę 

bir adam ḳıllet-i māl ilę mużāyaḳądą iken refāh ve vüsʿatlą  

2055/028. ḫ
v
oş-ḥāl olmaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġażiraʾl-raculu biʾl-māli ġażran min 

al-bābiʾl-rābiʿi iẕā aḫṣaba baʿda iḳtāri  

[= Dördüncü baptan olup ihtiyaç ve darlıktan sonra bolluğa geçtiğinde 

ġażiraʾl-raculu biʾl-māli denir.] 

al-ġażar
u
 

2055/029. ḫażar veznindę mużāyaḳądą olan adamı ḥaḳḳ celle ve ʿalā refāh ve niʿmet 

iḥsānıylą ḫ
v
oş-ḥāl eylemek maʿnāsınądır yuḳālu 

2055/030. ġażarahuʾllāhu taʿālā ġażran min al-bābiʾl-avvali iẕā caʿalahu fì ḫaṣbin 

baʿda iḳtāri  

[= Birinci baptan olup ihtiyaç ve darlıktan sonra Allāhu Teālā  bolluğa 

erdirdiğinde ġażarahuʾllāhu taʿālā denir.]  

ve bir nesnęden ʿudūl ve inṣırāf eylemek  

2055/031. maʿnāsınądır yuḳālu ġażara ʿanhu ġażran min al-bābiʾl-ṯānì iẕā ʿadala va 

inṣarafa  

[= İkinci baptan olup onu bırakıp gittiğinde ġażara ʿanhu denir.] 

ve bir adamı menʿ ėdüp alıḳoymaḳ maʿnāsınądır  

2055/032. yuḳālu ġażara fulānan iẕā ḥabasahu va manaʿahu  

[= Onu hapsedip engellediğinde ġażara fulānan denir.] 

ve kesmek maʿnāsınądır yuḳālu ġażarahu iẕā ḳaṭaʿahu  
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[= Onu kestiğinde ġażarahu denir.] 

ve bir nesnęyę mihr ve muḥabbetlę meyl eylemek  

2055/033. maʿnāsınądır yuḳālu ġażara ʿalayhi iẕā ʿaṭafa  

[= Ona döndüğünde ġażara ʿalayhi denir.] 

ve bir adamą iʿṭā içün bir miḳdār māl bölmek maʿnāsınądır yuḳālu ġażara 

lifulāni  

2055/034. min mālihi iẕā ḳaṭaʿa lahu ḳiṭʿatan  

[= Kendi malından birine bir bölüm ayırdığında ġażara lifulāni min mālihi 

 denir.] 

al-maġżūr
u
 manṣūr veznindę uġurlu mübārek ʿalā ḳavlin vüsʿat-i maʿāşì 

olmaġlą ḫ
v
oş-ḥāl  

2055/035. olan adamą dėnür yuḳālu raculun maġżūrun ay mubārakun av fì ġażāratin 

min al-ʿayşi  

[= Mübarek veya güzel bir yaşamı olan kişiye raculun maġżūrun denir.] 

al-muġżir
u
 muḥsin veznindę maġżūr 

2055/036. maʿnāsınądır al-taġażżur
u
 tafaʿʿul veznindę bu daḫı bir nesnęden ʿudūl ve 

inṣırāf eylemek maʿnāsınądır yuḳālu taġażżara ʿanhu iẕā ʿadala  

2055/037. va inṣarafa 

[= Onu bırakıp gittiğinde taġażżara ʿanhu denir.]  

al-ġāżir
u
 ḥāżir veznindę güzel ve aʿlā dibāġat olunmuş deriyę dėnür yuḳālu 

cildun ġāżirun iẕā ṣāra cayyida  

2055/038. al-dabāġ  

[= İyi dabaklanmış, işlenmiş deriye cildun ġāżirun denir.] 
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ve umūr ve meṣāliḥindę erken deprenür olan adamą dėnür yuḳālu raculun 

ġāżirun ay mubakkirun fì ḥavāyicihi  

[= İhtiyaçları konusunda erken davranan kişiye raculun ġāżirun denir.] 

al-ġażìr
u
 

2055/039. amìr veznindę ter ü tāzę ve sebz ve ḫurrem olan çayırą ve ekinę dėnür 

yuḳālu kalāʾun va zarʿun ġażìrun ay ḫażìrun  

[= Çokça yeşil olan otlak ve ekine kalāʾun va zarʿun ġażìrun denir.] 

ve muṭlaḳā tāzę ve nerm  

2055/040. ve laṭìf olan şeyʾę dėnür al-ġażir
u
 katif veznindę bu daḫı ter ü tāzę ve 

ḫurrem şeyʾę dėnür yuḳālu nabtun ġażirun  

2055/041. va ʿayşun ġażirun mażirun ay nāʿimun  

[= Yumuşak bir bitki ve hayat anlamında nabtun ġażirun ve ʿayşun ġażirun 

denir.] 

ve uġurlu ve ḫayrlu mübārek olan insān ve ḥayvāną ġażiruʾl-nāṣiya
tu

 ıṭlāḳ 

olunur  

[2_056]  

2056/001. yuḳālu raculun ġażiruʾl-nāṣiyati va dābbatu ġażiratu al-naṣiyati ay 

mubārakun  

[= Uğurlu bir adam, uğurlu bir binek hayvanı anlamında raculun ġażiruʾl-

nāṣiyati ve  dābbatu ġażiratu al-naṣiyati denir.] 
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ARAPÇA SÖZLÜK 

 

Transkripsiyon Arapça aslı Kāmustaki anlam 

 

al-ġudda
tu

ةُ  .1656/030   Vücutta deri ile et arasında .1 الَْغُدَّ

oluşan, etrafı yağ olan yumruca 

parçadır, “bez” de denir. Tıp 

kitaplarındaki açıklamalara göre, 

koltuklarda ve kasıklarda 

oluşanlara “evrām-ı mugābin” adı 

verilir ama halk arasında kulak 

arkasında ve şiddetli olanına 

“baştan inme” ve yazma”; 

koltuklarda olana “köpek 

memesi”; kasıklarda olana 

“hıyarcık” denir. Bunlar ateşli 

şişliklerdir. Bu şişlikler bir 

hastalığın ağır geçmesinden veya 

başa ait bazı organların o bölgeye 

kitle göndermesinden ortaya 

çıkar ve bu şişliklerde ağrı olur. 

2. Her sinir arasındaki sert parça. 

3. Develerin karnında ortaya 

çıkan, gerdanına ve paçalarına 

bulaştığında hayvanı helak eden 

taun hastalığı. 4. Boynun ve 

boğazın dışında oluşan, “ur” ve 

“yumru” denen büyük düğüm, 

şişlik. 5. Devenin hörgücü ve 

hörgücün altındaki yağ. 6. Bir 

bölük mal (binek hayvanı, deve, 
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sığır ve koyun sürüsü, evcil 

hayvanlar).  

al-ġudd
u
  .Devenin ur, yumru çıkarması الَْغُد   .1657/001

al-aġdād
u
 .Devenin ur, yumru çıkarması .1 الَْْغَْدَادُ  .1657/001 

2. Darılmak.  

al-taġdìd
u
 .Devenin ur, yumru çıkarması .1 الَْتغَْدِیدُ  .1657/001 

2. Bir kişinin kendi payını ve 

nasibini alması.  

al-ġadāʾid
u
  .Nasipler الَْغَدَاءِدُ  .1657/006

al-ġidād
u
bk. al-ġadāʾid الَْغِدَادُ  .1657/006

u
 

al-miġdād
u
 Çok darılan veya sürekli kızgın الَْمِغْدَادُ  .1657/007

olan kişi.  

ġudāvad
u
S غُدَاوَادُ  .1657/008  e m e r k a n d ’ da bir mahalle.  

al-ġarad
u
 Genellikle kuşlar için .1 الَْغَرَدُ  .1657/009 

kullanılan, yüksek sesle ve gönle 

hoş gelen ezgiyle şarkı söylemek. 

2. Bir çeşit mantar. 

al-taġrìd
u
bk. al-ġarad الَْتغَْرِیدُ  .1657/011

u
. 

al-aġrād
u
bk. al-ġarad الَْْغَْرَادُ   .1657/011 

u
.  

al-taġarrud
u
دُ  .1657/011  bk. al-ġarad الَْتغََر 

u
.  

al-ġird
u
 Yüksek sesle ve gönül okşayan الَْغِرْدُ   .1657/012 

ezgiyle şakıyan kuş ve şarkı 

söyleyen kişi. 

al-ġarid
u
bk. al-ġird الَْغَرِدُ  .1657/012 

u 

al-muġarrid
u
دُ  .1657/012  bk. al-ġird الَْمُغَرِّ

u 

al-ġirrìd
u
یدُ  .1657/012  bk. al-ġird الَْغِرِّ

u 

al-istiġrād
u
سْتغِْرَادُ   .1657/013   Ezgi ve makam ile ses الَِْْ

çıkarmasını istemek. 

al-ġard
u
T.1 الَْغَرْدُ   .1657/014  ü r k m e n  evi gibi sazlıktan 

yapılan ev. 2. A b b a s i  
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halifesinin S u r r a  M a n  R a ʿ y  

kasabasındaki sarayı. 

ġard
u
 .Bir çeşit küçük mantar türü غَرْدُ  .1657/016 

ġarad
u
bk. ġard غَرَدُ  .1657/016

u 

ġirdą1657/016. غِرْدَە bk. ġard
u 

ġird
u
bk. ġard غِرْدُ  .1657/016

u 

ġarād1657/016.  ْغَرَاد bk. ġard
u 

ġarādą 1657/017. غَرَادَە bk. ġard
u 

al-muġrūd
u
bk. ġard الَْمُغْرُودُ   .1657/017

u 

al-maġrūdāʾ
u
 Muġrūd” türü mantarın çok“ الَْمَغْرُودَاءُ   .1657/018

olduğu yer. 

al-aġrandāʾ1657/019.   ُالَْْغَْرَنْدَاء Bir kişiye küfürle, vurarak ve 

kötülükle üstünlük sağlayıp o 

kişiyi kötü duruma getirmek.  

al-ġarḳad
u
 Bir çeşit büyük ağaç. 2. Sincan .1 الَْغَرْقدَُ   .1657/021 

dikeni denen ağacın büyüğü. 3. 

Yumurtanın içiyle kabuğu 

arasındaki ince ve beyaz zar. 

baḳìʿu ʾl-ġarḳad 1657/022.   َْبقَیِعُالَْغَرْقد M e d i n e – i  M ü n e v v e r e ’  nin 

mezarlığında ġarkad ağacının 

yetiştiği yer.  

al-ġizyad
u
 Şiddetli, kalın ses. 2. Taze .1 الَْغِزْیدَُ   .1657/024 

bitki.  

al-mutaġallid
u
 .İçeni hemen öldüren eski zehir الَْمُتغََلِّدُ   .1657/026 

al-ġimd
u
 .Kılıcın kını الَْغِمْدُ   .1657/027 

al-ġumuddān
u
انُ   .1657/028  .Ġamd” anlamındadır“ الَْغُمُدَّ

al-ġamd
u
 .Kılıcı kına koymak الَْغَمْدُ   .1657/028 

al-iġmād
u
غْمَادُ   .1657/029   .Ġamd” anlamındadır. 2“.1 الَِْْ

Eşyayı birbirinin içine 

sokuşturmak. 
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al-ġumūd1657/031.   ْ1 الَْغُمُود. ʿUrfuṭ ağacının yapraklarının 

çokluğundan dikenlerinin 

görünmemesi. 2. Kuyunun 

suyunun çekilip görünmez 

olması.  

al-ġamad
u
 .Kuyunun suyunun çoğalması الَْغَمَدُ   .1657/034

al-taġammud
u
دُ   .1657/036  Kılıcı kına sokmak. 2. Bir şeyi .1 الَْتغََم 

bir nesneyle bürüyüp örtmek. 3. 

Kabı doldurmak.  

al-taġmìd
u
 .Örtmek الَْتغَْمِیدُ   .1657/039

al-iġtimād
u
غْتمَِادُ   .1657/039   Kılıcın kına girmesi. 2. Bir .1 الَِْْ

kişinin geceye girmesi. 

bark al-ġumād 1657/041.   َلْغُمَادْ برَْكْ ا  Bir yer adı.  

birk al-ġumād 1657/041.   ْبرِْكْ الَْغُمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġimād 1657/041.   ْبرَْكْ اَلْغِمَاد Bir yer adı.  

birk al-ġimād 1657/041.   ْبرِْكْ اَلْغِمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġamād 1657/041.   ْبرَْكْ اَلْغَمَاد Bir yer adı.  

birk al-ġamād 1657/041.   ْبرِْكْ اَلْغَمَاد Bir yer adı.  

bark al-ġamād 1657/041.   ْبرَْكْ الَْغَمَاد İ b n  ʿ U l a y m ’ın B ā h i r  adlı 

kitabında yazdığı, dünyanın 

imarının başlangıcında vuku 

bulan, İmām Farrāʾ  adlı 

anlatıcıya ait bir hikaye. 

ġumdān 1658/001.   ْغُمْدَان Y e m e n ’ in S a n ʿ ā ʾ  şehrinde 

Y a ş r u h  adlı kişinin yaptırdığı, 

zamanın harikalarından sayılan, 

dört tarafı kırmızı, beyaz, sarı ve 

yeşil renkli, içinde iki tavanının 

arası kırkar zira olan yedi tavanlı 

bir kasır daha bulunan, H a l i f e  
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O s m a n  zamanında yıktırılan 

büyük bir kasr.  

al-ġāmida
tu

 Üzeri toprakla kapanıp .1 الَْغَامِدَةُ   .1658/004 

örtülmüş kuyu. 2. Eşya ile 

dopdolu olan gemi. 3. 

“Gāmidiyyun” denen topluluğun 

ait olduğu kabilenin, asıl adı 

ʿ U m a r u – b n u  ʿ A b d i ʾ l l a h  

olan babasının lakabı.  

al-ġamārìd1658/008.  ْالَْغَمَارِید “maġārìd” anlamındadır.  

ġuncudą 1658/009. غُنْجُدَە Sahabelerden R ā f i ʿ  b i n  

Ḥ ā r i ṯ ’ in annesinin adı.  

al-ġayida 1658/010.  َِالَْغَید Sevgilinin boynunun taze dal gibi 

meyilli, taze ve nazik olması.  

al-ġaydāʾ
u
 Yumuşaklık ve nezaketinden taze الَْغَیْدَاءُ   .1658/012 

dal gibi salınarak yürüyen sevgili.  

al-taġāyud 1658/013.  ُْالَْتغََاید Her tarafa meyillenerek yürümek. 

al-aġyad 1658/014.   َْ1 الَْْغَْید. Yumuşaklığından bir tarafa 

eğilen bitki. 2. Bitkisi çok olan 

yer. 3. Oturduğu yerde uyurken 

boynu bir tarafa eğilmiş kimse.  

ġaydān
u 

 .Yemen’de bir yer غَیْدَانُ  .1658/016

ġaydān al-şabāb 1658/016.  ْغَیْدَانْ الَْشَباَب Gençliğin ilk dönemi. 

al-ġāda
tu 

 Taze dal gibi her yana salınarak الَْغَادَةُ   .1658/017

yürüyen sevgili.  

ġìd ġìd1658/019.   ْغِیدْ غِید Bir kişiye acele etmesi için 

söylenen söz. 

al-ġaẕẕ
u
 .Yaradaki irinin akması. 2 .1 الَْغَذ    .1731/038

Yaranın azıp şişmesi. 3. 

Eksiltmek.  
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al-iġẕāẕ
u
غْذَاذُ   .1731/040   .Yaradaki irinin akması. 2 .1 الَِْْ

Hızlı hızlı yürümek. 

al-ġaẕìẕa
tu 

 .Yaradaki yoğun irin الَْغَذِیذَةُ   .1732/001

al-ġāẕẕ
u 

 Bedenin herhangi bir yerinde .1 الَْغَاذ    .1732/002

hiç kesilmeden akan cerahat, irin. 

2. Gözde sürekli nemli olan ve 

gözü nemli tutan bir damar adı. 3. 

His. 4. İdrak, anlayış. 

al-ġāẕẕa
tu

ةُ   .1732/007   ”Çocuğun tepesindeki “bıngıldak الَْغَاذَّ

denen yumuşak yer.  

ġāẕiyyą 1732/008.  غَاذِیَّە Çocuğun tepesindeki “bıngıldak” 

denen yumuşak yer.
41

 

al-ġaẕġaẕa
tu

لْغَذْغَذَةُ اَ   .1732/009   Eksiltmek.  

al-taġaẕġuẕ
u
 .Birinin ota sıçraması الَْتغََذْغُذُ   .1732/009 

al-muġāẕẕ
u
 Suyu koklayıp içmekten çekinen الَْمُغَاذ   .1732/010 

susamış deve.  

al-ġalìẕ
u
 .Yoğun, koyu, kaba الَْغَلیِذُ  .1732/011

al-ġanẕiyya
tu

 Ġandiyye” (suya kanmak)“ الَْغَنْذِیَّةُ   .1732/011 

kelimesinin eş anlamlısı. 

al-ġāniẕ
u
 Boğazın iç kısmında ses çıkış الَْغَانذُِ   .1732/012 

yeri. 

al-ġayẕān
u
 Tahmininde isabetli olan feraset الَْغَیْذَانُ   .1732/013 

sahibi kişi. 

al-muġtāẕ
u
 Öfkeli ve kin tutan, içten الَْمُغْتاَذُ   .1732/015 

pazarlıklı kişi. 

al-ġubūr
u
 .Bir yerde durmak, beklemek .1 الَْغُبوُرُ   .2048/039 

2. Bir nesnenin toz renginde 

olması.  

                                                           
41

  Müellifin bu anlamdan vazgeçtiği ifade ediliyor.  
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al-ġābir
u
 .İsm-i fail anlamıyla kullanılır: 1 الَْغَابرُِ   .2048/041 

Duran, bekleyen. 2. Ebedi olan. 

3. Giden. 4. Geçmişte kalan.  

al-ġubur
u 

 Bir şeyin arta kalanı. Ağırlıklı الَْغُبرُُ   .2048/041

olarak hayız kanının ve memede 

kalan sütün arta kalanı için 

kullanılır.   

al-ġabra
tu

  .Bir şeyin arta kalanı الَْغَبْرَةُ   .2049/002 

al-taġabbur 2049/002.   ْ1 الَْتغََب ر. Memede kalan sütü sağmak. 2. 

Bir kadından çocuk sahibi olarak 

ondan faydalanmak.  

ġubar 2049/005.   َْغُبر ʿ O ṯ m ā n  b i n  Ḥ a b ì b  adlı kişi 

ile R a ḳ ḳ ā ş  b i n t – i  ʿ Â m i r  

adlı yaşlı kadının çocuklarının 

adı.  

al-ġubariyyūn 2049/007.  ْالَْغُباَرِی ون ʿ O ṯ m ā n  b i n  Ḥ a b ì b  adlı kişi 

ile R a ḳ ḳ ā ş  b i n t – i  ʿ Â m i r  

adlı yaşlı kadının Ġ u b a r  adlı 

çocuklarından türeyen kabileye 

mensup olan ʿ A b b ā d u – b n u  

Ş u r a h b ì l ,  ʿ U m a r u – b n u  

B a n h ā n ,  ʿ A b b ā d u – b n u  

a l – V a l ì d ,  S a v v ā r u – b n u  

M u c a ş ş i r  ve ʿ A b b ā d u –

b n u  Ḳ a b ì ṣ ą  adlı 

muhaddislere verilen ünvan.  

al-miġbār
u 

 Kendisiyle beraber doğurmuş .1 الَْمِغْباَرْ   .2049/008

develerin sütleri çoğaldıktan 

sonra sütü çoğalan deve. 2. 

Sürekli tozlanan hurma ağacı.  
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dāhiyya
tu

 al-ġabar
u
 Eşi ve benzeri olmayan yüksek .1 دَاەیَِّةُ الَْغَبرَُ   .2049/011 

düzeyde zihin ve zeka sahibi. 2. 

Karşısındaki kişiye inat edip 

sonra onun sözüne dönen kimse.  

al-ġabar
u 

 Toprak. 2. Yaranın .1 الَْغَبرَُ   .2049/015

kötüleşmesi. 3. Develerin 

bileğinin iç yüzünde olşan bir 

hastalık adı. 4. T a y y  kabilesinin 

yaşadığı yerde S a l a m ì  adlı 

dağda bir mevzi adı. 

al-ġabāru 2049/017.   ُالَْغُباَر Toz.  

al-ġabara
tu

 Toz; bir nesneye çökmüş olan .1 الَْغَبرََةُ  .2049/018 

toz. 2. Ağaçlık yer.  

al-ġubra
tu

 .Toz. 2. Toz rengi, boz renk .1 الَْغُبْرَةُ   .2049/019 

al-iġbirār
u
غْبرَِارُ   .2049/020   .Bir nesnenin çok tozlanması .1 الَِْْ

2. Bir nesnenin toz renginde boz 

olması.  

al-taġbìr
u
 .Bir nesneyi toza bulamak. 2 .1 الَْتغَْبیِرُ   .2049/021 

Tozatmak.  

 al-iġbār
u
غْباَرُ   .2049/023   Toz renginde boz olmak. 2. Bir .1 الَِْْ

nesneyi ciddiyetle, özenle 

istemek. 3. Ortalık toz duman 

olmuş gibi bulutun şiddetle 

yağmur indirmesi. 4. Tozatmak.  

al-aġbar
u 

 .Toz renkli boz şey. 2. Kurt. 3 .1 الَْْغَْبرَُ   .2049/026

Bir yerde sürekli kalmayıp toz 

toprak gibi kaybolan ve gidici 

olan şey.   

al-ġabrāʾ
u
 Aġbar kelimesinin müennesi .1 الَْغَبْرَاءُ   .2049/028 

(dişili). 2. Yer. 3. Toprak 

renginde olduğundan keklik 
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kuşunun dişisine bu ad verilir. 4. 

Ağacı bol olan yerin vasfı. 5. 

Y e m ā m e ’de bir mevzi adı. 6. 

Yumuşak yerde yetişen bitki. 7. 

Ḥ a m a l  b i n  B a d r  ve 

Ḳ u d ā m a
t
 b i n  M a ṣ ā d  adlı 

kişilerin atlarının adı. 8. Bir bitki 

adı.  

al-vaṭaʾa
tu
ʾl-ġabrāʾ

u
 Yeni iz. 2. Bozulup yok olma .1 الَْوَطَأةَُ الَْغَبْرَاءُ   .2049/032 

derecesinde olan iz.  

al-sana
tu
ʾl-ġabrāʾ

u
 Yağmurun azlığı sebebi ile yerin الَْسَنةَُ الَْغَبْرَاءُ   .2049/033 

göğün toz toprak olduğu kurak 

geçen sene.  

banū ġabrāʾ
u
 Fakir fukara. 2. Biri diğerini .1 بنَوُ غَبْرَاءُ   .2049/035 

bilmeyerek içki meclisinde 

toplanan garipler.  

al-ġubayrāʾ
u
 Ġabrāʾ sözcüğünden الَْغُبیَْرَاءُ   .2049/037 

çekimlenmiş küçültme kipinde 

bir sözcüktür. 1. Bir bitki adı 2. 

İğde ağacı. 3. İğde ağacının 

meyvesi.
42

 4. Mısır unundan 

yapılan, boza adı verilen içecek. 

4. Tozlanmış nesne.  

al-ġibr
u
 .Kin, öç الَْغِبْرُ   .2049/041 

al-ġabir
u 

  .Kötü hale gelmiş olan yara الَْغَبرُِ   .2050/001

al-ġubar
u
  .Bir cins balık adı الَْغُبرَُ   .2050/002 

al-ġavbar
u 

 .Bir cins balık adı الَْغَوْبرَُ   .2050/002

                                                           
42

  Müellif, ikinci ve üçüncü anlamla ilgili şu açıklamayı yapar: İğde ağacına ġubayrāʾ, 

yemişine ġabrāʾ denir veya tersi; ağacına ġabrāʾ, yemişine ġubayrāʾ denir. 
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al-ġubāra
tu 

B .1 الَْغُباَرَةُ   .2050/003 a n ū  ʿ A b b s  yurdundą bir 

ṣu adı. 2. Y e m a m e ’de bir mevzi 

adı.  

al-ġubrān
u
  .Bir kucakta olan hurma الَْغُبْرَانُ   .2050/004 

al-ġubrūn 2050/004.   ْالَْغُبْرُون Bir kuş adı.  

al-muġabbira
tu 

 Allah’ı anmakla meşgul olup الَْمُغَبِّرَةُ   .2050/005

seslerini yalvarma ve ilahilerle 

yükselten insan taifesi.  

nāsì-i ġābirą 2050/006.  1 ناَسِی غَابرَِە. Açıktan zikir eden, yüksek 

sesle kuran, kaside, naat, ilahi 

okuyan cemaat. 2. Sufiliği inkar 

ettiği için bu adla anılan 

Zemahşerî  mezhebi ve meşrebi. 

3. Hanende zümresi.  

al-ġabìr
u
 .Bir çeşit hurma ismi. 2 .1 الَْغَبیِرُ   .2050/013

M u ḥ ā r i b  kabilesi yurdunda bir 

su adı.  

al-ġubrūr
u
 Bir çeşit bozumtrak küçük serçe الَْغُبْرُورُ   .2050/014 

kuşu.  

al-muġbūr
u
  .Kedi balı الَْمُغْبوُرُ   .2050/015

ġubār
u
 .İsim غُباَرُ  .2050/015 

ġābir
u
 .İsim غَابرُِ  .2050/015 

ġabarą 2050/015. غَبرََە İsim. 

ġubar 2050/016.   َْغُبر B a s r a ’da geniş tabanlı kumlu 

bir vadi ortasında geniş bir alan. 

dārat
un

 ġubayr
un

B دَارَةٌ غُبیَْرٌ  .2050/016  a n ū  a l – A ż b a ṭ  yurdunda bir 

mevzi adı.  

al-ġabāşìr
u
 Gece ile gündüz arasındaki الَْغَباَشِیرُ   .2050/017 

aydınlık.  

al-ġaṯara
tu 

  .İnsanların rezil ve sefil olanları الَْغَثرََةُ   .2050/018

al-ġaṯrāʾ
u
bk. al-ġaṯara الَْغَثْرَاءُ   .2050/018 

tu
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al-ġuṯr
u 

bk. al-ġaṯara الَْغُثْرُ   .2050/019
tu

 

al-ġayṯara
tu 

bk. al-ġaṯara الَْغَیثرََةُ   .2050/019
tu

 

ġaṯrāʾ
u 

 Toz renkli olan şey; toz .1 غَثْرَاءُ   .2050/019

rengine yakın bozumtrak şey. 2. 

Dişi sırtlan 3. Yünü çok olan 

kilim ve keçe. 4. Farklı cins 

insanlardan oluşan karışık 

cemaat, topluluk;  

ġaṯār
u 

  .Dişi sırtlan غَثاَرُ   .2050/022

al-aġṯar
u 

 Yünü çok olan kilim ve kaba .1 الَْْغَْثرَُ   .2050/022

kumaş cinsi. 2. Boynu uzun bir 

kuş türü; su kuşlarından 

karabatak kuşu. 3. Arslan.  

al-ġayṯara
tu 

 İnsanların rezil ve sefil .1 الَْغَیْثرََةُ   .2050/024

olanları. 2. Birini korkutmak.  

al-ġaṯra
tu 

 .Ucuzluk, bolluk, genişlik الَْغَثْرَةُ   .2050/025

al-ġuṯra
tu 

  .Kızıla çalan bozluk الَْغُثْرَةُ   .2050/026

al-muġṯūr
u 

 Ṯumām, ʿuşar ve rimṯ denen الَْمُغْثوُرُ   .2050/027

ağaçtan sızan, bala benzer şıra.  

al-miġṯar
u
bk. al-muġṯūr الَْمِغْثَرُ   .2050/027 

u
 

al-iġṯār
u 

غْثاَرُ   .2050/028  Ṯumām, ʿuşar ve rimṯ denen الَِْْ

ağaçta oluşan şıranın (muġṯūr) 

akması.  

al-tamaġṯar
a 
 Ṯumām, ʿuşar ve rimṯ denen الَْتمََغْثَرَ   .2050/029

ağaçta oluşan şıranın (muġṯūr) 

toplanması.  

al-ġaṯavṯar
u 

  .Arslan الَْغَثوَْثَرُ   .2050/030

al-ġanṯara
tu

 Susamadan su içmek. 2. Başın .1 الَْغَنْثرََةُ   .2050/031 

kılının çok olması. 3. Gökçil 

sinek; mavi sinek. 

al-taġanṯur
u
bk. al-ġanṯara الَْتغََنْثرُُ   .2050/031 

tu
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al-ġanṯar
u
  .Bön ve ahmak insan الَْغَنْثَرُ   .2050/033 

al-ġunṯur
u
bk. al-ġanṯar الَْغُنْثرُُ   .2050/033 

u
 

al-ġaṯariyy
u
 Yağmur suyu ile biten, sıkı olan الَْغَثرَِی    .2050/034 

ekin. 

al-ġaṯar
u
  .Elbisenin kenarlığı, saçağı الَْغَثرَُ   .2050/035 

al-iġṯìrār
u
غْثیِرَارُ   .2050/035   Elbisenin çokça kenarlığının الَِْْ

olması, saçaklanması.  

al-ġaṯr
u 

 Yeryüzünün bahar mevsiminde الَْغَثْرُ   .2050/036

bitkilerin ortaya çıkışıyla 

canlanarak tazelik ve körpelik 

sergilemesi.  

al-muġaṯriyya
tu

 Bitkiler sebebiyle canlanmış olan الَْمُغَثْرِیَّةُ   .2050/037 

yer.  

al-muġaṯriyy
u
  .Sonradan çoğalan şey الَْمُغَثْرِی    .2050/038 

al-ġaṯmara
tu

  .Bir şeyi bozmak الَْغَثْمَرَةُ   .2050/039 

al-muġaṯmar
u
 .Kalın ve kötü dokunmuş bez .1 الَْمُغَثْمَرُ   .2050/040 

2. Ayıklanıp elenip 

temizlenmemiş buğday.  

al-muġaṯmir
u
  .Haklarını ayak altına alan kimse الَْمُغَثْمِرُ   .2051/001 

al-ġadr
u
 Vefanın tersi; sözünde .1 الَْغَدْرُ   .2051/002 

durmayıp vefasızlık ve hıyanet 

etmek. 2. Terk etmek, o halde 

bırakmak. 3. Gölden su içmek.  

al-ġadarān
u
bk. al-ġadr الَْغَدَرَانُ   .2051/002 

u 

ġadìr 2051/005.  ْ1 غَدِیر. Sel, bir yerde suyu terk ettiği 

için, sel suyunun oluşturduğu 

göle verilen ad. 2. Kendi haline 

bırakılarak uzamış saç. 

al-ġadūr
u
 Kadınlar için vefasız, hain olmak الَْغَدُورُ   .2051/007 

özelliği. 

al-ġudar
u
bk. al-ġadūr الَْغُدَرُ   .2051/007 

u  
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al-ġaddār
u
ارُ   .2051/008  bk. al-ġadūr الَْغَدَّ

u  

al-ġaddārra
tu

ةُ   .2051/008  ارَّ bk. al-ġadūr الَْغَدَّ
u  

al-ġādir
u
 Erkekler için vefasız, hain olmak الَْغَادِرُ   .2051/008 

özelliği. 

al-ġaddār
u
ارُ   .2051/008  bk. al-ġādir الَْغَدَّ

u  

al-ġiddìr
u
یرُ   .2051/008  bk. al-ġādir الَْغِدِّ

u  

al-ġadūr
u
bk. al-ġādir الَْغَدُورُ   .2051/009 

u  

al-ġadr
u
bk. al-ġādir الَْغَدْرُ   .2051/009 

u  

al-iġdār
u
غْدَارُ   .2051/013   Bir nesneyi olduğu gibi الَِْْ

bırakmak, terk etmek. 

al-muġādara
tu

bk. al-iġdār الَْمُغَادَرَةُ   .2051/014 
u  

al-ġidār
u
bk. al-iġdār الَْغِدَارُ   .2051/015 

u  

al-ġudra
tu

 Olduğu gibi bırakılan, terk edilen الَْغُدْرَةُ   .2051/015 

şey.  

al-ġidra
tu

bk. al-ġudra الَْغِدْرَة  .2051/015 
tu  

al-ġudāra
tu

bk. al-ġudra الَْغُدَارَةُ   .2051/016 
tu  

al-ġadara
tu

bk. al-ġudra الَْغُدَرَةُ   .2051/016 
tu  

al-ġadar
u
bk. al-ġudra الَْغَدَرُ   .2051/017 

tu  

al-ġadìr
u
 .Selin terk ettiği su, göl. 2 .1 الَْغَدِیرُ   .2051/017 

Kılıç. 3. Bir erkek adı. 4. 

M u z a r  kabilesi memleketinde 

bir vadi adı.  

al-ġadìra
tu

 .Bitki topluluğu. 2. Uzun elbise .1 الَْغَدِیرَةُ   .2051/019 

3. Süt bulamacı denen yemek. 4. 

Çobanın geride bıraktığı dişi 

deve.  

ġadūr 2051/022.   ْغَدُور Kendi kendine çobanından geri 

kalan dişi deve.  

al-istiġdār
u
سْتغِْدَارُ   .2051/022    .Bir yerde göllerin olması الَِْْ

al-iġtidār
u
غْتدَِارُ   .2051/023   Ġadìrą” adı verilen süt“ الَِْْ

bulamacı yemeğini hazırlamak.  
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al-ġadar
u
 Yağmur suyu içmek. 2. Gece .1 الَْغَدَرُ   .2051/024 

karanlık olması. 3. Dişi devenin 

sürüden geride kalması. 4. Koyun 

ve keçi türünün otlakta ilk yetişen 

çayırda doyması. 5. Yarıkları, 

yırtık ve çukurları olan, binek 

hayvanının varamadığı taşlık, 

sarp yer; böyle bir yerde yürüyen 

kişiye gadr eden, eziyet veren taş.  

al-ġandara
tu

  .Kötü ve kerih şey الَْغَندَرَةُ   .2051/033 

al-ġaydār
u
 Kötü bir tahminde bulunup الَْغَیْدَارُ   .2051/033 

tahmini doğru çıkan şüpheci, 

kuruntulu kişi.  

āl-i ġudrān 2051/035.   ِغُدْرَانْ آل  Bir soy.  

al-ġadrāʾ
u
  .Karanlık الَْغَدْرَاءُ   .2051/035 

ġadr
u
Ş غَدْرُ   .2051/036  a h r – i  A n b a r ’da bir köy.  

ġudar
u 

Y غُدَرُ   .2051/036 e m e n ’de bir nahiye.  

ġundurą 2051/036.  غُنْدُرَە Bir vadi.  

al-ġaẕìra
tu

 Unun üzerine süt sağıp bulamaç الَْغَذِیرَةُ   .2051/037 

yaptıktan sonra içine kızgın taşlar 

bırakılarak pişirilen bir çeşit 

A r a p  yemeği.  

al-ġayẕar
u
bk. al-ġaẕìrą الَْغَیْذَرُ   .2051/037 

tu
 

al-iġtiẕār
u
غتذَِارُ   .2051/039   ġaẕìrą” denen yemeği“ الَِْْ

hazırlamak. 

al-ġayẕār
u
  .Eşek الَْغَیْذَارُ   .2051/040 

al-ġayẕara
tu 

 Kötü ve kerih şey. 2. Bir .1 الَْغَیْذَرَةُ   .2051/040

mecliste sözün çoğalıp dağılması, 

karışması.  

 al-ġaẕmara
tu

 Bir nesneyi ölçüp tartmadan .1 الَْغَذْمَرَةُ   .2052/001 

toptan, götürü usulü satmak. 2. 
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Ara vermeden, sözü birbirine 

bağlayarak sürekli söylemek. 3. 

Gerek güzellik amacıyla, gerek 

caydırma amacıyla, gerek 

korkutma amacıyla olsun bir sözü 

gizlice söylemek. 4. Bir şeyi 

bölüp ayırmak. 5. Bir şeyi iyice 

karıştırmak. 6. Darılmak. 7. 

Karışık söz, şamata, bağırıp 

çağırma.  

al-taġaẕmur
u
 .Sözü karıştırıp bağırıp çağırmak الَْتغََذْمُرُ   .2052/006 

al-muġaẕmir
u
 Bir işte alacak verecekleri .1 الَْمُغَذْمِرُ   .2052/008 

idare mevkiinde olup birinden 

alıp öbürüne verirken hakkı 

olanlara hakkını vermeyip kendi 

yakınlarına ve dostlarına hakkı 

olmayanı bağışlayan kimse. 2. 

İdaresi altındakilere gönül 

hoşluğu ile hükmedip kararları ve 

istekleri reddedilmeyen kimse.  

al-ġuẕamira
tu

  .Karışık yetişmiş bitkiler الَْمُغَذْمِرَةُ   .2052/012 

al-ġuẕāmir
u
رُ الَْغُذَامِ   .2052/013   Çok su.  

al-ġarr
u
 Bir kişiyi yanlış ve boş ümitlerle الَْغَر    .2052/013 

aldatmak.  

al-ġurūr
u
bk. al-ġarr الَْغُرُورُ   .2052/014 

u 

al-ġirra
tu

ةُ   .2052/014  bk. al-ġarr الَْغِرَّ
u 

al-maġrūr
u
 Asılsız ve yanlış bir şeyle الَْمَغْرُورُ   .2052/015 

aldatılmış kimse.  

al-ġarìr
u
 Asılsız ve yanlış bir şeyle .1 الَْغَرِیرُ   .2052/015 

aldatılmış kimse. 2. Bir kişiyi bir 

şeyden sakındırma, çekindirme. 
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3. (İnsanları gururlandırması 

sebebi ile) güzel huy. 4. Kefil. 5. 

Dünya işlerine ve yaşadığı 

zamanın durumuna dair tecrübesi 

olmayan genç.  

ġarìruʾl- ʿayş 2052/022.   ْالَْغَرِیرُ الْعَیْش Sahibini korku ve endişeye 

düşürmeyen, emniyet ve rahatlık 

veren dirlik. 

al-iġtirār
u
غْترَِارُ   .2052/025   Bir kişinin boş ümitlerine الَِْْ

aldanmak; gafil olmak.  

al-ġarūr
u
 Aldatıcılık sıfatından dolayı .1 الَْغَرُورُ   .2052/026 

dünyaya bu ad verilir. 2. Ağızda 

gargara yapılan ilaç. 3. Şeytan, 

mal veya makam gibi insanı 

aldatıp mağrur eden şey; özellikle 

de şeytan.  

al-ġurūr
u
  .Boş ve yanlış şeyler الَْغُرُورُ   .2052/029 

al-taġrìr
u
غْرِیرُ الَْتَ  .2052/030   1. Kişinin kendini tehlikeye 

atması. 2. Doldurmak. 3. Kuşun 

kanatlarını açıp uçmaya 

hazırlanması. 

al-taġirrat
u
ةُ  .2052/030  bk. al-taġrìr الَْتغَِرَّ

u 

al-ġarar
u
 .Bela ve tehlike الَْغَرَرُ  .2052/033 

al-ġurrat
u 

ةُ  .2052/036  .Atın yüzündeki beyazlık. 2 .1 الَْغُرَّ

Köle ve cariye; değeri diyetin 

onda birine ulaşan köle ve cariye. 

3. Bir şeyin ilk önce görünen 

yeri. 4. M e d i n e ’de B a n ū  

ʿ A m r  ve B i n  ʿ A v f  cemaatinę 

mahsus bir ḳalenin ismi olup 

daha sonra bu kalenin yerine 
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K u b a  M e s c i d i ’nin minaresi 

bina edilmiştir.   

ġurratuʾl-şahr 2052/039. ةُ الْشَەْر  Ayın göründüğü ilk gece ve غُرَّ

gündüz. 

ġurratuʾl-hilāl 2052/040. ةاُلْەِلَْل   .Yeni ayın doğuşu غُرَّ

ġurratuʾl-isnān 2052/040.  سْناَن ةُ الِْْ  ,Ağız açıldığında ilk görünen غُرَّ

dişlerin parlayan beyaz kısmı.  

ġurratuʾl-matāʿ 2052/041. ةُ الْمَتاَع  ,Ticaret malının seçkin, kusursuz غُرَّ

değerli olanı.  

ġurratuʾl-ḳavm 2053/001.  ةُ الْقوَْم  Bir topluluğun aziz, şanlı ve غُرَّ

şerefli olanı.  

ġurratuʾl-karm 2053/001.  ةُ الْكَرْم  Asmanın çabuk uzayıp süren غُرَّ

filizi.  

ġurratuʾl-racul 2053/002. ةُ الْرَجُل  .Kişinin yüzü غُرَّ

ġurratuʾl-żavʾ 2053/003.  ةُ الْضَوْء  .Işığın ilk önce görüneni غُرَّ

ġurratuʾl-ṣubḥ 2053/003.  ةُ الْصُبْح  Sabahleyin ilk başta oluşan غُرَّ

aydınlık.  

ġurratuʾl-islām 2053/004.  سلَا ةُ الِْْ مْ غُرَّ  İslam’ın göğsü, başı.  

ẕuʾl-ġurrą 2053/005. ە  Yüzlerinde beyazlık olduğu için ذُوالْغُرَّ

B a r ā ʾ  b i n  ʿ A z i b  ile Y a ʿ ì ş  

a l – H i l ā l ì  adlı sahabelere 

verilen lakaplardır. 

al-ġurġura
tu

 .Atın alnındaki beyazlık. 2 .1 الَْغُرغُرَةُ  .2053/006 

Şerefli ve şanlı adam.  

al-aġarr
u 

 Yüzünde beyazlık olan erkek .1 الَْْغََر   .2053/007

at. 2. Beyaz olan şey. 3. Birçok 

muhaddisin adı. 4. Her işi güzel 

olarak meydanda olan, tavır ve 

davranışları hoşa giden kimse. 5. 

Yüzünü sakal kaplayıp biraz açık 

yeri kalmış olan kimse. 6. Şerefli 
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ve izzetli kimse. 7. 

Ż u b a y ʿ a t a – b n i ʾ l - Ḥ ā r i ṯ ,  

ʿ U m a r  b i n  A b ì  R a b ì ʿ ą ,  

Ş a d d ā d  b i n  

M u ʿ ā v i y a t u ʾ l - ʿ A b a s i y y i ,  

M u ʿ ā v i y a t u – b n i  Ṯ a v r i n  

a l – B a k k ā ʾ i y y i , ʿ U m a r  

b i n  a l – N ā s ì ʾ l –

K i n ā n i y y i ,  Ṭ a r ì f  b i n  

T a m ì m  a l - ʿ A n b a r i y y ,  

M ā l i k  b i n  Ḥ i m ā r ,  

B a l a ʿ ā ʾ  b i n  Ḳ a y s  a l –

K i n ā n i y y i ,  Y a z ì d  b i n  

S i n ā n  a l – M u r r i y y i  ve 

A ş ʿ a r  a l – C u ʿ f i y y i  adlı 

kişilerin atlarının adları. 8. 

Tābiʿìlerden iki asker ismi.  

aġarra ʾl-ayyām 2053/008.   ْالْْیََّام   .Çok sıcak olan gün اغََرَّ

aġarraʾl-ġifāriyy
u
الْغِفاَرِی    .2053/009   .Sahabe اغََرَّ

aġarraʾl-cuhaniyy
u 

الْجُەنَیِ    .2053/009   .Sahabe اغََرَّ

aġarraʾl-muzaniyy
u
الْمُزَنیِ    .2053/009   .Sahabe اغََرَّ

al-ġarrāʾ
u
اءُ   .2053/017   .Yüzünde beyazlık olan kısrak .1 الَْغَرَّ

2. Çok sıcak gün ve saat. 3. 

Manevi güzelliklerle aydınlık 

olduğu için M e d i n e – i  

M ü n e v v e r e ’ nin adı. 4. Hoş 

kokulu, ġarìrāʾ denen bir bitki 

adı. 5. B a n ū  A s a d  denen 

yerde bir mevzi adı. 6. 

E m e v ì lerden H i ş ā m  b i n  

ʿ A b d u ʾ l – M a l i k ’in kızının 
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kısrağının adı. 7. Başı ak bir kuş 

cinsi.  

ẕuʾl-ġarrāʾ
u
اءُ  .2053/021   Medine’nin güneybatısındaki ذُو الْغَرَّ

vadi yanında bir mevzi.  

al-ġarar
u
 Bir atın yüzünde beyazlık .1 الَْغَرَرُ  .2053/022 

olması, bir kimsenin yüzünün 

beyaz ve nurani olması. 2. Bir 

nesnenin ağarması.  

al-ġurrat
u
ةُ  .2053/022  bk. al-ġarar الَْغُرَّ

u 

al-ġarārat
u
bk. al-ġarar .1 الَْغَرَارَةُ  .2053/022 

u 
2. Bir kimsenin 

dünya ahval ve işlerinde 

tecrübesiz ve gafil olması.  

al-ġirr
u 

 ;Dünya işlerinde tecrübesiz kimse الَْغِر   .2053/026

dünyanın ahvaline aklı ermeyip 

saf ve bön oluşundan her 

söylenene aldanan kimse.  

al-ġārr
u
bk. al-ġarūr .1 الَْغَار   .2053/030 

u
 kelimesinin tekil 

şekli. 2. Gafil kimse. 3. Kuyu 

kazıcı, kuyu kama işi.  

al-ġirra
tu 

ةُ  .2053/031   .Gaflet الَْغِرَّ

al-ġirār
u 

 Mızrak. 2. Temren, mızrağın .1 الَْغِرَارُ  .2053/032

ucu. 3. Kılıç türü aletlerin ağzı. 4. 

Az uyku. 5. Az nesne. 6. 

Namazın temizliğinde veya rüku 

ve sücud gibi rükünlerindeki 

eksiklik, bu rükünleri yerine tam 

getirmemek. 7. Selam verirken ve 

alırken tekil ifade kullanmak. 8. 

Noksan, eksiklik. 9. Çarşı ve 

pazardaki kıtlık, bereketsizlik. 

10. Dişi devenin sütünün az 
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olması. 11. Numune, örnek, 

misal; üzerine ok temreni 

işlenmiş örnek. 12. Dişi devenin 

sütünün azalması anlamında 

masdar.  

al-muġārr
u 

 .Sütü az olan dişi deve. 2. 1 .1 الَْمُغَار    .2053/040

anlamına bağlı olarak cimri ve eli 

sıkı kimseye muġārru’l-kaff adı 

verilir.  

al-ġirāra
tu

 Çuval, kıldan örülmüş büyük الَْغِرَارَةُ  .2054/001 

çuval; kelime bozularak “harar” 

da denir.  

al-ġarr
u
 Deveyi otlatmak. 2. Suyun .1 الَْغَر   .2054/003 

çekilip yere batması. 3. “girgir” 

denen otu yemek. 4. Kuşun 

ağzıyla yavrusunu yemlemesi. 5. 

Kuşun ağzıyla yavrusuna verdiği 

yem. 6. Yerde olan yarık ve 

çatlak. 7. “Cedvel” denen ince 

nehir. 8. Derideki büküm, kıvrım. 

9. Bir şeyi kolayına olduğu halde 

bırakmak. 10. B a d i y e ’de bir 

mevzi adı. 11. Kılıcın ağzı. 12. 

Bir nesnenin sağlam olduktan 

sonra bir tarafa meyletmesi.  

al-ġirār
u 

bk. al-ġarr الَْغِرَارُ  .2054/003
u  

al-ġurr
u
  .Bir çeşit su kuşu الَْغُر    .2054/010 

al-ġurayrāʾ
u 

 Deve otlağında hoş kokulu bir .1 الَْغُرَیْرَاءُ  .2054/011

çeşit ot. 2. M ı s ı r ’da bir mevzi 

adı.  
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al-ġarġar
u
 Çoban değneği denen bitkinin .1 الَْغَرْغَرُ  .2054/012 

küçük çeşidi. 2. H a b e ş  tavuğu; 

yaban tavuğu.  

al-ġarġara
tu 

 .Suyu boğazda çalkalamak. 2 .1 الَْغَرْغَرَةُ  .2054/013

Boğuk boğuk seslenmek. 3. 

Tencere kaynarken çıkan ses. 4. 

Burun kemiğini veya şişenin 

tepesini kırmak. 5. Kursak, 

havsala. 6. Koyun sesine benzer 

şekilde seslenen çoban sesi. 7. 

Can çekiştirmek. 8. Boğazlamak. 

9. Bir adamın boğazına mızrak 

saplamak. 10. Etin kaynayıp 

pişerken harıl harıl ses çıkarması.  

al-taġarġur
u
  .Suyu boğazda çalkalamak الَْتغََرْغُرُ  .2054/021 

al-ġārrat
u 

ةُ  .2054/022   .Bir çeşit uzun balık adı الَْغَارَّ

al-ġurrān 2054/022.  ْان   .Suyun yüzeyinde olan kabarcık الَْغُرَّ

ġarrān 2054/023.  ْان   .Bir mevzi adı غَرَّ

ġurār 2054/023.  ْغُرَار T i h a m e ’de bir dağın adı.  

al-aġirrān 2054/023.  ْان M الَْْغَِرَّ e k k e  yolunda iki dağa bu ad 

verilir.  

al-istiġrār 2054/024.  ْسْتغِْرَار  Aldanmak. 2. Bir yere ansızın .1 الَِْْ

gelivermek.  

al-muġārra
tu

ةُ  .2054/025   Kumru kuşunun ağzıyla dişisine الَْمُغَارَّ

yem vermesi.  

aġarr
u
  .İsim اغََر   .2054/026 

ġarrūn 2054/027.  ْون   .İsim غَر 

ġurayr 2054/027. غُرَیْر İsim.  

baṭnuʾl-aġarr
u
M بطَْنُ الْْغََر   .2054/027  e k k e yolunda bir konaklama 

yeri.  
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al-ġurrā 2054/028. الَْغُرَّی Kabilesinde yönetici vasfı olan, 

H z .  P e y g a m b e r  ( S . A . S )  

soyundan gelen, önemli yere 

sahip hatırı sayılır kadın.  

ġurġurrā 2054/029. غُرْغُرَّی Keçi türünden hayvanları sağmak 

için çağırırken çıkarılan ses.  

al-ġazìr
u
  .Çok olan nesne الَْغَزِیرُ  .2054/030 

al-maġzūra
tu 

  .Çok yağmur alan yer الَْمَغْزُورَةُ  .2054/030

al-ġazìra
tu 

 Sütü çok olan hayvan. 2. Suyu .1 الَْغَزِیرَةُ  .2054/031

çok olan kuyu ve pınar.  

al-ġazāra
tu

 Hayvanın sütünün ve pınarın .1 الَْغَزَارَةُ  .2054/033 

suyunun çok olması. 2. Bir 

nesnenin çok olması. 3. Hayvanın 

sütü çok olduğu için akması.  

al-ġazr
u
bk. al-ġazāra الَْغَزْرُ  .2054/033 

tu 

al-ġuzr
u
bk. al-ġazāra الَْغُزْرُ  .2054/033 

tu 

al-muġzira
tu

 ;Hayvanın sütünü çoğaltan şey .1 الَْمُغْزِرَةُ  .2054/036 

sütü çoğaltan bazı bitkiler. 2. 

Sığır türü hayvanların hoşlandığı, 

yaprağı tere yaprağına benzeyen 

ve sütü çoğaltan bir bitki adı.  

al-iġzār
u
غْزَارُ  .2054/038   Bir nesneyi çoğaltmak. 2. Bir .1 الَِْْ

kişinin develerinin ve sütünün 

çok olması.  

al-muġzar
u 

  .Sütü ve devesi çok olan kişi الَْمُغْزَرُ  .2054/040

ġuzrān 2054/041.  ْغُزْرَان Bir mevzi adı.  

al-muġāzir
u 

 .İsm-i fail kipinde bir söz الَْمُغَازِرُ  .2055/001

Karşılığında daha fazlasını almak 

için bir şey bağışlayan kimse.  

al-mustaġzir
u
bk. al-muġāzir الَْمُسْتغَْزِرُ  .2055/001 

u 
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al-ġazr
u
 Hasır otu ve hurma yaprağından الَْغَزْرُ  .2055/002 

yapılan bir çeşit kap.  

al-taġzìr
u
 Hayvanın sütü azalmaya الَْتغَْزِیرُ  .2055/003 

başladığında memedeki sütün 

çoğalması için iki sağımdan 

birini terk etmek.  

al-ġasr
u
 Borçluya borcunu ödemesi için .1 الَْغَسْرُ  .2055/005 

şiddet gösterme, borçluyu 

sıkıştırma. 2. Erkek devenin 

şehvetli olmayan dişi deve ile 

birleşmesi.  

al-ġasir
u
  .Karışık, dolaşık, zor konu الَْغَسِرُ  .2055/007 

al-ġasar
u
 ,Rüzgarın su gölüne attığı ot الَْغَسَرُ  .2055/008 

diken, ağaç parçaları.  

al-taġassur
u
رُ  .2055/009   .Bir şeyin zor ve karışık olması .1 الَْتغََس 

2. İplik türü şeylerin dolaşması. 

3. Su gölüne ağaç parçalarının 

düşmesi.  

al-ġaşmara
tu

 Bir konuya tam hakim .1 الَْغَشْمَرَةُ  .2055/011 

olmadan, beklemeden hemen işe 

girişmek. 2. Zulmetmek, sitem 

etmek. 3. Ses. 4. Bir kimsenin 

giriştiği işte korkusuz ve başına 

buyruk davranması. 5. Sel suyu 

oluşması.  

al-ġaşmariyya
tu 

  .Zulüm, sitem الَْغَشْمَرِیَّةُ  .2055/016

al-ġişmìr
u
  .Sertlik, kabalık, şiddet الَْغِشْمِیرُ  .2055/017 

al-taġaşmur
u 

 .Bir nesneyi zorla almak. 2 .1 الَْتغََشْمُرُ  .2055/017

Darılmak.  

al-ġażāra
tu 

 .Özlü yapışkan çamur. 2 .1 الَْغَضَارَةُ  .2055/019

Nimet. 3. Genişlik. 4. Bolluk, 
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ucuzluk. 5. Geçim bolluğu. 6. 

Bağırtlak kuşu; yabani ördek, 

kılkuyruk kuşu.  

al-ġażār
u
 .Özlü yapışkan çamur. 2 .1 الَْغَضَارُ  .2055/020 

A r a p ların nazardan korunmak 

için taşıdıkları yeşil renkli çanak 

çömlek kırığı.  

al-ġażrāʾ
u
 ,Toprağının temiz, verimli .1 الَْغَضْرَاءُ  .2055/022 

nemli oluşundan çayır çimenle 

yemyeşil ve hoş olan yer. 2. Halis 

balçıklı olduğundan kazılmadıkça 

hurma yetişmeyen yer.  

al-ġażìra
tu 

  .Halis balçıklı yer الَْغَضِیرَةُ  .2055/024

al-ġażvar
u
 .Özlü yapışkan balçık. 2 .1 الَْغَضْوَرُ  .2055/025 

B â d i y e ’de bir tür ağaç adı. 3. 

T a y y kabilesinin yurdunda bir su 

adı.  

al-ġażavvar
u 

رُ  .2055/026   .Arslan. 2. Bir mevzi adı .1 الَْغَضَوَّ

al-ġażir
a 
 Bir kimsenin malı az olduğu için الَْغَضِرَ  .2055/027

geçim darlığı çekerken bolluk ve 

refaha ererek durumunun 

düzelmesi.  

al-ġażar
u
Darda olan kişiye H .1 الَْغَضَرُ  .2055/028  a k k ’ın 

ihsanıyla refah ve nimet verip o 

kişinin halini güzelleştirmesi. 2. 

Bir şeyden dönmek, vazgeçmek. 

3. Bir kişiyi men edip alıkoymak. 

4. Kesmek. 5. Bir şeye sevgiyle 

meyletmek. 6. Bir kişiye vermek 

için bir miktar mal bölmek.  
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al-maġżūr
u 

غْضُورُ الَْمَ  .2055/034  Uğurlu, bereketli; gelirinin 

bolluğuyla durumu hoş olan 

kimse.  

al-muġżir
u 

bk. al-maġżūr الَْمُغْضِرُ  .2055/035
u 

al-taġażżur
u 

رُ  .2055/036   .Bir şeyden dönmek, vazgeçmek الَْتغََض 

al-ġāżir
u 

 İyi işlenmiş deri. 2. İşinde .1 الَْغَاضِرُ  .2055/037

gücünde erken davranan kişi.  

al-ġażìr
u 

 Taze, yemyeşil olan çayır ve .1 الَْغَضِیرُ  .2055/038

ekin. 2. Taze, yumuşak, ince olan 

şey.  

al-ġażir
u 

 Taze, yumuşak, huzurlu, neşeli الَْغَضِرُ  .2055/040

şey. 

ġażiruʾl-nāṣiya
tu

 Uğurlu, hayırlı, mübarek olan غَضِرُالْناَصِیةَُ  .2055/041 

insan veya hayvan.  
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TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK 

 

 

a zm. Üçüncü teklik kişi zamiri “o”. -

21- 

a.+ ŋa 1657/020, 

1657/023,1658/007, 1732/003, 

1732/008, 2050/020, 2052/008, 

2052/019, 2052/020 

a.+ ndą 1732/004, 2055/023  

a.+ ndan 2051/005, 2052/008, 

2052/016, 2054/007, 2054/038 

a.+ nıŋ 2049/009, 2049/038, 

2052/019, 2053/039 

a.+ nıŋlą 1657/022 

ʿabā (Ar.) is. Yünden yapılmış kaba 

kumaş, aba, bu kumaştan yapılmış 

bol, geniş giyecek.-1- 

ʿa.  2050/023 

ʿabbādu (Ar.) is.Kişi ismi.-3- 

ʿa.-bnu valìd 2049/008 

ʿa.-bnu ḳabìṣą 2049/008 

ʿa.-bnu şurahbìl 2049/008 

ʿabbāsiyyę (Ar.) is. Emevîler'den 

sonra kurulan halifelik. (750-

1258).-1- 

ʿa.+ den 1657/015 

ʿabd (Ar.) is. Köle, kul.-2- 

ʿa.  2052/037, 2052/039 

ʿabdiʾllah (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ʿumaru-bnu ʿa.  1658/007 

ʿabduʾl-malik (Ar.) is.-1- 

ʿa.  2053/020 

ʿabbs (Ar.) is.-1- 

ʿa.  2050/003 

acallą (Ar.) is.-1- 

a.  2052/025 

ʿacāyib (Ar.) sf İlginç, 

harikulade.-1- 

ʿa.-i dehr : Zamanın ilginç, harika 

eserleri. 1658/002 

ʿacelę (Ar.) is.Çabuk, çabukluk. -1- 

ʿa.eyle- : çabuk olmak, seri 

davranmak. 1658/019 

acillāʾ (Ar.) is.-1- 

a.  2052/024 

aç - Derli toplu olanı 

yaymak,açmak, kullanıma hazır 

hale getirmek. -1- 

a.- up 2052/032 

açıḳ sf. Çıplak, örtülü olmayan.-1- 

a.  2053/013 

açıl - Açmak işi yapılmak veya 

açmak işine konu olmak. -1- 

a.- dıḳdą 2052/041 

ad is.Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, 

bildirmeye yarayan söz, isim. - 30- 

a.+ ıdır 1657/041, 1658/019, 

1732/003, 2049/016, 2049/017, 

2049/031, 2049/032, 2049/038, 

2050/003, 2050/005, 2050/014, 

2050/016, 2050/023, 2051/019, 

2051/037, 2053/019, 2054/009, 

2054/011, 2054/012, 2054/022, 

2054/023, 2054/028, 2054/037, 

2055/001, 2055/026, 2055/027 
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adam (Ar.) is. İnsan. -35- 

a. 1657/005, 1657/040, 2052/020, 

2052/031, 2053/024, 2055/014, 

2055/027 

a.+ ą 1657/007, 1732/015, 

2050/033, 2051/034, 2052/008, 

2052/010, 2053/007, 2053/011, 

2053/014, 2053/026, 2053/031, 

2054/041, 2055/002,2055/029, 

2055/033, 2055/035, 2055/038 

a.+ ı 2049/037, 2050/025, 

2052/014, 2052/016, 2052/027, 

2055/031 

a.+ıŋ 1657/004, 2052/025, 

2053/023, 2054/019, 2054/039 

ʿadę (Ar.) is. Olağan, sıradan, 

normal. -1- 

ḥilāf-ı ʿa.  : Alışılana, geleneğe ters 

olan. 2051/010 

ʿādet (Ar.) is. Görenek, usul, tabîat, 

alışkanlık.-1- 

ʿa.+ i 1732/013 

āfāḳ (Ar.) is. Ufuklar, gök kenarları, 

gökle yerin birleşir gibi göründüğü 

yerler.-1- 

ā.  2049/034 

aġac is. Gövdesi odun veya kereste 

olmaya elverişli bulunan ve uzun 

yıllar yaşayabilen bitki. -3- 

a.  2055/009, 2055/011 

a.+ ıŋ 1657/032 

a.+ ıną 2049/010 

aġaclıḳ sf. Ağacı bol olan 

(yer).-1- 

a.  2049/019 

aġar - Ak olmak, ak duruma 

gelmek,beyazlanmak. -1- 

a.  2053/024 

aġarr (Ar.) is.-5- 

a.  2053/008, 2053/010, 2053/014 

a.+ ıŋ 2053/017 

aġarrą (Ar.) is.-1- 

a.  2052/024 

aġarra (Ar.) is.-1- 

a.  2053/008 

aġarraʾl-cuhaniyyu (Ar.) is.-1- 

a.  2053/009 

aġarraʾl-ġifāriyyu (Ar.) is.-1- 

a.  2053/009 

aġarraʾl-muzaniyyu (Ar.) is.-1- 

a.  2053/009 

aġarru (Ar.) is.-1- 

a.  2053/007 

aġarru (Ar.) is.-1- 

a.  2054/026 

aġbār (Ar.) is.-1- 

a.  2049/001 

aġbar (Ar.) is.-2- 

a.  2049/030 

a.+ ıŋ 2049/028 

aġbaru (Ar.) is.-1- 

a.  2049/026 

aġdād (Ar.) is.-2- 

ʾ.  1657/003, 1657/004 

aġdādu  (Ar.) is.-1- 

a.  1657/001 

aġız is. Yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında, soluk alıp vermeye, ses 

çıkarmaya ve besinleri içine almaya 

yarayan organ.-7- 

a.  2052/041 

a.+ dą 2052/027 

a.+ ıną 2053/032, 2054/009 
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a.+ ıylą 2054/005, 2054/006, 

2054/026 

aġirrāʾ (Ar.) is.-1- 

a.  2052/024 

aġirrān (Ar.) is.-1- 

a.  2054/023 

aġmād (Ar.) is. -1- 

a.  1657/028 

aġrādu (Ar.) is.-1- 

a.  1657/011 

aġrandāʾ (Ar.) is. -1- 

a.  1657/019 

aġṯar (Ar.) is. -1- 

a.  2050/024 

aġṯaru (Ar.) is. -1- 

a.  2050/022 

aġu is. Zehir.-1- 

a.+ yą 1657/026 

aġyad (Ar.) is.-1- 

a.  1658/014 

āḫar sf. Başka.-1- 

ā.  2052/018 

aḥbāb (Ar.) is.Dostlar, sevilenler, 

bildikler, tanıdıklar. -1- 

a.+ ı 2049/004 

ʿahd (Ar.) is.Söz verme, and, yemin. 

-2- 

naḳż-ı ʿa.  : Verilen sözü bozma. 

2051/005 

ʿa.+ ę 2051/003 

aḫìr (Ar.) sf. Son, en son.-2- 

a.+ i 1658/001, 2053/010 

āḫiret (Ar.) is. Öbür dünya, ahiret.-1- 

ā.+ ę 2050/006 

aḥmaḳ(Ar.) sf. Pek akılsız, sersem, 

şaşkın. -1- 

a.  2050/033 

aḥmar (Ar.) sıf. Kırmızı, kızıl. -3- 

a.  1658/014, 2049/026, 2050/022 

aḫşām (Ar.) is. Güneşin batması vakti, 

akşam. -1- 

a.  2050/017 

āhū (Far.) is. Ceylan gibi ürkek, 

çekingen ve güzel (kadın, kız). -1- 

ā.  1658/011 

aḥvāl (Ar.) is.Haller, durumlar. -3- 

a.  2052/024, 2053/024 

a.-i 2053/027 2053/026 

aḫẕeyle - (Ar.+T.)b. f. Almak. -1- 

a.  2055/018 

aḳ is.beyaz-3- 

a.  1657/023, 2053/008, 2053/021 

ʿaḳìḳ (Ar.) is. Vadi.-1- 

ʿa.-i medìnę : Medine vadisi. 

2053/021 

aḳmaḳ(sıvı madde) Bir yerden bir 

yere doğru gitmek.-2- 

a.  1731/039, 1731/041 

al - Ele geçirmek, elde etmek.2- 

a.- up 2052/008, 2052/009 

āl (Ar.) is. Sülale, soy, aile.-1- 

ā.-i ġudrān : Gudran ailesi. 

2051/035 

ʿalā (Ar.) zf. Üst, üzere, fevk.-19- 

ʿa.  1656/038, 1657/021, 1657/024, 

1657/034, 1658/001, 1658/007, 

1731/039, 2049/012, 2049/032, 

2049/035, 2049/038, 2050/020, 

2052/009, 2052/028, 2053/009, 
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2053/019, 2054/013, 2055/029, 

2055/034 

aʿlā (Ar.) zf. En iyi, pekiyi. -1- 

a.  2055/037 

ʿalāḳa (Ar.) is. İlgi, irtibat, münasebet. 

-1- 

ʿa.  1657/036 

ʿalaʾl-fevr (Ar.) zf. Hemen, anında. 

-2- 

ʿa.  1657/026, 2055/012 

ālāt (Ar.) is. Aletler.-1- 

ā.+ ıŋ 2053/032 

alda - Oyun ve hile ile bir kimseyi 

kandırmak, zihin çelmek.-1- 

a.- yup 2052/027 

aldan - Hileye kapılmak, 

yalana inanmak. -3- 

a.  2052/025, 2053/027, 2054/024 

aldat - Hile ile kandırmak, oyun 

etmek.-1- 

a.  2052/014 

ʿālem (Ar.) is.Dünyâ, cihan.-1- 

ʿā.+ ę 2053/027 

ʿaleyke (Ar.) alā harf-i cer + 

kef ikinci teklik zm. “(selam) Senin 

üzerine” anlamında.-2- 

ʿa.  2053/035 

ʿaleyküm (Ar.) alā harf-i cer + 

küm ikinci çokluk zm. “(selam) 

Sizin üzerinize” anlamında.-2- 

ʿa.  2053/034, 2053/035 

alıḳoymaḳ Geri tutmak, 

engellemek.-1- 

a.  2055/031 

alın is. Kaşın üstünden saça kadar 

olan kısım, nasiye. -1- 

a.+ ındą 2053/006 

ʿālì (Ar.) sf. Yüksek, paha 

biçilmez. -1- 

ḳaṣr-ı ʿā.  1658/002 

almaḳ Elde etmek, kendine mal 

etmek, üstüne geçirmek. -1- 

a.  1657/005, 2055/002 

alt is. Aşağı, üst karşıtı.-1- 

a.+ ındą 1656/041 

aʿmāl (Ar.) is. İşler.-1- 

a. eylemek 2055/012 

ʿamallas (Ar.) is.-1- 

ʿa.  2055/027 

āmid (Ar.) is.-1- 

ā.  1658/006 

ʿāmir (Ar.) is.-1- 

bint-i ʿā.  2049/004 

amìr (Ar.) is.-4- 

a.  2050/013, 2051/017, 2052/015, 

2055/039 

ammā (Ar.) bağ. Kaldı ki, gel gelelim, 

gelince gibi açıklama ifade eder. -1- 

a.  1656/033 

ʿamr (Ar.) is.-2- 

ʿa.  2051/011, 2053/004 

anbār (Ar.) is.-1- 

şehr-i a.  2051/036 

ʿanbariyy (Ar.) is.-1- 

ṭarìf bin tamìm al-ʿa. 2053/015 

ānifen (Ar.) zf. Az önce, demincek, az 

yukarıda. -1- 

ā.  1657/025 
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anṣibāʾ (Ar.) is. Nasipler, 

kısmetler. -1- 

a.  1657/006 

ʿantarą (Ar.) is -1- 

ʿa.  1658/010 

ara is. Sıra, vakit.-1- 

a.+ sındą 2055/004 

ʿarab (Ar.) is Arap kavminin genel 

adı. -1- 

ʿa.+ lar 2051/010, 2055/021 

aʿrāb (Ar.) is Araplar. -1- 

a.  2051/037 

aralıḳ is. Vakit, sıra, esna; yer, 

boşluk, mekan.-5- 

a.+ dą 2052/009 

a.+ ı 1658/004 

a.+ ındą 1656/037, 2050/017, 

2050/018 

arāẓi (Ar.) is. Toprak, tarla.-1- 

a.  2049/034 

ard is. Geri, ön karşıtı.-2- 

a.+ ındą 1656/032, 1656/033 

arslan is. Afrika kökenli, kedigiller 

familyasından,  yeleli, güçlü vahşi 

hayvan-3- 

a.+ ą 2050/024, 2050/030, 

2055/027 

arż (Ar.) is. Yer, yeryüzü. -9- 

a.+ ą 2049/028, 2050/038, 

2055/022, 2055/023, 2055/024, 

2055/025 

a.+ ıŋ 2049/037 

a.-ı meẕkūrę : Bahsedilen yer. 

2051/032 

maʿmūrę-i a.  Yeryüzünün imar 

edilmesi. 1658/001 

asad (Ar.) is. -1- 

a.  2053/020 

ʿaṯariyyu (Ar.) is. -1- 

ʿa.  2050/034 

aṣḥāb (Ar.) is. Hz. Peygamber’i 

görmüş olan mü’minler. -1- 

a.+ dan 1658/009, 2053/005 

aṣıl (Ar.) is. Temel, kök. -1- 

a.  2053/035 

aṣlā (Ar.) zf. Katiyen, hiçbir vakit. -

1- 

a.  2052/011, 2052/024 

aslanḳāʾ (Ar.) is. -1- 

a.  1657/019 

aṣmą is. Asılı bir tarzda yetiştirilen 

üzüm ve benzeri bitki.-1- 

a.+ nıŋ 2053/001 

aşʿar (Ar.) is. -1- 

a.  al-cuʿfiyyi 2053/016 

āşikār (Far.) zf. Ortada, görünür, 

apaçık meydanda. -1- 

ā. ol- Görünür olmak. 2053/011 

aşmaḳ Erkek hayvan çiftleşmek 

amacıyla dişisinin üzerine binmek.-

1- 

a.  2055/007 

at - Eşyayı bir yerden bir yere 

taşımak veya bırakmak. -1- 

a.- dıġı 2055/008 

at is. Atgillerden, binme, yük çekme 

veya taşıma gibi hizmetlerde 

kullanılan memeli hayvan. -4- 

a.  2052/036 

a.+ ą 2053/007 

a.+ ıŋ 2053/006, 2053/022 
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ātì (Ar.) is. Gelecek.-1- 

maʿnā-yı ā.  : (sözün ilerisinde) 

Gelecek olan anlam. 1657/005 

ʿatìḳ (Ar.) sf. Eski. -1- 

ʿa.  1657/026 

āvāz (Far.) is. Ses, seda, nida, nara. 

-4- 

ā.  2054/017, 2050/008 

ā .+ ından 2054/017 

ā.-ı bülend : Yüksek ses. 1657/013 

āvāzę (Far.) is. Yüksek ses. -1- 

ā.+ lerini 2050/006 

ʿavdet (Ar.) is. Dönme, dönüş. -1- 

ʿa. ėt- : Dönmek, geri gelmek. 

1732/005 

ʿavf (Ar.) is. -1- 

ʿa.  2053/004 

ʿavsac (Ar.) is. -1- 

ʿa.  1657/021 

ay is. Dünyanın uydusu, kamer.-2- 

a.+ ıŋ 2052/039, 2052/040 

aydınlıḳ is. Işıklı, aydın olma 

durumu.-1- 

a.+ ą 2050/017 

ayırtlan - Seçilmek, elenmek. -1- 

a.- up 2050/041 

ʿayş (Ar.) is. Yaşama. -1- 

ʿa.  2052/022 

ayyām (Ar.) is. Günler. -1- 

aġarraʾl-a.  2053/009 

az - Yaranın azması, 

iltihaplanması.-1- 

a.- up 1731/039 

az sf. Eksik, cüz’i, çok karşıtı. -2- 

a.  2053/032, 2053/041 

aʿżāʾ (Ar.) is. Organlar. -1- 

a.-ı reʾìsę 1656/035 

azal - Eksilmek. -3- 

a.  1657/034, 2053/040 

a.+ ą 2055/004 

ażbaṭ (Ar.) is. -1- 

a.  2050/016 

azcą sf. Epey az, aza yakın. -1- 

a.  2053/033 

azıt - Yaranın çok kötü duruma 

gelmesi.-1- 

a.- up 2049/015 

ʿāzib (Ar.) is. -1- 

barāʾ bin ʿa.  2053/005 

ʿaẓìm (Ar.) sf. Ulu, büyük. -1- 

emr-i ʿa. : Büyük idareci. 1658/008 

ʿazìz (Ar.) sf. Sayılan, sevilen, 

saygın. -2- 

ʿa.  2053/001, 2053/013 

azraḳ (Ar.) sf. Mavi. -1- 

ẕubāb-ı a.  : Mavi sinek. 2050/033 

bā (Ar.) is. Arapçadaki b harfi. -1- 

b.+ nıŋ 1657/041 

bāb (Ar.) is. Bir kitabın 

bölümlerinden her biri. -2- 

b.+ ındą 1658/019, 1732/008 

baʿdehu (Ar.) zf. Ondan sonra. -

2- 

b.  2049/005, 2052/038 

bādiyą (Ar.) is. Yer ismi. -2- 

b.+ dą 2054/009, 2055/026 

badr (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

b.  2049/031, 2051/036 

baġırtlaḳ is. Orta büyüklükte, eti 

sevilen bir tür göçebe ördek, su 
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çulluğu (Querquedula).-1- 

b.  2055/020 

bahār (Far.) is. Kuzey yarım küre 

için, 21 Martta gündüz gece 

eşitliğiyle başlayarak 22 Haziranda 

gün dönümü ile biten,kışve yaz 

arasındaki mevsim; ilkyaz, 

ilkbahar. -1- 

b.  2050/036 

baḫìl (Ar.) sf. Cimri. -1- 

b.  2053/041 

bāhir (Ar.) is. İbn uleym’in eserinin 

adı. -1- 

b.  1658/001 

baḫş (Far.) is. Bağışlama, armağan, 

hibe. -1- 

b. ėt- : Bağışlamak. 2055/002 

bāʿiṯ (Ar.) is. Sebep, neden. -1- 

b. olan : Neden olan. 1732/003 

b.-i telḳìb : İlgili lakap ile 

anılmasının nedeni. 1658/008 

baḳanąḳ is. Çift tırnaklı 

hayvanların tırnakları; bu 

hayvanların ayağında topukla taban 

arasındaki boğum. -1- 

b.+ ınıŋ 2049/016 

baḳar (Ar.) is. Sığır veya sığır cinsi. -

1- 

b.  2054/038 

baḳiyyę (Ar.) sf. Artan, geri 

kalan, artık. -6- 

b.  2049/014, 2049/017 

b.+ lerindę 2049/001 

b.+ sinę 2049/001, 2049/002 

b.+ sini 2049/002 

bāḳì (Ar.) sf. Daimî, kalıcı. -1- 

b.  2048/041 

baḳìʿuʾl-ġarḳad (Ar.) is. 

Medine’deki mezarlığın adı. -1- 

b.  1657/022 

bakkāʾiyyi (Ar.) is. -1- 

muʿāviyatu-bni ṯavrin al-b.  

2053/015 

bal is.  Özellikle bal arılarının bitki 

ve çiçeklerden topladıkları bal 

özünden yapıp, kovanlarındaki 

petek gözlerine doldurdukları, rengi 

beyazdan esmere kadar değişen 

tatlı, koyu, sıvı madde. -1- 

b.  2050/028 

balaʿāʾ (Ar.) is. -1- 

b.  2053/016 

balçıḳ is. İçinde çeşitli organik 

maddeler bulunan, daha çok killi, 

koyu, yapışkan çamur, mil. -3- 

b.+ ą 2055/021, 2055/026 

b. olą 2055/023 

balçıḳlu sf. Balçığı olan. -1- 

b.  2055/025 

balıḳ is. Omurgalılardan, suda 

yaşayan, solungaçla nefes alan ve 

yumurtadan üreyen hayvanların 

genel adı. -3- 

b.  2050/003, 2052/036, 2054/022 

bāliġ (Ar.) is. Erişmiş, ulaşmış. -1- 

b.  2052/039 

banū (Ar.) is. Oğullar. -5- 

b.  2049/035, 2050/003, 2050/016, 

2053/004, 2053/020 

barāʾ (Ar.) is. -1- 

b.  2053/005 

bark (Ar.) is. -1- 

b. al ġumād 1657/041 
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baṣāʾir (Ar.) is. Eser ismi. -1- 

b.+ dę 2051/004 

baṣra (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

b.+ ylą 2050/016 

baş is. İnsan ve hayvanlarda beyin, 

göz, kulak, burun, ağız gibi 

organları kapsayan, vücudun üst 

veya önünde bulunan bölüm, kafa, 

ser. -3- 

b.+ dan 1656/033 

b.+ ı 2053/021 

b.+ ıŋ 2050/032 

başla - Bir işe girişmek, harekete 

geçmek.-1- 

b.- dıḳdą 2055/004 

b.- yą 2049/010 

baṭāyiḥ (Ar.) is. Geniş tabanlı, 

kumlu, çakıllı vadi. -1- 

b.+ ą 2050/016 

baṭìḥą  (Ar.) is. -1- 

b.  2050/016 

bāṭıl (Ar.) sf. Boş, beyhude. -3- 

b.  2052/014, 2052/016, 2052/030 

baṭın (Ar.) is. Soy, nesil, kuşak. -1- 

b.+ dır 2051/035 

batmaḳ Bir şeyin içine gömülüp 

görünmez olmak.-1- 

b.  2054/004 

baṭnuʾl-aġarru (Ar.) is.Bir soy 

adı. -1- 

b.  2054/027 

bayṭār (Ar.) is. -2- 

b.  2051/034, 2051/040 

baʿżan (Ar.) zf. Zaman zaman, ara sıra. 

-1- 

b.  1656/032 

baʿżı (Ar.) is. Birkaç, birtakım. -5- 

b.  1656/035, 2052/009, 2054/037 

b.+ lar 2050/012, 2050/013 

bed-ʿahd (Far.) is. Sözünde 

durmayan, yalancı. -1- 

b.  2051/009 

bedel (Ar.) is. bir şeyin yerini tutan 

veya tutabilen, yerine geçen -1- 

b.+ i 1658/010 

beden (Ar.) is. Vücudun, baş, kol ve 

bacak dışında kalan bölümü, gövde. 

-1- 

b.+ iŋ 1656/036 

bed-gümān (Far.) sf. İşkillenen, 

aklına kötü şeyler getiren, şüpheci. 

-1- 

b.  2051/034 

bed-ter (Far.) sf. Daha kötü, 

beter. -1- 

b.  2050/040 

belkį (Far.) ed. Hatta. -1- 

b.  2053/034 

ben zm. Birinci teklik kişi zamiri. -

2- 

b.  2052/019 

b.+ den 2052/019 

banhān (Ar.) is.-1- 

ʿumaru-bnu b.  2049/008 

berāber (Far.) zf. Birlikte. -1- 

b.  2049/009 

ber-ʿaks (Far.) zf. Aksine, 

tersine. -1- 

b.  2049/039 

ber-pāy (Far.) zf. Ayakta, kaim, 

ayak üstünde .-1- 

b.  2050/011 
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beyān (Ar.) is. Açıklama, bildirme. -

5- 

b.+ ı 1732/013 

b.+ ıną 2049/018, 2051/004 

b. ėdeyim 2052/020 

b. olundı 1657/025 

beyāż (Ar.) is. Ak, kara karşıtı. -6- 

b.  1658/003, 2052/038, 2052/040, 

2053/023 

b.+ ą 2052/036, 2053/006 

beyāżlıḳ (Ar.) is. Aklık. -1- 

b.  2053/006 

beyhūdę (Far.) zf. Boş yere, 

boşuna. -3- 

b.  2052/014, 2052/025, 2052/030 

beyn (Ar.) is. Ara. -4- 

b.+ indę 1656/031, 1657/023, 

1658/008 

b. el-eṭibbāʾ : Tabipler arasında. 

1732/004 

bez is. İçinden geçen kandan veya 

öz sudan bazımaddeler ayırarak 

salgıoluşturan organ, gudde. -2- 

b.  1656/032, 1656/036 

bınḳıldąyaḳ is. Kafatası 

kemikleşmeden önce kemiklerin 

birleşme yerlerinde bulunan 

kıkırdak bölümü. -1- 

b.  1732/007 

bıraḳ -  Koymak. -1- 

b.+ lą 2051/038 

bì-aṣl (Far. +Ar. ) sf. Asılsız, boş.-1- 

b.  2052/016 

bì-fāṣılą (Far. +Ar. ) zf. Ara 

vermeden, aralıksız olarak. -1- 

b.  2052/002 

bilād (Ar. ) is. Beldeler, yerleşim 

yerleri. -1- 

b.+ ındą 2051/019 

bilme - Tanımamak, haberi 

olmamak. -1- 

b.- yęrek 2049/035 

biʾl-ṭabʿ (Ar. ) zf. Tabiatıyla, 

doğal olarak. -1- 

b.  2051/009 

biʾl-żammi (Ar. ) zf. Harfin üzerine 

konan ötre işareti ile. -1- 

b.  2049/007 

bin (Ar. ) is. Oğul, zade, veled. -

15- 

b.  2049/031, 2049/004, 2049/006, 

2053/004, 2053/005, 2053/014, 

2053/015, 2053/016, 2053/020 

binā (Ar.) is. Yapı, tesis, inşa. -1- 

b. ḳılındı : Yapıldı, inşa edildi. 

2053/005 

binā-kerdę (Ar.+Far.) sf. Bina 

eden (kişi). -1- 

b.+ sidir 1658/002 

bint (Ar.) is. Kız, kız çocuğu. -1- 

b.-i ʿāmir 2049/004 

bir sf. Herhangi bir. -148- 

b.  1656/036, 1656/036, 1656/041, 

1657/004, 1657/005, 1657/009, 

1657/010, 1657/017, 1657/036, 

1657/016, 1657/040, 1657/036, 

1657/019, 1657/021, 1658/008, 

1658/010, 1658/016, 1658/006, 

1657/041, 1658/019, 1658/014, 

1658/002, 1658/003, 1658/019, 

1658/016, 1732/003, 1732/004, 

2048/040, 2049/006, 2048/039, 

2049/001, 2049/002, 2049/005, 
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2049/016, 2049/017, 2049/018, 

2049/020, 2049/021, 2049/021, 

2049/023, 2049/031, 2049/032, 

2049/037, 2049/037, 2050/003, 

2050/003, 2050/004, 2050/004, 

2050/005, 2050/013, 2050/014, 

2050/014, 2050/016, 2050/017, 

2050/023, 2050/025, 2050/040, 

2051/014, 2051/019, 2051/019, 

2051/022, 2051/030, 2051/035, 

2051/036, 2051/036, 2051/037, 

2052/001, 2052/003, 2052/004, 

2052/014, 2052/016, 2052/016, 

2052/018, 2052/018, 2052/018, 

2052/020, 2052/025, 2052/031, 

2053/010, 2053/020, 2053/013, 

2053/001, 2053/010, 2053/023, 

2053/004, 2053/002, 2053/019, 

2053/020, 2053/022, 2053/022, 

2053/024, 2053/024, 2054/008, 

2054/009, 2054/009, 2054/009, 

2054/010, 2054/011, 2054/011, 

2054/012, 2054/019, 2054/022, 

2054/023, 2054/023, 2054/025, 

2054/027, 2054/035, 2054/037, 

2054/038, 2054/039, 2055/001, 

2055/003, 2055/004, 2055/012, 

2055/018, 2055/014, 2055/021, 

2055/009, 2055/026, 2055/026, 

2055/027, 2055/027, 2055/030, 

2055/031, 2055/032, 2055/033, 

2055/033, 2055/036 

b.+ i 1657/030, 1657/031, 

1732/004, 1732/009, 2049/037 

b.+ inę 1657/031 

b.+ iniŋ 1657/030 

b.+ isi 1732/005 

biribiri is. Biribiri, birbiri. -1- 

b.+ nę 2052/002 

bit - Yerden çıkmak, yetişmek.-2- 

b.- en 2051/027 

b.- miş 2052/013 

bì-bāk (Far.) sf. Korkusuz. -1- 

b.  2055/014 

boġaz is. Ağzın devamında mideye 

kadar uzanan bölüm, gırtlağın 

yukarısı, hulkum, gelû. -6 

b.+ dą 1732/012, 2054/013, 

2054/021 

b.+ ıŋ 1656/040 

b.+ ıŋ 1732/012 

b.+ ıną 2054/019 

boġazlamaḳ Boğazını keserek 

öldürmek. -1- 

b.  2054/019 

boġuḳ sf. Boğulmuş şekilde, kısık.-2- 

b.  2054/014 

bolluḳ is. Her şeyin bol olduğu yer ve 

zaman.-1- 

b.  2050/026 

borclu sf. Borcu olan (kimse).-1- 

b.+ yą 2055/005 

boyun is. Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi.-4- 

b.  1658/010 

b.+ ı 1658/016, 2050/023 

b.+ uŋ 1656/040 

boz sf. Açık toprak rengi, bu renkte 

olan.-3- 

b.  2049/021, 2049/026 

b. olmaḳ 2049/023 

bozą Arpa, darı, mısır, buğday gibi 

tahılların hamurunun ekşitilmesiyle 

yapılan koyuca, tatlı veya mayhoş 

içecek. -1- 

b.  2049/039 
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bozıl - Özelliğini, niteliğini 

kaybetmek.-1- 

b.- up 2049/032 

bozluḳ is. ve sf. Boz renkli olan (şey). 

-2- 

b.  2049/019 

b.+ ą 2050/026 

bozumtraḳ sf. Boza çalar, boz 

renge yakın.-2- 

b.  2050/014, 2050/020 

böl - Bir bütünü iki veya daha çok 

parçaya ayırmak, taksim etmek.-1- 

b.  2055/033 

bölük is. Parça, kısım, grup.-1- 

b.  1656/041 

bön sf. Ahmak, budala, şaşkın, 

avanak. -1- 

b.  2050/033 

bu -sf. ve zm. En yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir 

şeyi işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılır. 47- 

b.  1657/003, 1657/005, 1657/009, 

1657/025, 1657/026, 1657/035, 

1657/036, 1657/039, 1657/040, 

1658/001, 1658/005, 1658/010, 

1731/041, 1732/006, 2049/002, 

2049/018, 2049/019, 2049/023, 

2049/040, 2050/007, 2050/010, 

2050/022, 2050/030, 2050/038, 

2052/038, 2053/006, 2053/041, 

2054/017, 2055/020, 2055/025, 

2055/036, 2055/040 

b.+ ndą 1658/010 

b.+ ndan 1732/008, 2052/008 

b.+ ŋa 2052/009 

b.+ nlar 1656/034, 1657/011, 

2051/009, 2051/013, 2051/017, 

2053/036 

b.+ nlardą 1656/035 

b.+ nlarą 1656/032 

b.+ nlarıŋ 1657/006 

buġday is. Buğdaygillerin örnek 

bitkisi (Triticum), bu bitkinin 

başaktan ayrılmış tanesi.-2- 

b.+ ą 2051/001 

b.+ ından 2049/039 

buḥrān (Ar. ) is. Hastalığın en 

ağır zamanı, nöbet, kriz. -2- 

b.  1656/034 

b.+ ından 1656/036 

bul -  İsimden sonra gelerek “etmek, 

eylemek” anlamlarında kullanılan 

yardımcı eylem. -2- 

tekeṯṯür b.- ą 2055/005 

nemā b.- up 2049/006 

bul - Arayarak veya aramadan, bir 

şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. -1- 

b.  2049/012 

bulą - Bir nesnenin her yanını bir 

şeye değdirerek üstünü onunla 

kaplamak.-1- 

b.  2049/022 

bulamac is. Sulu, cıvık kıvamda 

yapılan çeşitli hamur yemekleri. -2- 

b. eyledikden 2051/038 

b.+ ı 2051/021 

bulan - Bulamak işine konu 

olmak, her yanıbir şeyle 

kaplanmak. -1- 

b.- mış olur 2049/024 

bulud is. Bulut, atmosferdeki su 

damlacıkları ve buz taneciklerinin 

görülebilir yoğunluk kazanmasıyla 

oluşan, biçimleri,yükseklikleri ve 
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yol açtıkları hava olaylarıyla 

birbirinden ayrılan yığınlar. -1- 

b.  2049/024 

burun is. Alınla üst dudak arasında 

bulunan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama ve solunum organı.-2- 

b.  1732/004 

b.+ uŋ 2054/015 

busūḳ (Ar. ) is. Yüksek olmak. -1- 

sürʿat-i b.  : Çabucak yükselmek. 

2053/001 

büküm is. Bir şeyin bükülmüş 

yeri, kat, kıvrım. -2- 

b.+ ę 2054/007 

b.+ ünę 2054/008 

bülend(Far. ) is. Yüksek. -2- 

āvāz-ı b.  : Yüksek ses. 1657/013 

b.-āvāz : Yüksek ses, haykırma. 

1657/009 

bünyę (Ar. ) is. Yapı, yapılış, kuruluş. 

-7- 

b.+ siylę 2049/037, 2051/001, 

2052/008, 2053/035, 2054/024, 

2055/001 

b.+ siylędir 2050/039 

bürü - Sarmak, kaplamak, örtmek. -1- 

b.- yüp 1657/037 

büyük sf. (somut nesneler için) 

Boyutları, benzerlerinden daha 

fazla olan, küçük karşıtı. -5- 

b.  1656/040, 1657/021, 2054/002 

b.+ üne 1657/022 

caʿfar (Ar. ) is.-1- 

c.  2050/033 

cafnuʾl-sayf (Ar. ) is. Kılıç kını. -1- 

c.  1657/027 

cāh (Ar. ) is. Yüksek makam, 

onurlu mevki. -1- 

c.  2052/028 

cahvar (Ar. ) is.-1- 

c.  2055/025 

cāʾiz (Ar. ) sf. Uygun. -1- 

c.  2054/002 

can (Far. ) is. İnsan ve hayvanlarda 

yaşamayı sağladığına ve ölümle 

vücuttan ayrıldığına inanılan madde 

dışı varlık.-1- 

c. çekişdirmek : Öldürmek. 

2054/018 

cānib (Ar. ) is. Yön, taraf. -1- 

c.+ ę 1658/016 

cāriyę (Ar. ) is. Para ile satın alınan 

halayık, hizmetçi kız, kadın köle. -

2- 

c.+ yę 2052/037, 2052/038 

cavhar (Ar. ) is.-1- 

c.  2050/002 

cebel (Ar. ) is. Dağ, tepe. -1- 

c.+ dę 2049/017 

cebhę (Ar. ) is. Alın, yüz. -3- 

c.+ si 2053/017 

c.+ sindę 2052/036, 2053/007 

cedvel (Ar. ) is. Su arkı, su kanalı. -1- 

c.  2054/007 

cehren (Ar. ) zf. Yüksek sesle, açıktan, 

alenen. -1- 

c.  2050/013 

cehriyyę (Ar. ) sf. Açıktan veya 

yüksek sesle yapılan. -1- 

eẕkār-ı c.  Allah’ı açıktan veya 

yüksek sesle yapılan zikirle anmak. 

2050/007 
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celle (Ar. ) sf. Yüce, ulu (Allah için 

söylenir). -1- 

c.  ve ʿalā : "Onun sânı, yüksekliği, 

büyüklüğü artsın" anlamına gelen, 

Allah için kullanılan saygı sözleri. 

2055/029 

cemʿ (Ar. ) is.-25- 

c.  : Çokluk biçimi. 1656/038, 

1656/039, 1656/041, 1657/006, 

1657/017, 1657/018, 1657/028, 

2048/041, 2049/001, 2050/004, 

2050/028, 2051/016, 2051/018, 

2051/020, 2051/040, 2052/006, 

2052/023, 2052/024, 2053/014, 

2053/021, 2053/041, 2055/014 

c. ol-  Toplanmak, bir araya 

gelmek. 2052/030, 2053/034 

cemāʿat (Ar. ) is. İnsan 

toplulukları. -5- 

c.  1658/007, 2050/008 

c.+ ıŋ 2053/001 

c.+ ıną 2053/004 

c.-ı muḫtaliṭą : Farklı insan 

türlerinden oluşan insan topluluğu, 

kozmopolit yapı. 2050/022 

2050/021 

cerāḥat (Ar. ) is. İrin. -1- 

c.+ ą 1732/002 

cesed (Ar. ) is. İnsan veya hayvan 

bedeni, gövde, ten. -1- 

c.+ iŋ 1732/002 

cidāl (Ar. ) is. Savaş, mücadele. -1- 

c.+ dę 2051/032 

cidd (Ar. ) is. Ciddiyet, ağırbaşlılık. 

-1- 

c.  2049/024 

cihet (Ar. ) is.-1- 

c.+ iylę : Sebep. 2049/036 

c.+ lę : Suret, şekil. 1732/004 

cilf (Ar. ) is.-1- 

c.  1657/012 

cìm (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin 

altıncı harfi olup "ebced" hesabında 

üç sayısının karşılığıdır -1- 

c.  1658/010 

cins (Ar. ) is. Nevi', çeşit, tür. -1- 

c.  2050/003 

civān (Far. ) is. Genç, delikanlı. -1- 

c.+ ą 2052/023 

civānlıḳ (Far. ) is. Gençlik. -1- 

c.+ ıŋ 1658/016 

ciẕyam (Ar. ) is.-1- 

c.  1657/024 

cuʿfiyyi (Ar. ) is.-1- 

aşʿar al-c.  2053/016 

cümleʾ (Ar. ) is. Bütün. -1- 

c.-i 2053/011 2053/010 

cünbüş (Ar. ) is. Zevk, eğlence. 

-1- 

c. ėt- : Eğlenmek. 2050/011 

cüvāllıḳ (Far. ) is. Pamuk, 

kenevir veya sentetik iplikten 

dokunmuş büyük torba, çuval. -1- 

c.  2054/002 

çaġır - Birinin gelmesini kendisine 

yüksek sesle söylemek, seslenmek.-

2- 

ç.-  2054/018, 2054/029 

çaḳırçuḳur is. Girintili çıkıntılı, 

pürüzlü yüzey.-1- 

ç.  2051/028 
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çalḳamaḳ Sallamak, hareket 

ettirmek, karıştırmak. -2- 

ç.  2054/013, 2054/021 

çamur is. Su ile karışıp, bulaşır ve 

içine batılır duruma gelmiş toprak, 

balçık. -1- 

ç.+ ą 2055/019 

çāpük (Far. ) zf. Çabuk, hızlı, seri. -2- 

ç.  2053/001, 2053/027 

çārşū (Far. ) is. Çarşı, Pazar. -1- 

ç.  2053/038 

çatlaḳ sf. Bir şeyin çatladığı yer, 

yarık. -1- 

ç.+ ą 2054/006 

çayır is. Üzerinde gür ot biten düz ve 

nemli yer. -3- 

ç.  2055/022 

ç.+ ą 2055/039 

ç.+ dan 2051/027 

çehrę (Far. ) is. Yüz, çehre, sima. -2- 

ç.+ dę 2054/015 

ç.+ lerindę 2053/005 

çekil - Azalmak veya yok olmak.-3- 

ç.- üp 1657/033, 2054/004, 

2055/004 

çekişdirmek -1- 

can ç.  : Öldürmek. 2054/018 

çepręşik sf. Dolaşık, birbirine 

geçmiş, girift. -1- 

ç.  2055/007 

çıbān is. Vücudun herhangi bir 

yerinde oluşan ve çoğu, deride 

şişkinlik, kızartı, ağrı ve ateş ile 

kendini gösteren irin birikimi, 

çıban. -3- 

ç.  1656/036, 1732/004, 1732/005 

çıḳar- Döküntülü hastalığa tutulmak. 

-2- 

ġuddę ç.-  : Beze, gudde çıkmak. 

1657/001, 1657/004 

çimen (Far. ) is. Kendiliğinden 

yetişmiş çim. -1- 

ç.+ lę 2055/022 

çirk (Far. ) is. Yarada olan kan ve 

irin. -2- 

ç.  1731/039, 1731/041 

çoban is. Davar, koyun, keçi, sığır, 

manda sürülerini güdüp otlatan 

kimse. -3- 

ç.  2054/012 

ç.+ ıŋ 2051/021, 2054/017 

çocuḳ - is. Küçük yaştaki oğlan 

veya kız. -1- 

ç.- uŋ 1732/007 

çoġal - Azken çok olmak, çok duruma 

gelmek.-4- 

ç.  1657/034 

ç.- an 2050/039 

ç.- up 2049/009, 2049/010, 

2051/041 

çoḳ sf.Sayı, nicelik, değer, güç, 

derece vb. bakımından büyük ve 

aşırı olan, az karşıtı.-1- 

ç.  1657/007, 1657/019, 1658/015, 

2050/021, 2050/023, 2050/032, 

2051/030, 2052/013, 2054/030, 

2054/032, 2054/035, 2054/039 

ç. eyle- Çok hale getirmek, 

çoğaltmak. 2054/038 

çoḳluḳ zf. Çoğunlukla, genellikle.-1- 

ç.  2053/026 

çök - (tortu) Dibe inmek. -1- 

ç.-  2049/018 
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çuḳur is.-1- 

çakır ç. Girintili çıkıntılı, pürüzlü 

yüzey. 2051/028 

çuvāl (Far. ) is. Pamuk, kenevir veya 

sentetik iplikten dokunmuş büyük 

torba. -2- 

ç.+ ą 2054/002 

ç.+ dą 2054/002 

dą bağ. Kendinden önceki ve sonraki 

söz veya söz öbeği ile bağ kurar. -

6- 

d.  1657/006, 1657/01, 2053/031, 

2051/009, 2051/017, 2054/017 

dābbę (Ar. ) is. Yük ve binek hayvanı. 

-1- 

d.  2051/028 

daḫı bağ. Dahi, de. -26- 

d.  1656/040, 1657/015, 1657/039, 

1658/003, 1658/006, 1658/010, 

1731/041, 1732/008, 2049/002, 

2049/018, 2049/019, 2049/023, 

2049/032, 2049/038, 2050/022, 

2050/030, 2050/038, 2052/018, 

2053/006, 2055/020, 2055/025, 

2055/036, 2055/040 

dāḫil (Ar. ) sf. iç, içeri -1- 

d. ol- : İçine girmek, karışmak 

1657/040 

dāhiyyatu (Ar. ) is.-1- 

d.  2049/011 

dāhiyyę (Ar. ) is. Kurnaz kimse. 

-1- 

d.+ yę 2049/011 

daḥracą (Ar. ) is.-4- 

d.  2050/031, 2050/039, 2052/001, 

2055/011 

dāʾimā (Ar. ) zf. Devamlı 

olarak, her zaman. -3- 

d.  1732/003, 1732/005, 2049/010 

dāʾimiyyuʾl-ġażab (Ar. ) sf. Sürekli 

kızan, öfkelenen (kişi). -1- 

d.  1657/007 

dāl is. Osmanlı Türkçesinde “d” (د) 

harfinin adı. -2- 

d.+ ıŋ 1656/030, 1657/028 

dāratun (Ar. ) is.-1- 

d.  2050/016 

darı is. Buğdaygillerden, tohumları 

gereğinde buğday yerine besin 

olarak kullanılan, kuraklığa 

dayanıklı bir bitki, akdarı 

(Panicum); (bazıbölgelerde) mısır. -

1- 

d.+ dan 2049/040 

dārū (Far. ) is. Deva, ilaç. -1- 

d.+ yą 2052/027 

dė - -35- 

d.- : Söylemek, söz söylemek. 

2049/005, 2053/034, 2053/035 

d.-  : (bir dilde) Karşılığı olmak, ... 

anlamına gelmek. 1656/040, 

1657/021, 1657/031, 1658/007, 

1732/004, 1732/005, 1732/008, 

2049/032, 2050/007, 2050/024, 

2050/028, 2051/005, 2051/006, 

2051/011, 2051/012, 2051/013, 

2051/021, 2051/022, 2051/024, 

2051/039, 2053/019, 2053/035, 

2054/004, 2054/012 

d.- : Herhangi bir yargıya varmak. 

2052/017, 2053/031, 2054/001 

dę bk. Dą. -3- 

d.  2049/029, 2051/033, 2052/020 
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defʿ (Ar. ) is. Savma. -2- 

d.  1656/035 

d.-i naẓar : Nazarı savmak, 

nazardan korunmak. 2055/021 

değil ed. İsim cümlesinde yükleme 

veya başka öğelere olumsuzluk 

anlamı veren kelime. -3- 

d.+ dir 2049/014, 2052/038, 

2054/002 

değnek is. Elde taşınacak 

incelikte düzgün ağaç, sopa. -1- 

çoban d.+ i : Kara buğdaygillerden, 

beyaz veya pembe çiçekli, yürek 

biçimi yapraklı, otsu bir kır bitkisi 

(Polygonum aviculare). 2054/012 

dehr (Ar. ) is. Zaman, dünya. -2- 

d.  2052/024 

ʿacāyib-i d. : Zamanın ilginç, harika 

eserleri. 1658/002 

delik is. Dar, küçük açıklık; dar, 

küçük çukur. -1- 

d.+ leri 2051/029 

dem (Ar. ) is. Kan. -1- 

d.-i ḥayż : Hayız kanı. 2049/001 

dėn - Ad verilmek.-143- 

d.- ür 1656/031, 1656/037, 

1656/038, 1656/040, 1656/041, 

1657/007, 1657/010, 1657/013, 

1657/015, 1657/019, 1657/022, 

1657/023, 1657/025, 1657/026, 

1657/027, 1658/006, 1658/010, 

1658/013, 1658/015, 1658/017, 

1658/019, 1732/001, 1732/002, 

1732/008, 1732/010, 1732/012, 

1732/014, 1732/015, 2048/041, 

2049/001, 2049/002, 2049/009, 

2049/011, 2049/017, 2049/018, 

2049/019, 2049/026, 2049/038, 

2049/039, 2049/040, 2050/002, 

2050/017, 2050/015, 2050/019, 

2050/020, 2050/021, 2050/022, 

2050/023, 2050/024, 2050/026, 

2050/028, 2050/031, 2050/033, 

2050/034, 2050/035, 2050/038, 

2050/039, 2050/041, 2051/001, 

2051/002, 2051/016, 2051/018, 

2051/019, 2051/020, 2051/021, 

2051/028, 2051/029, 2051/033, 

2051/034, 2051/038, 2051/040, 

2051/041, 2052/006, 2052/008, 

2052/010, 2052/013, 2052/016, 

2052/027, 2052/028, 2052/030, 

2052/034, 2052/036, 2052/037, 

2053/006, 2053/007, 2053/017, 

2053/026, 2053/027, 2053/028, 

2053/031, 2053/032, 2053/033, 

2053/038, 2053/039, 2053/041, 

2054/002, 2054/006, 2054/007, 

2054/009, 2054/013, 2054/015, 

2054/016, 2054/023, 2054/028, 

2054/030, 2054/031, 2054/032, 

2054/037, 2054/041, 2055/001, 

2055/008, 2055/009, 2055/013, 

2055/019, 2055/020, 2055/021, 

2055/022, 2055/023, 2055/024, 

2055/025, 2055/026, 2055/027, 

2055/035, 2055/037, 2055/038, 

2055/039, 2055/040 

depren - Kımıldamak, hareket 

etmek, sarsılmak. -1- 

d.-  2055/038 

derecę is. Bir süreç içindeki 

durumlardan her biri, basamak, 

aşama, rütbe, mertebe. -1- 

d.  2049/033 

deri is. İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı 
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örtü. -3- 

d.  1656/031 

d.+ dę 2054/007 

d.+ yę 2055/037 

derūn (Far. ) is. İç. -1- 

d.+ undą 1658/003 

devā (Ar. ) is. İlaç, em. -1- 

d.  2052/027 

devābb (Ar. ) is. Yük ve binek 

hayvanları. -1- 

d.  1656/041 

devę is. Geviş getiren memelilerden, 

boynu uzun, sırtında bir veya iki 

hörgücü olan, yük taşımakta 

kullanılan hayvan (Camelus). -11- 

d.  1656/038, 1657/001, 2049/016, 

2054/011 

d.+ leri 2054/039 

d.+ niŋ 1656/038, 1656/041 

d.+ si 1657/004, 2054/040 

d.+ yę 1732/010 

d.+ yi 2054/003 

dėvşür - Bir araya getirmek, 

derlemek, toplamak. -1- 

d.  2050/030 

dėvşüril - Derlenmek, toplanmak. 

-1- 

d.- ür 2054/008 

dibāġat (Ar.) is. Sepicilik, 

hayvan derisi işleme sanatı. -1- 

d. olun- Derinin işlenmesi. 

2055/037 

dil-ārā (Far.) sf. Gönle huzur veren, 

yüreği güzelleştiren (sevgili).-1- 

sarāy-ı d.  : Gönle huzur veren 

saray. 1657/016 

dil-cū (Far.) sf. Gönül arayan, gönül 

çeken. -1- 

maḥbūb-ı d.  : Gönlün aradığı 

sevgili. 1658/011 

dil-ḫ
v
āh (Far.) sf. Gönül isteği, 

gönül dileği. -1- 

d.  2052/010 

dil-keş (Far.) sf. Gönül çekici.-1- 

d.  1657/009 

dil-pesend (Far.) sf. Gönle hoş 

gelen, gönlün beğendiği.-1- 

elḥān-ı d.  1657/013 

dirlik is. Yaşayış, hayat, sağlık, 

varlık, geçim, huzur, erinç.-1- 

d.+ ę 2052/022 

diş is. Çene kemiklerinin üstüne 

dizili, ısırıp koparmaya ve 

çiğnemeye yarayan sert, beyaz 

organlardan her biri. -1- 

d.+ leriŋ 2052/040 

dişi is. Hayvan ve bitkilerin, erkeği 

tarafından döllenecek biçimde 

oluşmuş cinsi.-5- 

d.  2050/020, 2050/022 

d.+ sinę 2049/029, 2053/021, 

2054/026 

diyār (Far.) is. Ülke, memleket.-2- 

d.+ ındą 2053/020 

d.+ lardą 2049/040 

diyet (Ar.) is. İslâm hukukunca 

öldürme ve yaralamalarda suçlunun 

ödemek zorunda olduğu para veya 

mal. -1- 

d.+ ę 2052/039 

doğur - Yavru dünyaya 

getirmek, doğum yapmak. -1- 

d.- muş 2049/009 
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dört  sf. Üçten bir artık olan sayı, 4 

sayısı-1- 

d.  1658/003 

dünyā (Ar.) is. Üstünde yaşadığımız 

gök cismi, yerküre. -1- 

d.+ yą 2052/026 

dünyeviyyę (Ar.) is. “Dünyevî” 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi, 

dünya ile ilgili, dünyaya ait. -3- 

umūr-ı d.  : Dünyaya ait işler. 

2052/024, 2053/026 

düş - -1- 

d.-  : Olmak, olumsuz bir duruma 

girmek. 2052/019 

d.-  : Yer çekiminin etkisiyle 

boşlukta, yukarıdan aşağıya inmek. 

2055/011 

düşnām (Far.) is. Sövme, kötü 

söz söyleme. -1- 

d.+ ı 2051/012 

düşürme - Olumsuz bir duruma 

sokmamak.-1- 

d.- yüp 2052/022 

düşvār(Far.) sf. Çetin, güç, zor. -2- 

d.  2051/030, 2051/032 

düz - Bir ihtiyacı karşılamak 

amacıyla birçok şeyleri birbirini 

tamamlayacak biçimde bir araya 

getirmek.-1- 

d.- erler 2055/003 

düz is. Yüzeyinde girinti çıkıntı 

olmayan, müstevî, müsettah.-1- 

d.  2049/031 

ebì (Ar.) is. “Eb” baba adının harfi 

ceri olup “babam, pederim” 

anlamındadır. -1- 

e.  2053/014 

ecnās (Ar.) is. Cinsler, türler, çeşitler. 

-1- 

e.-ı nās : İnsan türleri.  2050/021 

efʿāl (Ar.) is. Fiiller, hareketler, 

davranışlar. -1- 

e.  2053/011 

eğer ed. Şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümlelerin başına 

getirilir, şayet. -1- 

e.  2051/021 

ehil (Ar.) is. Becerikli, muktedir, 

erbab. -1- 

e.  2052/009 

ekin is. Tahılın tarlaya atıldığıandan 

harman oluncaya kadar 

aldığıduruma verilen ad. -2- 

e.+ ę 2050/034, 2055/039 

ekṯerì (Ar.) sf. En ziyade, çoklukla. -

3- 

e.  1656/036, 1657/009, 1732/004 

eksilt - Eksik duruma getirmek, 

sayısınıazaltmak.-2- 

e.  1731/040, 1732/009 

elen - Elek yardımıyla ayıklanmak 

veya incesi kabasından ayrılmak, 

elekten geçirilmek. -1- 

e.- üp 2050/041 

elḥān (Ar.) is. Şarkılar. -2- 

e.+ lą 1657/009 

e.-ı dilpesend : Hoşa giden, 

beğenilen şarkılar. 1657/013 

elif (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin ilk harfi ( -(. ا 1- 

e.+ iŋ 2054/029 

emę (Ar.) is. Kadın köle, cariye. -2- 

e.  2052/037, 2052/039 
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emeviyyę (Ar.) is. İslâm 

dünyasında kurulan ilk devlet, ilk 

islâm hükümeti, Emevî devleti. -1- 

e.+ den 2053/020 

emn (Ar.) is. Emniyet, güven, 

korkusuzluk. -1- 

e.  2052/023 

emr -2- 

e.-i ʿaẓìm : Büyük idareci, reis. 

1658/008 

e.-i müşkil : Zor iş. 2051/033 

emṭār (Ar.) is. Yağmurlar. -1- 

ḳıllet-i e.  : Yağmur azlığı. 

2049/034 

emtiʿą (Ar.) is. Metalar, mallar, 

satılacak şeyler. -1- 

e.+ nıŋ 2052/041 

eŋ ed. Mübalağa edatı.-1- 

e.  2053/002 

encām (Far.) is. Son, nihayet, akıbet. -

1- 

e.-ı kār : İşin sonu. 2049/012 

endìşę (Far.) is. Gam, keder, gaile. -1- 

e.+ yę 2052/022 

envār (Ar.) is. Nurlar. -1- 

füyūżāt-ı e.-ı ḳudsiyyę : Kutsal 

nurların feyizleri. 2053/018 

erbāb (Ar.) is. (müfret olarak 

kullanılır) Ehil, muktedir, becerikli; 

lâyık.-1- 

e.+ ıną 2052/009 

erkān (Ar.) is. Esaslar, kaideler, ana 

unsurlar. -1- 

e.+ ındą 2053/033 

erkek is. İnsan, hayvan ve bitkilerin 

dişiyi dölleyecek cinsten olanı. -3- 

e.  2053/007 

e.+ inę 2049/029, 2053/021 

erken zf. Vakit geçmeden, geç karşıtı. 

-1- 

e.  2055/038 

erẕāl (Ar.) is. Reziller. -1- 

e.-i nās : İnsanların rezil olanları.  

2050/019 

esāmì (Ar.) is. İsimler. -2- 

e.+ dendir 2050/016, 2054/027 

esās (Ar.) is. Eser ismi. -2- 

e.+ dą 1657/003, 2050/009 

esrār (Ar.) is. Sırlar, gizemler, 

gizlilikler. -1- 

işʿą-i e.-ı ünsiyyę : Manevi sırların 

ışığı. 2053/019 

eşcār (Ar.) is. Ağaçlar. -2- 

e.+ dan 2050/028 

e.+ ı 2049/030 

eşyā (Ar.) is. Nesneler, mevcut olan 

şeyler, levazım; çamaşır, elbise, 

yolcunun sandığı, bavulu, çıkını, 

sepeti; evin masası, koltuğu, 

kanapesi, perdesi ve benzerleri gibi 

nesneler.-2- 

e.  1658/005 

e.-yı müteʿaddidę : Birçok eşya. 

1657/030 

ėt - Eylemek, yapmak, kılmak, fiile 

getirmek.-45- 

ʿavdet ė.- er 1732/005 

baḫş ė.- er olą 2055/002 

beyān ė.- eyim 2052/020 

cünbüş ė.- erler 2050/011 

eẕkār ė.- en 2050/013 

ġadr ė.- er olur 2051/029 

ġamd ė.- er 1657/031 
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hedm ė.- di 1658/004 

helāk ė.- er 1657/026 

hibę-i ḥuḳūḳ ė.- er olan 2052/009 

2052/010 

ḥükūmet ė.- üp 2052/010 2052/011 

iʿmāl ė.- erler 2049/040 

imtināʿ ė.- er olą 1732/011 

inżāc ė.- er 1732/006 

ìrād ė.- er 2052/019 

iṣābet ė.- er olą 2051/034 

istìlā ė.-üp 1657/020 

istiṣḥāb ė.- erler 2055/021 

ḳıraʾat ė.- er olan 2050/008 

maġrūr ė.- en 2052/0272052/028 

menʿ ė.-  2055/031 

meyelān ė.- 1658/015 

naġamāt ė.- 1657/013 

neşʾet ė.-  1656/035 

pāmāl ė.-  2051/001 

rucūʿ ė.-  2049/013 

seyelān ė.-  1732/002, 1732/005 

ṭabḫ ve tertìb ė.- 2051/0382051/039 

taʿbìr ė.-  1656/034 

taḥaddüṯ ė.-  1656/032, 1656/040 

taḥẕìr ė.-  2052/0162052/017 

tehlìl ė.-  2050/0052050/006 

tekellüm ė.-  1658/019 

tekṯìr ė.-  2054/037 

tekṯìr ė.-  2054/038 

temāyül ė.-  1658/0121658/013, 

1658/013, 1658/018 

temerrüd ė.-  2049/012 

tenāvül ė.-  1657/026 

tercìʿ ė.-  2050/006 

tereşşuḥ ė.- 2050/028 

terk ė.-  2052/009 

tesmiyę ė.-  1657/022 

żarb ė.-  2052/020 

ẓuhūr ė.-  2054/015 

et is. İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve yağdan 

oluşan tabaka. -2- 

e.  1656/031, 2054/020 

eṭrāf (Ar.) is. Yanlar, taraflar, çevre. 

-1- 

e.+ ı 1656/031 

eṭvār (Ar.) is. Tavırlar, hal ve 

hareketler. -1- 

e.+ ı 2053/011 

ev is. Bir kimsenin veya ailenin içinde 

yaşadığı yer, konut. -2- 

e.+ ę 1657/015 

e.+ i 1657/015 

evrām (Ar.) is. Vücutta oluşan 

şişlikler, yumrular. -2- 

e.-ı merḳūmę : Yukarıda bahsedilen 

şişlikler. 1656/033, 1656/037 

evṣāf (Ar.) is. Sıfatlar, vasıflar, 

özellikler. -1- 

e.+ ını 2051/010 

evvel (Ar.) sf. İlk, birinci. -9- 

e.  1658/017, 2049/014, 2053/002 

e.+ leriŋ 1657/017 

maʿnā-yı e.  : İlk anlam. 2048/041, 

2049/001, 2049/036, 2051/008, 

2052/034 

evvelki (Ar.) sf. Önceki. -1- 

e.  2052/019 

eyle - Kılmak, etmek, yapmak, fiile 

getirmek.-22- 

bulamac e.-  2051/038 

ibḳā e.-  2051/006, 2051/017 

idrār e.-  2049/009 

iṣābet e.- 2054/0302054/031 

maġrūr e.- 2052/021 

meyelān e.- 1658/016 
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mübāşeret e.- 2051/032, 2055/014 

resm e.-  2050/010 

ṯebt e.-  1658/001 

ṯebt e.-  2049/007 

sirāyet e.-  1656/039 

taġṭiʾę e.-  1657/038 

taḫallüf e.- 2051/022 

taḥṣìl e.-  2052/018 

taḳdim e.-  2051/010 

terġìb e.-  2050/006 

terk e.-  2051/021 

vażʿ e.-  2049/005 2049/006 

vezn e.-  2052/001 

ẓuhūr e.-  1656/036 

eylę Eyle- fiilinden emir(emir kipi)-

2- 

suʾāl e.  2052/019 

terk e.-  2054/008 

eyleme Eylemek işi. -1- 

1657/014 e.+ sini 1657/014 

eylemek Etmek, yapmak. -35- 

ʿacelę e.  1658/019 

aʿmāl e.  2055/012 

çoḳ e.  2054/038 

feryād e.  2052/007 

ḫıyānet e.  2051/003 

ḫoş-ḥāl e.  2055/029 

ḫ
v
od-rāylıḳ e.  2055/014 

ibḳā e.  2051/014 

idrār e.  2054/036 

ihtimām e.  2049/024 

ilḳā e.  2052/031 

inṣırāf e.  2055/030, 2055/036 

inzāl e.  2049/025 

istifādę e.  2049/003 

ittiḫāẕ e.  2051/024 

iẓhār e.  2050/037 

ḳarış muruş e.  2052/004 

kesre.  2054/015 

mekṯ e.  2048/039 

meyl e.  2054/0092054/010, 

2055/032 

murād e. 2049/004 

naġamāt e.  1657/009 

seyelān e.  2050/029 

sitem e.  2055/013 

taḫvìf e.  2050/025 

taḳāżā e.  2055/006 

tebāh e.  2050/040 

tefrìḳ e.  2052/004 

terk e.  2055/004 

tertìb e.  2051/039 

tevaḳḳuf e. 2055/012 

ẓuhūr e.  2055/015 

ẓuhūr e. 2049/005 

eyyām (Ar.) is. Günler. -1- 

e.  2053/017 

eẕkār (Ar.) is. Zikirler, dualar. -2- 

e.-ı cehriyyę : Açıktan, sesli yapılan 

zikir. 2050/007 

e. ėt-  : Zikretmek, dua etmek. 

2050/013 

fāḫir (Ar.) sf. Olgun, kusursuz, 

mükemmel, değerli. -2- 

f.  2052/003 

f.+ inę 2052/041 

fāʿil (Ar.) sf. Yapan, eyleyen, 

işleyen. -6- 

ism-i f.  : Eylemi yapan, özne. 

2048/041, 2050/038, 2050/039, 

2051/001, 2052/008, 2055/001 

fāḳą (Ar.) is. Yoksulluk, ihtiyaç. -1- 

f.  2049/036 

faḳr (Ar.) is. Yoksulluk, züğürtlük. -

1- 

f.  2049/036 
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farāş (Ar.) is. Yaygı, döşek.-1- 

f.+ ından 2049/005 

fard (Ar.) is. -1- 

f.  1657/014 

farḳad (Ar.) is. -1- 

f.  1657/021 

fāsid (Ar.) sf. Çirkin, kötü, fena, 

bozuk. -1- 

f.  2050/002 

faṣl (Ar.) is. Bölüm. -2- 

f.  1731/038, 2048/038 

fenā (Ar.) is. Kötü, iyi olmayan. -1- 

f.  2050/040 

ferāġ (Ar.) is.  Mutluluk, saadet, 

rahat. -1- 

f.  2052/023 

ferāġat (Ar.) is. Vazgeçme, el 

çekme. -1- 

f. ḳıl : Vazgeç. 2052/020 

ferāset (Ar.) is. Zihin uyanıklığı, sezgi, 

basiret. -1- 

ṣāḥib-i f.  Ferasetli, sezgileri güçlü 

(kişi). 1732/014 

feres (Ar.) is. At, beygir. -2- 

f.+ leri 2049/032, 2053/016 

ferġ (Ar.) is. Bir tür çıban.-1- 

f.  1732/005 

feryād (Far.) is. -2- 

f.+ ą 2052/006 

f. eylemek 2052/007 

fetḥ (Ar.) is. Arapçada harflerin 

üzerine konan üstün (  َ ) işareti. -17- 

f.+ i 1657/041, 1731/039, 

2052/013, 2054/002 

f.+ iylę 1657/008, 1657/017, 

1657/018, 1658/008, 1732/001, 

2050/018, 2053/041, 2054/003, 

2054/023, 2054/027, 2054/033, 

2055/019 

fetḥāt (Ar.) is. Arapçada harflerin 

üzerine konan üstün (  َ ) işaretleri. -

4- 

f.+ lą 2049/018, 2050/015, 

2051/002, 2051/016 

fetḥateyn - (Ar.) is. Ar. fetha 

sözünün tesniye (ikilik) biçimi, iki 

üstün (ile okunan kelime). -15- 

f.- lę 1656/038, 1657/009, 

1657/016, 1657/034, 1658/010, 

2049/011, 2049/015, 2050/035, 

2051/017, 2051/024, 2052/033, 

2053/022, 2054/027, 2055/008, 

2055/027 

fidan (Yun.) is. Ağaç ve çiçek tazesi. 

-1- 

f.+ ą 1658/019 

filiz (Yun.) is. Ağaç ve çiçeğin taze 

sürgünü. -1- 

f.+ inden 2053/002 

fìʾl-aṣl (Ar.) zf. Aslında, doğrusu. -1- 

f.  1657/022 

firāvān (Far.) sf. Bol, fazla, 

çok. -5- 

f.  2049/030, 2054/040 

f. olan 2054/031 

f. olmaḳ 1657/032, 2054/034 

firìftę (Far.) sf. Aldatılmış, 

kandırılmış. -1- 

f. olmuş 2052/016 

fuḳarā (Ar.) is. Fakirler, yoksullar, 

zavallılar. -1- 

f.+ yą 2049/035 
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fulān (Ar.) is. Herhangi bir şahıs, 

filan (kişi). -1- 

f.+ dan 1657/038 

füyūżāt (Ar.) is. Feyizler, 

erdemler. -1- 

f.-ı envār-ı ḳudsiyyę : Kutsal 

nurların feyizleri. 2053/018 

ġabarą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/015 

ġabaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/018 

ġabāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/017 

ġabaru (Ar.) is. -4- 

ġ.  2049/011, 2049/015, 2049/016 

ġabāşìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/017 

ġibr (Ar.) is. -1- 

ġ. - 2050/001 

ġābirą (Ar.) is. -2- 

nāsì-i ġ.  2050/006, 2050/007 

ġābiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2048/041 

ġabiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/001 

ġabìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/013 

ġābiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/015 

ġabrāʾ (Ar.) is. -6- 

ġ.  2049/028, 2049/030, 2049/038, 

2049/040, 2050/019 

ġabratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/002 

ġabrāʾu (Ar.) is. -2- 

ġ.  2049/028, 2049/035 

ġadāʾid (Ar.) is. -1- 

ġ.  1656/041 

ġadāʾidu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/006 

ġadāʾir (Ar.) is. -1- 

ġ.+ dir 2051/020 

ġadār (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/013 

ġadar (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/028 

ġadarānu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/002 

ġadaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/016 

ġadaru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2051/017, 2051/024 

ġādatu(Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/017 

ġaddār (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/009 

ġaddārratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/008 

ġaddāru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2051/008 

ġādir (Ar.) is. -1- 

ġ.+ den 2051/011 

ġadìr (Ar.) is. -4- 

ġ.  2051/005, 2051/006, 2051/018 

ġ.+ iŋ 2051/018 

ġadìrą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/023 
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ġadìratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/019 

ġādiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/008 

ġadìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/017 

ġadr (Ar.) is. Vefasızlık, hainlik, 

hıyanet, merhametsizlik.  -6- 

ġ.  2051/006, 2051/011, 2051/012, 

2051/029, 2051/030 

ġadrāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/035 

ġadru (Ar.) is. -3- 

ġ.  2051/002, 2051/009, 2051/036 

ġadūr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/022 

ġadūru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2051/007, 2051/009 

ġāfil (Ar.) sf. Çevresindeki 

gerçekleri görmeyen, sezmeyen, 

bilgisiz, dalgın (kimse). -3- 

ġ.  2053/025, 2053/031 

ġ. olmaḳ 2052/026 

ġaflet (Ar.) is. Dalgınlık, dikkatsizlik, 

boş bulunma, aymazlık, dalgı, 

ihtiyatsızlık. -3- 

ġ.  2052/017, 2053/032 

ġ.+ lę 2052/018 

ġalaṭ (Ar.) is. Yanlış, hata. -1- 

ġ.+ dır 2054/001 

ġalebę (Ar.) is. Üstün gelmek, baskın 

çıkmak.  -1- 

ġ.  1657/020 

ġālib (Ar.) sf. Üstün. -1- 

ġ. ol-  : Üstün gelmek, baskın 

çıkmak.  2049/001 

ġālibę (Ar.) sf. “ġālib” sözünün 

müennes (dişil) biçimi. -1- 

ṣıfat-ı ġ.  : Baskın, öne çıkan 

özellik. 2052/027 

ġalìẓ (Ar.) sf. Sık, yoğun, kesif. -2- 

ġ.  1732/001, 1732/011 

ġalìẕu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/011 

ġamadu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/034 

ġamārìd (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/008 

ġamd (Ar.) is. -3- 

ġ.  1657/028, 1657/030 

ġ. ėder 1657/031 

ġamdu(Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/028 

ġāmid (Ar.) is. -3- 

ġ.  1658/006, 1658/006, 1658/007 

ġāmidatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/004 

ġāmidiyyūn (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/007 

ġamrūd (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/009 

ġamūd(Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/028 

ġancarą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/010 

ġandaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/033 

ġandiyyatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/011 

ġāniẕu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/012 
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ġanṯarą (Ar.) is. -2- 

ġ.  2050/032, 2050/033 

ġanṯaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/031 

ġanṯaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/033 

ġanẕiyyatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/011 

ġarāb (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/017 

ġarād (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/016 

ġarad (Ar.) is. -3- 

ġ.  1657/010, 1657/011, 1657/025 

ġarādą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/017 

ġaradu (Ar.) is. -2- 

ġ.  1657/009, 1657/016 

ġarārą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/024 

ġarāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/022 

ġararu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/033, 2053/022 

ġarb (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/003 

ġard (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/009 

ġardu (Ar.) is. -3- 

ġ.  1657/014, 1657/015, 1657/016 

ġarġar (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/012 

ġarġarą (Ar.) is. Yutmadan, su 

veya başka bir sıvı ile ağzı veya 

boğazı çalkalama işi. -4- 

ġ.  2054/016, 2054/017, 2054/018 

ġ. olunur : Ağızda çalkalanır. 

2052/027 

ġarġaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/013 

ġarġaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/012 

ġārib (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/006 

ġaridu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/012 

ġārir (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/029 

ġarìr (Ar.) is. -5- 

ġ.  2052/016, 2052/021, 2052/023, 

2053/026 

ġ.+ iŋ 2053/028 

ġarìrāʾ (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/019 

ġarìrą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/028 

ġarìru (Ar.) is. Güzel huy. -1- 

ġ.  2052/015 

ġarìruʾl-ʿayş (Ar.) is. Endişesiz, 

korkusuz, mutlu, huzurlu yaşam. -

1- 

ġ.  2052/022 

ġarḳad (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/023 

ġarḳadah (Ar.) is. -1- 

ġ.+ dır 1657/022 

ġarḳadu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/021 
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ġarr (Ar.) is. -3- 

ġ.  2054/006, 2054/009 

ġarrāʾ (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/018 

ġarra (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/031 

ġarradą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/011 

ġarrān (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/023 

ġārratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/022 

ġarrāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/017 

ġarru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2052/013, 2054/003 

ġārru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/030 

ġarrūn (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/027 

ġarūr (Ar.) is. -1- 

ġ.+ uŋ 2053/030 

ġarūru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/026 

ġaṯaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/018 

ġaṯariyyu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/034 

ġaṯaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/035 

ġasaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/008 

ġaṯāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/022 

ġaṯavṯaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/030 

ġasiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/007 

ġaṯmaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/039 

ġaṯratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/025 

ġaṯrāʾu (Ar.) is. -2- 

ġ.  2050/018, 2050/019 

ġaṯriyyu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/038 

ġaṯru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/036 

ġasru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/005 

ġaşāmir (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/014 

ġaşmarą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/013 

ġaşmaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/011 

ġaşmariyyatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/016 

ġavbaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/002 

ġayāẕìr (Ar.) is.-1- 

ġ.+ dir 2051/040 

ġaydān  (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/016 

ġaydānu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/016 

ġaydāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/033 
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ġaydāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/012 

ġayida (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/010 

ġayn (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin yirmi ikinci harfi olup 

ebced düzeninde 1000 sayısının 

karşılığıdır. -46- 

ġ.  1731/038, 2048/038 

ġ.+ ıŋ 1656/030, 1656/039, 

1657/018, 1657/024, 1657/027, 

1657/008, 1657/041, 1658/008, 

1731/039, 1732/001, 2048/041, 

2049/019, 2050/001, 2050/003, 

2050/004, 2050/018, 2050/019, 

2050/026, 2051/015, 2052/013, 

2052/014, 2052/023, 2052/029, 

2052/036, 2053/014, 2053/021, 

2053/026, 2053/031, 2054/002, 

2054/003, 2054/010, 2054/022, 

2054/023, 2054/027, 2054/033, 

2055/017, 2055/019 

ġ.+ larıŋ 1657/016, 1657/017, 

1658/019, 2053/006, 2054/017 

ġayr (Ar.) is. Arapça sözlerle terkibe 

girerek bu yapıya “-sız”, “değil”, 

“olmayan” anlamı kazandırır.  -1- 

ġ.-ı maʿḳūldur : Akla aykırı. 

1657/036 

ġayṯaratu (Ar.) is. -2- 

ġ.  2050/019, 2050/024 

ġayẓ (Ar.) is. Öfke, hınç.-1- 

ṣāḥib-i ġ.  : Öfkeli kimse. 1732/015 

ġayẕānu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/013 

ġayẕaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/040 

ġayẕaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/037 

ġayẕāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/040 

ġaẕāmìr (Ar.) is. -1- 

ġ.+ dir 2052/006 

ġazāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/033 

ġażāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/019 

ġażāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/020 

ġażaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/028 

ġażavvaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/026 

ġaẕġaẕatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/009 

ġażira (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/027 

ġaẕìrą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/039 

ġaẕìratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/037 

ġazìratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/031 

ġażìratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/024 

ġazìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/030 

ġāżiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/037 

ġażìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/038 
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ġażiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/040 

ġażiruʾl-nāṣiyatu (Ar.) is. Hayırlı, 

uğurlu, mübarek insan veya hayvan 

-1- 

ġ.  2055/041 

ġāẕiyyą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/008 

ġaẕìẕatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/001 

ġaẕmarą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/005 

ġaẕmaratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/001 

ġażrāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/022 

ġazru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2054/033, 2055/002 

ġażvaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/025 

ġāẕẕ (Ar.) is. -2- 

ġ.  1732/006 

ġāẕẕatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/007 

ġaẕẕu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1731/038 

ġāẕẕu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1732/002 

gėcę is. Güneş battıktan gün 

ağarmaya başlayıncaya kadar geçen 

süre, tün.-4- 

g.  2050/017, 2051/025 

g.+ sinę 2052/039 

g.+ yę 1657/040 

gel - Bir yere gitmek, varmak.-25- 

g.- miş 2050/038 

g.- üp 2050/037 

g.- ür 1656/038, 1656/039, 

1657/001, 1657/018, 1657/028, 

2049/002, 2050/004, 2051/016, 

2051/018, 2051/020, 2052/023, 

2052/024, 2052/025, 2053/014, 

2053/021, 2053/031, 2053/041, 

2055/014 

geliver - Ansızın, çabucak 

gelmek. -1- 

g.  2054/025 

gemi is. Su üstünde yüzen, insan ve 

yük taşımaya yarayan büyük taşıt, 

sefine. -1- 

g.+ yę 1658/006 

gerden (Far.) is. Vücudun omuzlarla 

baş arasında kalan ön bölümü, 

boyun, gerdan. -1- 

g.+ inę 1656/039 

gerek -3- 

g.  : bağ.  İster. (İster...ister 

anlamında bağlaç ) 2052/003 

g.+ i : is.  Lazım, yakışır, layık. 

2052/020 

gėrü sf. Arka, geri. -1- 

g.+ dę 2051/021 

gėrülen - Geride kalmak.-1- 

g.- üp 2051/026 

ġırìv (Far.) is. Bağırma, çığrışma. -

2- 

ġ.  2052/006, 2052/007 

gibi ed. Benzetme ve örnek ifade 

eder. -32- 

g.  1657/011, 1657/015, 1658/009, 

1658/010, 1658/012, 1658/018, 
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1732/005, 1732/006, 2048/041, 

2049/015, 2049/018, 2049/019, 

2049/025, 2049/027, 2050/011, 

2050/027, 2050/028, 2051/020, 

2051/021, 2051/032, 2052/020, 

2052/024, 2052/025, 2052/030, 

2052/036, 2053/006, 2053/012, 

2053/014, 2053/026, 2053/033, 

2054/037 

ġibru (Ar.) is. -1- 

a.  2049/041 

ġìd (Ar.) is. -2- 

ġ.  1658/019 

ġidād (Ar.) is. -1- 

ġ.  1656/039 

ġidādu(Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/006 

ġidāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/015 

ġiddìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/008 

ġimdu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/027 

gir - Dışarıdan içeriye geçmek.-1- 

g.  1657/040 

ġirād (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/018 

ġiradą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/018 

ġirār (Ar.) is. -3- 

ġ.  2053/035, 2053/038, 2053/040 

ġirārą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/009 

ġirāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/001 

ġirāru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2053/032, 2054/003 

ġirdą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/016 

ġirdu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/012, 1657/016 

ġirġir (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/004 

ġirr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/027 

ġirrą (Ar.) is. -1- 

ġ.+ dan 2052/018 

ġirrah (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/028 

ġirratu  (Ar.) is. -2- 

ġ.  2052/014, 2053/031 

ġirrìd (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/025 

ġirrìdu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/012 

ġirru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/026 

ġişmìru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2055/017 

git - -1- 

g.  Bir yerden ayrılmak. 2048/039 

giysü is. Her türlü giyim eşyası, 

giyecek, elbise, libas, çamaşır, 

giysi. -1- 

g.+ yę 2051/020 

gizlücę zf. Kimseye göstermeden, 

kimseye belli etmeksizin, gizli 

olarak, gizlice. -1- 

g.  2052/003 
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ġizyad (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/025 

ġizyadu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/024 

gökçil sf.  Gök rengine çalar çil 

renginde, mavi ile yeşil arası. -1- 

g.  2050/033 

göl  is. Oluşması genellikle 

tektonik, volkanik vb.olaylara bağlı 

olan, toprakla çevrili, derin ve 

geniş, tuzlu veya tuzsuz durgun su 

örtüsü, su birikintisi.-6- 

g.  2051/018 

g.+ den 2051/007 

g.+ ler 2051/023 

g.+ ünę 2051/005, 2055/008, 

2055/010 

görę ed. Üzre, nazaran.-3- 

g.  2049/018, 2050/023, 2051/004 

görün -  Görülür duruma 

gelmek, görülür olmak. -1- 

g.-  1657/032, 1657/033 

götüri zf. Toptan, olduğu gibi, 

tartı ve ölçü olmadan, götürü. -1- 

g.  2052/001 

gövdę  is. İnsan veya hayvan bedeni. -

1- 

g.+ dę 1656/031 

göz is. Görme organı. -3- 

g.+ dę 1732/003 

g.+ üŋ 1732/004, 1732/005 

ġubar (Ar.) is. -2- 

ġ.  2049/005, 2050/016 

ġubār (Ar.) is. -4- 

ġ.  2049/018, 2049/027, 2050/011 

ġ.+ ą 2049/036 

ġubarāʾ (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/019 

ġubāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/003 

ġubārātu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/003 

ġubārìn (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/004 

ġubariyyūn (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/007 

ġubaru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/002 

ġubāru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/015 

ġubayrāʾ (Ar.) is. -4- 

ġ.  2049/032, 2049/038, 2049/039, 

2049/040 

ġubayrāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/037 

ġubayrun (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/016 

ġubrānu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/004 

ġubratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2049/019 

ġubrūn (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/004 

ġubrūru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/014 

ġubşą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/027 

ġubur (Ar.) is. -1- 

ġ.+ dur 2048/041 
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ġubūru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2048/039 

ġuburu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2048/041 

ġudada (Ar.) is. -1- 

ġ.  1656/038 

ġudadu (Ar.) is. -2- 

ġ.  1656/031, 1656/038 

ġudar (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/018 

ġudarāt (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/016 

ġudāratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/016 

ġudaru (Ar.) is. -3- 

ġ.  2051/007, 2051/017, 2051/036 

ġudāvadu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/008 

ġuddą (Ar.) is. bk. ġuddę -2- 

ġ.  1656/038 

ġ.+ dır 1657/006 

ġuddat (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/004 

ġuddatu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1656/030 

ġuddę (Ar.) is. Vücutta deri ile et 

arasında ve en çok boyunda, kasıkta 

çıkan şişlik, bez, beze, ur. -6- 

ġ.  1656/037, 1656/038, 1656/040 

ġ. çıḳarmaḳ ; Vücutta gudde 

oluşması. 1657/001, 1657/004 

ġuddu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/001 

ġudrą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/017 

ġudrān (Ar.) is. -3- 

āl-i ġ.  2051/035 

ġ.  2051/018, 2051/020 

ġudratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/015 

ġumdān (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/001 

ġumūd (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/031 

ġumuddānu (Ar.) is. -1- 

ġ.  1657/028 

ġuncudą (Ar.) is. -1- 

ġ.  1658/009 

ġundarą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2051/036 

gūnę (Far.) is. Çeşit, tür, cins. -5- 

g.  2050/014, 2051/037, 2053/020, 

2054/022, 2055/021 

ġurāb (Ar.) is. -2- 

ġ.  2050/015, 2054/023 

ġurabā (Ar.) is. -1- 

ġ.+ yą 2049/035 

ġuraf (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/014 

ġurar (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/014 

ġurār (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/023 

ġurayr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/027 

ġurayrāʾu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/011 

ġurfą (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/014 



136 
 

ġurġuratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/006 

ġurġurrā (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/029 

ġurr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/021 

ġurrā (Ar.) is. -2- 

ġ.  2054/028 

ġ.+ dır 2053/008 

ġurrą (Ar.) is. Aklık, parlaklık. -6- 

ġ.  2053/002, 2053/004, 2053/006, 

2053/012 

ġ.+ dan 2053/007 

ġ.+ sı olan 2053/007 

ġurrān (Ar.) is. -3- 

ġ.  2052/023, 2053/014, 2054/022 

ġurratu (Ar.) is. -2- 

ġ.  2052/036, 2053/022 

ġurratuʾl-hilāl   (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/040 

ġurratuʾl-islām (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/004 

ġurratuʾl-isnān (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/040 

ġurratuʾl-karm (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/001 

ġurratuʾl-ḳavm (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/001 

ġurratuʾl-matāʿ (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/041 

ġurratuʾl-racul (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/002 

ġurratuʾl-ṣubḥ  (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/003 

ġurratuʾl-şahr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/039 

ġurratuʾl-żavʾ (Ar.) is. -1- 

ġ.  2053/003 

ġurru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/010 

ġurūb (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/018 

ġurūr (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/029 

ġurūru (Ar.) is. -2- 

ġ.  2052/014, 2052/029 

ġuṯratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/026 

ġuṯru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2050/019 

gūyā (Far.) zf. Sanki, diyelim ki, 

sözde. -6- 

g.  1657/031, 2049/014, 2049/024, 

2049/025, 2049/036, 2049/037, 

2050/011, 2051/011, 2051/029 

ġuẕamiratu (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/012 

ġuẕāmiru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2052/013 

ġuzrān (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/041 

ġuzru (Ar.) is. -1- 

ġ.  2054/033 

gümān(Far.) is. Zan, işkil, şüphe, 

kuşku. -1- 

g.+ ındą 2051/034 

gün is. Gündüz.-2- 

g.+ ę 2053/009 

g.+ ünę 2052/039 
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gündüz  is. Günün sabahtan 

akşama kadar süren aydınlık 

bölümü, gece karşıtı. -1- 

g.  2050/017 

güzel is. Hoşa giden, beğenilen, iyi, 

doğru bir biçimde,beklenene uygun 

düşen. -3- 

g.  2052/021, 2053/011, 2055/037 

güzìdę (Far.) sf. Seçkin, seçilmiş, 

seçme. -1- 

g.  2052/041 

hā  (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin otuzuncu harfi olup 

ebced hesabına göre 5 sayısının 

karşılığıdır. -3- 

h.+ ylą 1657/022, 1732/007, 

2053/028 

ḫaber (Ar.) is. Bir olay, bir olgu 

üzerine edinilen bilgi, salık. -1- 

ḫ. vėrdüklerindę : Bildirmek, haber 

ulaştırmak. 2049/005 

ḥabeş (Ar.) is. Afrika’nın doğusunda, 

Yemen’in karşısındaki Habeş 

ülkesi, Habeşistan, bugünkü 

Etiyopya. -1- 

ḥ.  2054/012 

ḥabìb (Ar.) is. Kişi ismi.-1- 

ʿoṯmān bin ḥ.  2049/004 

ḥades (Ar.) is. Sezgi, tahmin. -1- 

ḥ.+ indę 1732/014 

ḥādiṯ (Ar.) sf. Ortaya çıkan, meydana 

gelen. -5- 

ḥ.  1732/003, 2049/016 

ḥ. olan 1656/031 

ḥ. olup 1732/004 

ḥ. olur 1656/039 

ḥafr (Ar.) is. Kazma, kazılma. -1- 

ḥ.  2055/023 

ḫāʾinę (Ar.) is. Hıyanet eden, 

nankörlük eden (kimse). -1- 

ḫ.  2051/013 

ḥaḳḳ (Ar.) is. -2- 

ḥ.  : Allah, Cenâb-ı Hâlik, Hak 

Ta’âlâ. 2055/029 

ḥ.+ ını : Maddi veya manevi 

kazanç. 2052/009 

ḥāl (Ar.) is. Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartları veya taşıdığı 

niteliklerin bütünü, durum, vaziyet. 

-4- 

ḥ.+ dę 2054/008 

ḥ.+ i 2051/006, 2051/014, 2051/016 

ḥālā (Ar.) zf. Şimdi, hâlen, el’ân. -1- 

ḥ.  2049/039 

ḥālet (Ar.) is. Hâl, suret, keyfiyet, 

nitelik, (Kelime, "hâl" kelimesinin 

eşiti ve müennesi olmakla beraber 

"dikkate değer hal" mânâsına 

gelir).-2- 

ḥ.+ ę 2052/018 

ḫalìfę (Ar.) is. Hz. Muhammed'in 

vekili olarak Müslümanların 

imamlığını ve şeriatın 

koruyuculuğunu yapmakla görevli 

kimse.-1- 

ḫ.+ niŋ 1657/015 

ḫāliṣ (Ar.) sf. Katışık olmayan, 

katışıksız, saf. -4- 

ḫ.  2055/019, 2055/021, 2055/023, 

2055/025 

ḫalḳ (Ar.) is. Belli bir bölgede veya 

çevrede yaşayanların bütünü.-1- 

ḫ.  1656/033 
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ḥamd (Ar.) is. -1- 

ḥ.  1657/028 

ḥamal (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ḥ.  bin badr2049/031 

ḫamrāʾ (Ar.) is.-2- 

ḫ.  1658/012, 2055/022 

hamzą (Ar.) is. "Elif, vav, ye, he" 

üzerine konulan ( ء) işareti; 

gırtlakta, ses tellerinin birbirine 

yapışmasısonucu havanın 

akışınıbirdenbire engellemesiyle 

oluşan ve bir kesinti izlenimi veren 

ünsüz. -6- 

h.+ nıŋ 1657/029, 1731/041, 

2049/023, 2050/028, 2051/014, 

2054/038 

ḥancarą (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2051/033 

ḫār (Far.) is. Diken. -1- 

ḫ.  2055/008 

ḫarār (Ar.) is. Keçi kılından örme 

büyük çuval. -1- 

ḫ.  2054/003 

ḥarekāt (Ar.) is. Arap yazısında 

harflerin hangi ünlü ile okunacağını 

göstermeye yarayan işaretler, 

harekeler. -1- 

ḥ.-ı ṯelāṯe : Üç hareke (üstün, esre, 

ötre). 1657/041 

ḥarf (Ar.) is. Alfabeyi oluşturan ve 

okuyup yazmayı sağlayan 

işaretlerin her biri. -1- 

ḥ.-i nidā : Seslenme bildiren harf. 

(Sözcüğe eklenir: Nedimâ “ey 

Nedim” ) 2051/013 

harıl harıl is. Suyun kaynarken 

çıkardığı sesin taklidi ikileme.-1- 

h.  2054/020 

ḫāric (Ar.) is. Dış. -1- 

ḫ.+ indę 1656/040 

ḥāriṯ (Ar.) is. -1- 

rāfiʿ bin ḥ.+ iŋ 1658/009 

ḥārrą (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2054/022 

ḫasārą (Ar.) is. -1- 

ḫ.  2053/022, 2054/033 

ḥasebiylę (Ar.+ T. ) zf. 

Dolayısıyla, -dan ötürü. -1- 

ḥ.  2051/010 

ḥaṣır (Ar.) is. Saz, kabuk, yaprak 

gibi bir bitki maddesiyle örülmüş 

taban veya tavan örtüsü. -1- 

ḥ.  otu : Hasır örmeye yarayan ot. 

2055/003 

ḥaṣr (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2050/036 

ḫāṣṣat (Ar.) is. Özgülük, özellik. -1- 

ḫ.-i nidāʾ : Özel seslenme. 

2051/010 

ḫāşāk (Far.) is. Ot, süprüntü. -1- 

ḫ.  2055/009 

ḫaṭar (Ar.) is. Tehlike, bela. -1- 

ḫ.  2052/031, 2052/034 

ḫātun is. Kadın. -2- 

ḫ.+ .ą 2054/028 

ḫ.+ dan 2049/003 

havā (Ar.) is. Gökyüzü, hava. -1- 

h.+ dą 2052/036 

ḥavālę (Ar.) is. Saldırma, vurma. -1- 

ḥ.  1657/020 
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ḫavf (Ar.) is. Korku. -1- 

ḫ.  2052/022 

ḥavṣalą (Ar.) is. Kursak, mide, 

taşlık. -1- 

ḥ.  2054/016 

ḥaydar (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2051/037 

ḥaydarą (Ar.) is. -2- 

ḥ.  2050/019, 2051/040 

ḫayr (Ar.) is. İyilik, iyi, faydalı iş, 

fayda. -2- 

ḫ.  2052/037 

ḫ.+ lu 2055/041 

ḥayv ān (Ar.) is. Duygu ve 

hareket yeteneği olan canlı yaratık. 

-6- 

ḥ.  2054/031, 2054/035, 2055/003 

ḥ.+ ą 2055/041 

ḥ.+ ıŋ 2054/034, 2054/037 

ḥayż (Ar.) is. Kadınlarda aybaşı, 

âdet görme. -1- 

dem-i ḥ.  Hayız kanı. 2049/001 

ḫażar (Ar.) is. -1- 

ḫ.  2055/029 

ḫazef-pārę (Ar. + Far.) is. Çanak 

çömlek kırığı. -1- 

ḫ.+ yę 2055/021 

hāżımą (Ar.) is. Midedeki 

yemekleri kolay hazmettiren 

kuvvet. -1- 

h.+ sınıŋ 1732/006 

ḥāżir (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2055/037 

ḥażret (Ar.) is. Kutsal ve saygıdeğer 

kimselerin adlarının başına getirilen 

unvan, hazret. -1- 

ḥ.-i ʿosmān  : Hazret-i Osman. 

1658/004 

hedm (Ar.) is. Yıkma. -1- 

h. ėtdirdi : Yıktırdı. 1658/004 

helāk (Ar.) is. Telef, mahv, berbat. -

2- 

h. ėder 1657/026 

h. olur 1656/039 

hemān (Far.) zf. Yalnız, ancak, tek. -

2- 

h.  1656/038, 2053/012 

hengām (Far.) is. Zaman, sıra, 

vakit. -1- 

h.+ ıną 1658/017 

her (Far.) sf. Cümle, hep, beher. -

9- 

h.  1656/031, 1656/037, 1658/004, 

1658/012, 1658/013, 1658/018, 

2049/037, 2053/011, 2053/027 

heves (Ar.) is. İstek, eğilim, arzu, 

şevk. -1- 

h.+ den 2052/020 

hevesnāk (Ar.+ Far.) sf. Hevesli. 

-1- 

h. olduḳdą 2052/019 

heyecān (Ar.) is. Coşku, 

coşkunluk. -2- 

h.+ ą 2050/036, 2050/038 

ḥıḳd (Ar.) is. Kin. -1- 

ḥ.  2050/001 

ḫıṣb (Ar.) is. Bolluk. -2- 

ḫ.  2050/026, 2055/019 

ḫıyānet (Ar.) is. Hainlik. -2- 

ḫ. eylemek 2051/003 

ḫ.+ lė 2051/012 
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ḫıyānet-kār (Ar.+Far.) is. Hıyanet 

eden, hain. -1- 

ḫ. olduḳları 2051/010 

ḫıyār (Ar.) is.İyi, güzel, faydalı (olan 

şey). -1- 

ḫ.+ ı 2052/041 

ḫıyarcıḳ is. Hıyar resminde 

olarak arız olan bir şiş. -1- 

ḫ.  1656/034 

hibę (Ar.) is. Bağışlama. -1- 

h.-i ḥuḳūḳ : Haklarını bağışlama. 

2052/009 

hicrān (Ar.) is. İrin, yaradaki pis su. -

1- 

h.  1731/039 

ḥikāyę (Ar.) is. Hakiki veya uydurma 

sergüzeşt, vukuat, kıssa, masal. -2- 

ḥ.+ dir 2054/030 

ḥ. olur 2054/017 

ḥikāyet (Ar.) is. bk. ḥikāyę -1- 

ḥ.+ idir 1658/001 

ḥilāf (Ar.) is. Karşı, zıt, aksi. -1- 

ḥ.-ı ʿadę Alışılana, geleneğe ters 

olan. 2051/010 

ḫilāfet (Ar.) is. Halifelik. -1- 

zamān-ı ḫ.+ lerindę : Halifelik 

zamanı. 1658/004 

hilālì (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

yaʿìş al-h.  2053/005 

ḥimār (Ar.) is. -2- 

mālik binḥ.  : Kişi ismi. 2053/016 

ḥ.+ ą  : Erkek eşek. 2051/040 

ḥiss (Ar.) is.Anlama, kavrama. -1- 

ḥ.  1732/007 

ḥissę (Ar.) is. Bölünen bir maldan 

herkese düşen pay, nasip, behre. -1- 

ḥ.  1657/005 

hişām bin ʿabduʾl-malik (Ar.) is. 

Emevi halifelerinden, kişi ismi. -1- 

h.  2053/020 

ḫiṭāben (Ar.) is. Sözü birine 

yönelterek, hitap yoluyla. -1- 

ḫ.  2051/013 

hiya (Ar.) zm. Üçüncü teklik kişi 

zamiri (müennes-dişi için), o. -1- 

h.  2052/018 

ḫoşlan - Hoşuna gitmek, hoş 

bulmak, hazzetmek.-1- 

ḫ.- up 2054/038 

ḥublā (Ar.) is. -1- 

ḥ.  2054/028 

ḥuḳūḳ (Ar.) is. -2- 

ḥ.+ unı : Ahbaplık. dostluk. 

2051/001 

hibę-i ḥ.  : Haklarını bağışlamak. 

2052/009 

ḫulāṣą (Ar.) is. Uzun sözün kısası, 

özet, netice. -1- 

ḫ.+ sı 2050/012 

ḥulḳ (Ar.) is. Boğaz, yutak, hulkum. 

-1- 

ḥ.  1732/013 

ḥumayrāʾ (Ar.) is. Küçük kırmızı 

şey. -1- 

ḥ.  2054/011 

ḫurma (Ar.) is. Palmiyegillerin eski 

çağlardan beri Kuzey Afrika'da 

kültürü yapılan örnek bitkisi ve bu 

bitkinin meyvesi. (Phoenix 

dactylifera).-5- 
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ḫ.  2049/010, 2050/014, 2055/003, 

2055/024 

ḫ.+ yą 2050/004 

ḫurrem (Far.) sf. Mutlu, 

huzurlu, şen şakrak. -2- 

ḫ.  2055/040 

ḫ. olan 2055/039 

ḫuṣṣu (Ar.) is. Sazlıktan yapılmış ev 

türü. -1- 

ḫ.  1657/015 

ḫuṣūṣ (Ar.) is. Konu. -3- 

ḫ.+ ą 2055/008, 2055/012 

ḫ.+ undą 2053/034 

ḫūy (Far.) is. Ahlak, tabiat. -1- 

ḫ.+ ą 2052/021 

ḥükm (Ar.) is. Hakimlik, hükümet, 

idare. -2- 

ḥ.+ i 2052/011 

zìr-i ḥ.+ ündę  İdare altında, 

idaresinde.  2052/010 

ḥükūmet (Ar.) is. Yönetme, idare 

etme. -1- 

ḥ.  2052/010 

ḫ
v
ānendę (Far.) is. Şarkı türkü 

söyleyen (kimse), şarkıcı. -2- 

ḫ.  2050/013 

ḫ.+ yę 1657/013 

ḫ
v
od-rāylıḳ (Far.) is. Kendi başına 

buyrukluk. -1- 

ḫ. eylemek 2055/014 

ḫ
v
oş-bū  (Far.) sf. Güzel kokan, 

güzel kokulu. -2- 

ḫ.  2054/011 

ḫ.  2053/019 

ḫ
v
oş-ḥāl (Far.) sf. Hali vakti 

yerinde, geçim sorunu olmayan. -3- 

ḫ. eylemek : Maddî durumunu 

düzeltmek. 2055/029 

ḫ.  2055/034 

ḫ. olmaḳ Maddî durumu iyi hale 

gelmek. 2055/028 

ıṣlāḥ (Ar.) is. İyileştirme. -1- 

ı.+ lą 1658/008 

ıssı sf. Sıcak, hararetli. -3- 

ı.  1656/034, 2053/017 

ı. olan 2053/009 

ıṭlāk (Ar.) is. İsimlendirme, 

adlandırma. -39- 

ı. olunup 2052/038 

ı. olunmaḳ 2049/030 

ı. olunur 1656/033, 1656/041, 

1658/005, 1658/015, 2049/011, 

2049/012, 2049/015, 2049/027, 

2049/027, 2049/028, 2049/029, 

2049/031, 2049/033, 2049/035, 

2049/039, 2050/004, 2050/005, 

2051/029, 2052/017, 2052/021, 

2052/022, 2052/023, 2052/027, 

2052/040, 2052/041, 2053/003, 

2053/007, 2053/008, 2053/009, 

2053/011, 2053/012, 2053/014, 

2053/021, 2053/033, 2054/001, 

2054/024, 2055/041 

ıṭlāḳāt (Ar.) is. İsimlendirmeler. -1- 

ı.-ı şerʿiyyę  : İslam hukukuna ait 

isimlendirmeler, terimler. 2053/036 

ıṭṭılāʿ (Ar.) is. Bilgi, haber. -1- 

ı.+ ı 2053/027 

i - İsim, sıfat, zamir gibi isim 

soyundan kelimelerin yüklem 

görevinde kullanılmasınısağlayan 

yardımcı fiil. Bu fiilin genişzamanı, 

şahıs ekleriyle çekilir: çalışkan-ım, 

çalışkan-sın, çalışkan (-dır) 
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çalışkanız, çalışkanlar(lar-dır). Bu 

fiilin belirli, belirsiz geçmiş 

zamanlarıyla şartının çekiminde ek 

fiil gerektiğinde kullanılabilir: 

güzeldi (<güzel i-di), yorgunmuş 

(<yorgun i-miş), iyiyse (< iyi i-se) 

vb.-6- 

ʿabdiʾllah i.- di 1658/007 1658/008 

mużāyaḳądą i.- ken 2055/027 

pişer i.- ken 2054/020 

var i.- di 1658/0031658/004 

yeşil i.- di 1658/003 

ẕirāʿ i.- di 1658/004 

ʿibāret (Ar.) is. Oluşmak, meydana 

gelmek. -12- 

ʿi.+ dir 2049/034, 2052/040, 

2053/001, 2053/002, 2053/003, 

2053/004, 2053/034, 2053/035, 

2054/018 

ʿi.+ iyle : Bir veya birkaç cümlelik 

söz. 1657/004 

ʿi.+ lę : Bir veya birkaç cümlelik 

söz. 2050/010 

ibḳā (Ar.) is. Geride bırakmak, terk 

etmek. -4- 

i. eylediği 2051/006, 2051/017 

i. eylemek 2051/014 

i. olunan 2051/016 

ibn (Ar.) is. Oğul, veled. -2- 

i.  1658/001 

i.-i maġdar 2051/012 

ibtidā (Ar.) zf. İlk önce, başlangıçta, 

önce. -7- 

i.  2049/012, 2051/027, 2052/039, 

2052/040, 2052/041, 2053/003 

icrā (Ar.) is. Uygulama, yapma, 

yerine getirme. -1- 

i. olunmamaḳdan : Uygulanmamak, 

yapılmamak. 2053/034 

iç is. Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında 

bulunan bir yer, dahil, dış karşıtı. -

6- 

i.  2049/016 

i.+ i 1732/013 

i.+ indę 1656/033 

i.+ inę 1657/030, 2051/038 

i.+ iylę 1657/023 

içmek Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. -4- 

i.  2050/031, 2051/007, 2051/025 

i.+ den 1732/010 

içün ed. Amacıyla, maksadıyla, için. 

-4- 

i.  2054/029, 2055/002, 2055/021, 

2055/033 

idrāk (Ar.) is. Derk etme, anlama, 

kavrayış, anlama yeteneği. -1- 

i.  1732/007 

idrār (Ar.) is. Sütün çokluğundan 

dolayı akması.  -3- 

i.+ ą 2049/010 

i. eyledikden 2049/009 

i. eylemek 2054/036 

iftiʿāl (Ar.) is. Arapçada beş harfli 

kelimelerin birinci babı. -4- 

i.  1657/040, 2051/023, 2051/039, 

2052/025 

iġbāru (Ar.) is. -1- 

i.  2049/023 

iġbirāru (Ar.) is. -1- 

i.  2049/020 

iġdār (Ar.) is. -1- 

i.  2051/015 
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iġdāru (Ar.) is. -1- 

i.  2051/013 

iġmādu (Ar.) is. -1- 

i.  1657/029 

iġṯāru (Ar.) is. -1- 

i.  2050/028 

iġṯìrāru (Ar.) is. -1- 

i.  2050/035 

iġtidāru (Ar.) is. -1- 

i.  2051/023 

iġtimādu (Ar.) is. -1- 

i.  1657/039 

iġtirāru (Ar.) is. -1- 

i.  2052/025 

iġtiẕāru (Ar.) is. -1- 

i.  2051/039 

iġzāru (Ar.) is. -1- 

i.  2054/038 

iġẕāẕu (Ar.) is. -1- 

i.  1731/040 

iğdę is. İğdegillerin örnek bitkisi 

olan bir ağaç (Elaeagnus), bu 

ağacın zeytin biçiminde, kabuğu 

kırmızıya çalan sarı renkte, beyaz 

unlu, tadı mayhoş yemişi. -1- 

i.  2049/038 

iḥmirār (Ar.) is. -1- 

i.  2049/020 

iḥmìrār (Ar.) is. -1- 

i.  2050/035 

iḥsān (Ar.) is. Bağışlanan şey, kayra, 

lütuf, inayet, atıfet.-1- 

i.+ ıylą 2055/029 

ihtidā (Ar.) is. Delaletine uyarak 

doğru yoldan gitmek. -1- 

i.  2049/014 

ihtimām (Ar.) is. Dikkatli 

davranma, itina. -1- 

i. eylemek 2049/024 

iki  sf. Birden sonra gelen sayının 

adı ve bu sayıyı gösteren rakam, 2, 

II. -7- 

i.  1658/004, 1732/004, 2048/041, 

2050/004, 2053/010, 2054/024, 

2055/004 

ilahiyyāt (Ar.) is. Allah’ı övmek, 

ona dua etmek için yazılıp 

makamla okunan nazımlar, ilahiler. 

-2- 

i.  2050/008 

i.+ lą 2050/006 

ilę   ed. ve bağ. Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarar, 

cümle içinde aynı görevde bulunan 

iki ögeyi birbirine bağlamaya yarar, 

ile. -23- 

i.  1656/031, 1657/013, 1657/020, 

1657/036, 1657/036, 1658/006, 

2050/007, 2050/008, 2050/017, 

2050/017, 2050/018, 2050/034, 

2051/010, 2051/013, 2051/037, 

2053/005, 2053/019, 2054/017, 

2054/030, 2055/011, 2055/016, 

2055/027 

i.+ dir 1657/026 

ilḳā (Ar.) is. Atmak, bırakmak.-1- 

i. eylemek 2052/031 

ʿillet (Ar.) is. Hastalık. -1- 

ʿi.  2049/016 
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ʿilm (Ar.) is. Bilgi. -1- 

ʿi.+ i 2052/020 

iʿmāl (Ar.) is. Ham maddeyi işleyip 

mal üretme. -1- 

i. ėderler 2049/040 

imāmun (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

i.-farrāʾun 1658/001 1657/041 

imtinā ʿ (Ar.) is. Kaçınma, 

sakınma, çekinme. -1- 

i. ėder : Bir şeyi yapmaktan 

kaçınmak, çekinmek. 1732/011 

ʿinabą (Ar.) is. -1- 

ʿi.  1657/018 

ʿinād (Ar.) is. Bir konuda direnme, 

ayak direme, diretme, direnim. -1- 

ʿi.  2049/012 

inan - Kanarak aldanmak. -1- 

i.- ur 2053/027 

incę sf. Kendi cinsinden olanlara 

göre, dar ve uzun olan, kalınlığı az 

olan, kalın karşıtı. -1- 

i.  1657/023, 2054/007 

ʿind (Ar.) is. Nezdinde, ona göre. -

4- 

ʿi.+ indę 2050/013 

ʿi.  eʾl-baʿż : Bazılarına göre. 

2052/010 

ʿi.  eʾl-fuḳahā : Fakihlere göre. 

2052/038 

inkār (Ar.) is. Yadsıma, reddetme. -

1- 

i. olmaḳlą 2050/009 

inmę is. -1- 

başdan i.  : Kulak arkasında çıkan 

bir tür bezenin halk ağzındaki adı. 

1656/033 

insān (Ar.) is. İnsanoğlu, Allah’ın 

yarattığı varlıklar içinde akıl ve 

düşünme yeteneği en gelişmiş 

canlı, beşer. -2- 

i.  2052/028, 2055/041 

inṣırāf   (Ar.) is. Çekilme, 

bırakma. -2- 

i. eylemek 2055/030, 2055/036 

inṣıbāb  (Ar.) is. Vücutta 

ahlât'tan
43

 birinin veya bâzılarının 

nesiç (doku) lerin arasına akıp 

orada toplanması. -1- 

i.+ ından 1656/035 

intihā (Ar.) is. Nihayet, son. (Anlamla 

ilgili açıklamanın bittiğini ifade 

için.) -3- 

i.  1656/037, 2051/006, 2052/020 

inżāc (Ar.) is. Olmak. -1- 

i. ėder : Oluşturmak. 1732/006 

inzāl (Ar.) is. İndirme, aşağı 

düşürme. -1- 

i. eylemek 2049/025 

iplik (Ar.) is. Pamuk, keten, yün, 

ipek, naylon vb.dokuma 

maddelerinin uzun, ince liflerinden 

her biri, bu liflerin birlikte 

bükülmüş ve çekilmiş durumu. -1- 

i.  2055/010 

ìrād (Ar.) is. Söyleme, dile getirme. 

-1- 

ì. ėder 2052/019 

iri   sf. Abartılı. -1- 

i.  1657/024 

                                                           
43

  1. Kansan şeyler. 2. İnsan vücudunda 

farz olunan dört unsur veya usare kan, salya, 

safra, dalak [ahlât-ı erbaa]. 
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irin is. Organizmanın herhangi bir 

yerinde iltihaplanma sonunda 

ölmüş hücre artıklarından ve 

bozulmuş ak yuvarlardan oluşan, 

mikroplu veya mikropsuz, 

genellikle sarımtırak renkte koyuca 

sıvı, cerahat. -1- 

i.+ ę 1732/001 

iṣābet (Ar.) is. -2- 

i. eylemiş : Denk gelmek, 

rastlamak. 2054/030 2054/031 

i. ėder : (öneri, tahmin, düşünce, 

söz için) Yerinde olma, 

yanılmazlık. 2051/034 

isę  ed. Şart anlamı katan sözcük.-

2- 

i.  1656/033, 2051/022 

isim (Ar.) is. Canlı ve cansız 

varlıkları, duygu ve düşünceleri, 

çeşitli durumları bildiren kelime, 

ad. -9- 

i. olur 2050/033, 2052/005, 

2054/006, 2055/013 

i.+ dir 1732/006, 2052/034, 

2053/031 

i.+ lę 2050/007 

i.+ leridir 2053/010 

islām (Ar.) is. İslâmiyet. -1- 

ṣadr-ı i.+ dan : İslam’ın başı. 

2053/004 

ism (Ar.) is. bk. isim. -23- 

i.-i fāʿil : Eylemi yapan, özne. 

2050/039, 2051/001, 2052/008, 

2055/001 

i.-i fāʿildir 2048/041, 2050/038 

i.+ i 1658/007 

i.+ idir 1657/016, 1657/017, 

1658/002, 1658/007, 1658/010, 

2050/014, 2053/004, 2053/010, 

2053/016, 2053/018, 2053/020, 

2053/021, 2054/011, 2055/003, 

2055/026 

i.+ ini 2049/005 

istęmek Bir şeyin kendisine 

verilmesini veya yapılmasını 

söylemek, dilemek.-1- 

i.  1657/014 

istifādę  (Ar.) is. Yararlanma, 

faydalanma. -1- 

i. eylemek 2049/003 

istiġdāru (Ar.) is. -1- 

i.  2051/022 

istiġrādu (Ar.) is. -1- 

i.  1657/013 

istiġrār  (Ar.) is. -1- 

i.  2054/024 

istiḥḳāḳ (Ar.) is. Yapılan hizmet 

karşılığı kazanılan ücret. -1- 

i.+ ı olanlarıŋ 2052/009 

istihlāl   (Ar.) is. Yeni Ay 

görünme; hilâli görme. -1- 

leylę-i i.+ i : Ayın ilk evresinin, 

hilalin göründüğü ilk gece. 

2052/039 

istìlā (Ar.) is. Bir yeri kuvvet 

kullanarak ele geçirme. -1- 

i. ėdüp 1657/020 

istiʿmāl (Ar.) is. Kullanma.-1- 

i. olunurlar : Kullanılma. 2051/013 

istiṣḥāb (Ar.) is. Yanına alma.-

1- 

i. ėderler Yanına almak, yanında 

taşımak. 2055/021 
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iş is. Bir sonuç elde etmek, herhangi 

bir şey ortaya koymak için güç 

harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. -2- 

i.+ dę 2055/014 

i.+ i 2053/011 

ʿişāʾ (Ar.) is. Gecenin ilk karanlığı, 

akşamla yatsı arası. -1- 

ʿi.  2050/018 

işʿą (Ar.) is. Işığını dağıtma, 

yayma. -1- 

i.-i esrār-ı ünsiyyę : Manevi sırların 

ışığı. 2053/019 

ʿíşet (Ar.) is. Yaşama, yaşantı. -1- 

ʿi.-i rāżıyyet :Razı olunan yaşantı 

1658/005 

işle - İçine girip etkilemek, nüfuz 

etmek.-1- 

i.- yüp 1732/002 

işlen - Yapılmak, nakışlanmak, nakış 

işlenmek.-1- 

i.- ür 2053/039 

iʿṭā (Ar.) is. Verme. -1- 

i.  2055/033 

iʿtibārıylą zf. Bakımından, 

dolayısıyla. -1- 

i.  2052/021 

iṭmāʿ (Ar.) is. Kandırma, dolduruşa 

getirme. -3- 

a.+ ıną 2052/025 

a.+ ıylą 2052/014, 2052/016 

ittiḫāẕ (Ar.) is. Sayma, tutma, öyle 

değerlendirme. -1- 

i. eylemek 2051/024 

iz is. Bir şeyin geçtiği veya önce 

bulunduğu yerde bıraktığı belirti, 

nişan, alâmet. -2- 

i.+ ę 2049/032, 2049/033 

iẓhār (Ar.) is. Belirtme, gösterme, 

açığa vurma. -1- 

i. eylemek 2050/037 

ḳab is. İçi gaz, sıvı veya katı 

herhangi bir maddeyi alabilen oyuk 

nesne, kap. -2- 

ḳ.  2055/003 

ḳ.+ ı 1657/038 

ḳabarcıḳ is. İçi hava dolu ufak 

kabartı veya kürecik. -1- 

ḳ.+ larą 2054/022 

ḳabìl (Ar.) is. Türlü, gibi, benzer, tür, 

cins. -1- 

ḳ.+ indendir 1658/005 

ḳabìlę (Ar.) is. Aynı soydan sayılan ve 

bir başa itaat eden insan topluluğu, 

boy. -9- 

ḳ.  1658/006, 2049/006 

ḳ.+ dendir 2049/007, 2049/008 

ḳ.+ si 2049/017, 2050/014, 

2051/019, 2055/026 

ḳ.+ sindę 2054/028 

ḳabìṣą (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ʿabbādu-bnu ḳ.+ dır ol 2049/008 

ḳabuḳ   is. Bir şeyin dış 

yüzeyini kaplayan ve onu dış 

etkilere karşıkoruyan, 

kendiliğinden oluşmuş, sertçe 

bölüm, kışır. -1- 

ḳ.+ ı 1657/023 

ḳadr (Ar.) is. -1- 

ḳ.  2051/002 

kāhil (Ar.) is. -1- 

k.  1732/006 
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ḳahr (Ar.) is. Zorlama, cebir. -2- 

ḳ.  1657/020, 2055/018 

ḳal - Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. -3- 

ḳ.- an 2049/001, 2049/002 

ḳ.- mış olą 2053/013 

ḳ.- ur 2049/015 

ḳalʿą (Ar.) is. Düşmanın gelmesi 

beklenebilen yollar üzerinde, askerî 

önem taşıyan şehirlerde, geçit ve 

dar boğazlarda güvenliği sağlamak 

için yapılan kalın duvarlı, burçlu, 

mazgallı yapı, kale. -1- 

ḳ.+ nıŋ 2053/004 

ḳalın sf. Eni ve derinliği fazla olan 

cisim, kaba. -1- 

ḳ.  2050/040 

ḳalìl (Ar.) sf. Az, pek fazla olmayan. 

-1- 

ḳ. olmaḳą 2053/038 

ḳalmaḳ Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek.-1- 

ḳ.  2051/026 

ḳanad is. Kuşlarda ve böceklerde 

uçmayı sağlayan organ.-1- 

ḳ.+ larını 2052/032 

ḳapan - Kapalı duruma 

gelmek.-1- 

ḳ.- up 1658/005 

ḳapla -  Her yanını örtmek-1- 

ḳ.- yup 2053/012 

kār (Far.) ed. Eklendiği söze “-li, -

ci, eden, edici” kavramları 

kazandırarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur. -1- 

encām-ı k.  2049/012 

ḳarąbataḳ is. Karabatakgillerden, 

balıkla beslenen, gagası uzun ve 

sivri, kara tüylü, ördeğe benzer bir 

deniz kuşu (Phalacrocorax). -1- 

ḳ.  2050/024 

ḳaraŋu  is. Karanlık. -1- 

ḳ.  2051/025 

ḳarın is. İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından 

kasıklara kadar olan ön bölgesi. -1- 

ḳ.+ ındą 1656/039 

ḳarışmuruş Karmakarışık. -1- 

ḳ.  eylemek : İyice karıştırmak. 

2052/004 

ḳarışdır - Karışmak işini 

yaptırmak. -1- 

ḳ.- up 2052/007 

ḳarışıḳ  sf. Karışmış olan, 

düzensiz, dağınık, intizamsız.-2- 

ḳ.  2052/005, 2052/012 

ḳarìb (Ar.) sf. Yakın. -1- 

ḳ.  2050/020 

ḳaryę (Ar.) is. Köy, belde, yerleşim 

bölgesi. -1- 

ḳ.+ dir 2051/036 

ḳaṣabą (Ar.) is. Burun kemiği. -

1- 

ḳ.+ sını 2054/015 

ḳaṣabą  (Ar.) is. Yerleşim yeri. -

1- 

ḳ.+ sındą bir 1657/016 

ḳaṣāʾid  (Ar.) is. Kasideler. -1- 

ḳ.-i naʿtiyyę : Naat içerikli 

kasideler. 2050/008 



148 
 

ḳasık is. Vücudun karın ile uyluk 

arasındaki bölümü. -2- 

ḳ.+ lardą 1656/032, 1656/034 

kasr (Ar.) is.-1- 

k. 2055/005 

ḳaṣr (Ar.) is. Köşk, saray, konak. -3- 

ḳ.  1658/003 

ḳ.-ı ʿālì : Büyük saray. 1658/002 

ḳ.+ ıylą : Kısa kesme, uzatmama. 

2054/029 

kaṯrą (Ar.) is. -1- 

k.  2050/025 

ḳaṭām (Ar.) is -1- 

ḳ.  2050/022, 2051/013 

ḳaṭʿan (Ar.) zf. Asla, katiyyen.-1- 

ḳ.  1732/003 

ḳatan bin nusayr (Ar.) is. Kişi 

ismi. -1- 

ḳ.  2049/006 

katif (Ar.) is. -4- 

k.  1657/012, 2050/001, 2055/007, 

2055/040 

ḳavl (Ar.) is. Söz, lakırdı.-1- 

ḳ.  1658/001 

ḳavlin (Ar.) is. bk. ḳavl -18- 

ʿalā ḳ.  Konuşmada, söyleyişte, 

halk ağzında. 1656/038, 1658/001, 

1658/007, 1657/021, 1657/024, 

1657/034, 1731/039, 2049/012, 

2049/032, 2049/035, 2049/038, 

2050/020, 2052/009, 2052/028, 

2053/009, 2053/019, 2054/013, 

2055/034 

ḳavm (Ar.) is. Aralarında töre, dil ve 

kültür ortaklığı bulunan boy ve soy 

bakımından da birbirine bağlı insan 

topluluğu, budun. -1- 

ḳ.+ i 1658/008 

ḳayna -  Bir sıvı, sıcaklığı belli 

bir dereceyi bulunca, buhar 

durumuna geçerek fokurdamak. -2- 

ḳ.- rken 2054/015 

ḳ.- yup 2054/020 

ḳays (Ar.) is. -1- 

ḳ.  2053/016 

ḳażā (Ar.) is. İlçe. -1- 

ḳ.+ sındą 2051/036 

ḳazıcı is. Kazı işi yapan.-1- 

ḳ.+ yą 2053/031 

ḳazmaḳ Herhangi bir araçla 

toprağı açmak, oymak, bu yolla 

çukur, kuyu, yol vb. oluşturmak.-1- 

ḳ.  2053/031 

keçę is. Yapağı veya keçi kılının 

dokunmadan, yalnızca 

dövülmesiyle elde edilen kaba 

kumaş. -1- 

k.+ yę 2050/021 

keçi is. Geviş getirenlerden, eti, 

sütü, derisi ve kılı için yetiştirilen, 

memeli evcil hayvan (Capra 

hircus). -2- 

k.  2051/027, 2054/029 

kefìl (Ar.) is. Borçlu borcunu 

ödemediğinde veya bir kimse 

verdiği sözü yerine getirmediğinde 

bütün sorumluluğu üzerine alan 

kimse. -1- 

k.  2052/021 

keklik is. Sülüngillerden, güvercin 

büyüklüğünde, eti için avlanan, 

tüyü boz, ayakları ve gagası kırmızı 
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renkte bir kuş (Perdrix). -1- 

k.  2049/029 

kelām (Ar.) is. Söz, söyleyiş, lakırdı. -

3- 

k.+ ı 2052/003 

k.+ ıŋa 2049/012 

k.-ı mezbūr 2052/017 

kellā (Ar.) ed. Asla, kat’a, hiçbir 

vakit. -1- 

k.  2052/019 

kendi zm. Kendi, öz, zat, nefis. -3- 

k.  1657/005, 2052/031 

k.+ den 2049/006 

kendü zm. bk. kendi. -3- 

k.+ si 2051/021 

k.+ siyle 2049/009 

k.+ yę 2049/004 

kerìhę (Ar.) is. İğrenç, nefret edilecek 

şey. -2- 

k.+ yę 2051/033, 2051/040 

kerìm (Ar.) sf. Kerem sahibi, cömert, 

verimcil, eli açık, şerefli, onurlu. -

1- 

k.  2053/011 

kesād (Ar.) is. Alışverişte durgunluk, 

sürümsüzlük, yokluk, kıtlık.-1- 

k.+ ą 2053/038 

keṯìr (Ar.) sf. Çok çok olan, bol. -1- 

k.  2055/001 

kesmek Bıçak, makas gibi bir 

araçla bir şeyi ikiye ayırmak, 

parçalamak, doğramak. -1- 

k.  2055/032 

kesr (Ar.) is. -25- 

k.  Bozma, halel getirme. 2051/001 

k. eylemek : Kırmak. 2054/015 

k.  : Bir harfin esre yani “i” 

okunması. 1656/039, 1657/006, 

1657/007, 1657/012, 1657/016, 

1657/018, 1657/024, 1657/027, 

1657/029, 1657/041, 1658/019, 

1731/041, 2049/023, 2050/001, 

2050/028, 2051/014, 2051/016, 

2052/014, 2053/026, 2053/031, 

2054/002, 2054/038, 2055/017 

kesrateyn (Ar.) is.İki esre.-1- 

k.+ lę  2054/012 

keṯret (Ar.) is. Çokluk, bolluk. -1- 

k.  2054/036 

kesreylemek  Kırmak. -1- 

k.  2054/015 

keyfiyyāt (Ar.) is. “Keyfiyyet” 

kelimesinin çokluk hali. -1- 

k.+ ıną 2052/024 

keyfiyyet (Ar.) is. Nitelik, özellik. 

-1- 

k.+ ini 2052/019 

keyl (Ar.) is. Ölçme, tartma. -1- 

k.  2052/001 

keẕalik  (Ar.) ed. Keza, bu, 

bunun gibi. -5- 

k.  2051/005, 2051/030, 2053/023, 

2053/027, 2053/035 

ḳıl - Etmek, yapmak. -1- 

ferāġat ḳ.  2052/020 

ḳıl  is. Bazı hayvanların derisinde, 

insan vücudunun belli yerlerinde 

çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 

uzantı. -2- 

ḳ.+ dan 2054/002 

ḳ.+ ı 2050/032 
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ḳılıc is. Uzun, düz veya eğri, ucu 

sivri, bir veya her iki yüzü keskin, 

kın içinde bele takılan, çelikten 

silâh, kılıç. -7- 

ḳ.  1657/040, 2053/032 

ḳ.+ ą 2051/018 

ḳ.+ ı 1657/028, 1657/036 

ḳ.+ ıŋ 1657/027, 2054/009 

ḳılın - Yapılmak, edilmek. -1- 

binā ḳ.- dı 2053/005 

ḳıllet (Ar.) is. Azlık. -2- 

ḳ.-i emṭār : Yağmur azlığı. 

2049/034 

ḳ.-i māl : Mal azlığı. 2055/027 

ḳın is. Bıçak, kılıç gibi kesici 

araçların kabı. -4- 

ḳ.+ ą 1657/029, 1657/036, 

1657/040 

ḳ.+ ıną 1657/027 

ḳırāʾat   (Ar.) is. Düzgün, 

kuralına uygun okuma. -2- 

ḳ.  2050/006 

ḳ. ėder 2050/008 

ḳırḳar   sf. Kırk sayısının 

üleştirme biçimi, her birine kırk, 

her defasında kırkı bir arada olan. -

1- 

ḳ.  1658/004 

ḳırmızı  sf. Al, kızıl. -1- 

ḳ.  1658/003 

ḳısm (Ar.) is. Tür, nevi, cins. -12- 

ḳ.+ ı 2051/009, 2051/027, 

2051/028, 2052/032, 2054/038 

ḳ.+ ıną 2051/010 

ḳ.+ ındą 1657/010 

ḳ.+ ını 2054/029 

ḳ.+ ınıŋ 1656/038, 2049/016, 

2052/036, 2055/003 

ḳısraḳ is. Dişi at. -2- 

ḳ.+ ą 2053/017 

ḳ.+ ı 2053/020 

ḳıṭʿą (Ar.) is. Parça, bölük, cüz. -2- 

ḳ.+ sıną 2051/019 

ḳ.+ yą 1656/037 

ḳıvır sf. Kıvrılmış durumda. -1- 

ḳ.  2054/008 

ḳıvrım is. Bir şeyin kıvrılan yeri, 

büklüm. -1- 

ḳ.+ ą 2054/007 

ḳız  is. Dişi çocuk. -1- 

ḳ.+ ınıŋ 2053/020 

ḳızġın sf.-2- 

ḳ.  : Çok ısınmış, ısıtılmışveya 

kızdırılmış. 2051/038 

ḳ.  : Eş arayan, şehveti azmış 

(hayvan). 2055/006 

ḳızılsı sf. Kızıla yakın. -1- 

ḳ. olan 2050/026 

kį (Far.) bağ. Ki, bir sözü veya 

cümleyi diğer söze veya cümleye 

bağlayan kelime. -85- 

k.  1656/031, 1656/036, 1656/040, 

1657/006, 1657/017, 1657/022, 

1657/025, 1657/026, 1657/031, 

1657/032, 1658/003, 1658/004, 

1658/008, 1658/010, 1658/011, 

1658/015, 1658/017, 1732/002, 

1732/003, 1732/007, 1732/008, 

1732/010, 1732/012, 1732/015, 

2049/004, 2049/007, 2049/009, 

2049/011, 2049/012, 2049/014, 

2049/016, 2049/019, 2049/024, 

2049/025, 2049/032, 2049/035, 

2049/036, 2049/037, 2049/038, 

2049/039, 2050/005, 2050/011, 

2050/017, 2050/019, 2050/023, 
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2050/034, 2051/002, 2051/011, 

2051/018, 2051/028, 2051/029, 

2051/034, 2051/038, 2052/008, 

2052/010, 2052/017, 2052/022, 

2052/024, 2052/029, 2052/036, 

2052/040, 2053/012, 2053/021, 

2053/026, 2053/028, 2053/030, 

2053/031, 2053/033, 2053/038, 

2054/001, 2054/002, 2054/007, 

2054/017, 2054/028, 2054/037, 

2055/001, 2055/004, 2055/021, 

2055/022, 2055/023 

kilim (Far.) is. Döşeme, divan gibi 

yerlere serilen, genellikle desenli, 

havsız, kalın, kıl veya yün dokuma. 

-2- 

k.  2050/023 

k.+ ę 2050/021 

kimsę zm. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi, şahıs. -15- 

k.  2049/004, 2052/018, 2052/019 

k.+ leriŋ 2049/031, 2053/016 

k.+ yę 1657/019, 1658/015, 

2049/012, 2051/001, 2052/016, 

2052/017, 2053/012, 2055/001 

k.+ yi 1658/019 

kin (Far.) is. Öç almayı amaçlayan 

gizli düşmanlık, garez. -2- 

k.  1732/015, 2050/001 

kināniyyi (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

k.  2053/016 

kişi is. İnsan, kimse, şahıs. -1- 

k.+ niŋ 2053/002 

kitāb (Ar.) is. -2- 

k.  2053/032, 2054/003 

kitāb (Ar.) is. Ciltli veya ciltsiz 

olarak bir araya getirilmiş, basılı 

veya yazılı kâğıt yaprakların 

bütünü. -1- 

k.  ındą1658/001 

ḳitāl (Ar.) is. -2- 

ḳ.  2051/015, 2051/032 

ḳoḳla -  Kokusunu duymak için 

bir şeyi burnuna yaklaştırmak veya 

bir yerin havasını içine çekmek, 

koku almak.-1- 

ḳ.- yup 1732/010 

kol  is. Bir şeyin ayrıldığı 

bölümlerden her biri, dal, kısım, 

şube, bölük. -1- 

k.+ ına 1657/035 

ḳolay sf. Sıkıntı çekmeden, 

yorulmadan yapılabilen, emeksiz, 

zahmetsiz, güç ve zor karşıtı. -1- 

ḳ.+ ıną 2054/008 

ḳoltuḳ is. Omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer. -2- 

ḳ.+ lardą 1656/032, 1656/033 

ḳomaḳEşyayı bir yere yerleştirmek. -

1- 

ḳ.  1657/029 

ḳoyun is. Geviş getirenlerden, eti, 

sütü, yapağısı ve derisi için 

yetiştirilen evcil hayvan (Ovis 

aries). -1- 

ḳ.  2051/027, 2054/017 

kölę is. Özgürlükten mahrum, alınıp 

satılan erkek, kul, esir. -2- 

k.  2052/038 

k.+ yę 2052/037 

köpek is. Köpekgillerden, boy ve 

biçim bakımından pek çok cinsleri 

olan, çok iyi koku alan, sadık; 

bekçilik, avcılık gibi işler için 

beslenen memeli hayvan (Canis 
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familiaris). -1- 

k.  memęsi : Koltuk altlarında çıkan 

iltihaplı çıban, beze, 

şişlik.1656/034 

ḳubā (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

mescid-i ḳ.  : Kuba Mescidi. 

2053/005 

ḳucaḳ is. Açık kollarla göğüs 

arasındaki bölüm. -1- 

ḳ.+ dą 2050/004 

ḳudāmat (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ḳ.  bin maṣād 2049/031 

ḳudsiyyę (Ar.) is. Manevi, kutsal 

değerler. -1- 

füyūżāt-ı envār-ı ḳ.  Kutsal nurların 

feyizleri. 2053/018 

ḳulaḳ is. Başın her iki yanında 

bulunan işitme organı. -2- 

ḳ.  1656/032, 1656/033 

ḳumrı (Ar.) is. Güvercinler 

takımından, güvercinden küçük, 

boz, gri renkli ve gerdanında siyah 

halka şeklinde tüyler bulunan bir 

kuş (Streptopelia). -1- 

ḳ.  2054/026 

ḳunfuẕ (Ar.) is. -1- 

ḳ.  2050/033 

ḳunfuẕą (Ar.) is. -2- 

ḳ.  1658/009, 2051/036 

ḳuraḳ sf. (hava, mevsim, yıl için) 

Yağışsız. -1- 

ḳ.  2049/034 

ḳurʾan(Ar.) is. İslâm dininin temel 

ilkelerini, Hz. Muhammed'e 

gönderilen Allah’ın buyruklarını 

içeren, Müslümanlığın temel kitabı, 

Kur'anıkerim, Kelâmıkadim, 

Mushaf.-1- 

ḳ.  2050/008 

ḳurd is. Köpekgillerden, Avrupa, 

Asya ve Kuzey Amerika'da 

yaşayan, gri sarı renkli, yırtıcı, etçil 

memeli hayvan (Canis lupus), kurt. 

-1- 

ḳ.+ ą 2049/027 

ḳursaḳ is. Kuşların yemek 

borusu üzerinde bulunan, 

yiyeceklerin toplandığı torba 

biçiminde şişkin organ. -1- 

ḳ.+ ą 2054/016 

ḳuş is. Yumurtlayan 

omurgalılardan, akciğerli, sıcak 

kanlı, vücudu tüylerle örtülü, 

gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. -16- 

ḳ.  1657/009, 2050/005, 2050/023, 

2052/032, 2052/036, 2053/020, 

2054/005 

ḳ.+ ą 1657/013 

ḳ.+ dur 2050/024 

ḳ.+ ı 2054/026 

ḳ.+ ıną 2050/015, 2055/020 

ḳ.+ ınuŋ 2049/029, 2054/011 

ḳ.+ larından 2050/024 

ḳ.+ uŋ 2054/006 

ḳuʿūd (Ar.) is. -2- 

ḳ.  1657/031, 2048/039 

ḳuvvet (Ar.) is. Güç, kuvvet, tesir. -1- 

ḳ.-i māsikęsiniŋ  Tutan, zapteden 

kuvvet. 1732/005 

ḳuyı is. Su katmanına varıncaya 

kadar derinliğine kazılan, genellikle 

silindir biçiminde, çevresine duvar 

örülen, suyundan yararlanılan 
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çukur. -6- 

ḳ.  2053/031 

ḳ.+ yą 1658/005, 2054/032 

ḳ.+ nıŋ 1657/033, 1657/034 

küçük sf. Boyutları benzerlerinden 

ufak olan, büyük karşıtı. -3- 

k.  1657/017, 1732/007, 2050/014 

kütüb (Ar.) is. Kitaplar. -1- 

k.-i ṭıbbiyyędę : Tıp kitapları. 

1656/032 

lā (Ar.) ed. “Yok, değil” anlamlarında 

olumsuzluk ifade eden ön edat. -1- 

l. yanḳaṭaʿa : Kesilmeden, kesintiye 

uğramadan. 1732/002 

lafẓ (Ar.) is. Söz, kelime. -3- 

l.+ ından 2049/040, 2050/038, 

2052/030 

laḳab (Ar.) is. Bir kimseye veya bir 

aileye kendi adından ayrı olarak 

sonradan takılan, o kimsenin veya o 

ailenin bir özelliğinden 

kaynaklanan ad. -2- 

l.+ ıdır 1658/007 

l.+ larıdır 2053/005 

lakin (Ar.) ed. Ancak, ne var ki.-5- 

l.  1657/035, 1732/008, 2049/001, 

2051/034, 2054/002 

laṭìf (Ar.) sıf. Şirin, hoş, güzel, 

nazik. -1- 

l. olan 2055/040 

leben (Ar.) is. Süt. -1- 

l.+ i 2053/038 

leṭāfet (Ar.) is. Güzellik, hoşluk. -1- 

l. olą 2055/023 

levn (Ar.) is. Renk. -1- 

l.+ inę 2049/029 

leylę (Ar.) is. Gece. -1- 

l.-i istihlāli : Ayın ilk evresinin, 

hilalin göründüğü ilk gece. 

2052/039 

libās (Ar.) is. Elbise. -2- 

l.  2050/035 

l.+ ıŋ 2050/035 

lisān (Ar.) is. Söz, konuşma. -1- 

l.+ lą 2050/025 

luġat (Ar.) is. Söz, kelime. -1- 

l.+ dır 2054/017 

maʿāşì (Ar.) is. Yaşayış, dirlik. -1- 

vüsʿat-i m.  : Geniş imkanlarla 

yaşam sürme. 2055/034 

māddę (Ar.) is. -5- 

m.  : Öz, cevher, maye. 1656/034, 

1732/004 

m.  : Bend, fıkra, sözlüklerde söz 

başı. 1657/025, 1658/009, 2049/007 

maʿdūd (Ar.) sf. Belirlenmiş. -1- 

m.+ dur 1658/002 

maʿdūl  (Ar.) is. Sapılacak yer. -

1- 

m.+ dur 2051/011 

maġārìd (Ar.) is. -2- 

m.  1657/018, 1658/008 

maġārr (Ar.) is. -1- 

m.  2053/041 

maġāṯìr (Ar.) is. -1- 

m.+ dir 2050/028 

maġdar (Ar.) is. -2- 

m.  2051/011 

ibn-i m.  2051/012 

maġdir  (Ar.) is. -1- 

m.  2051/011 
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maġrūdāʾu (Ar.) is. -1- 

m.  1657/018 

maġrūr (Ar.) sf. Büyüklenen, 

gururlu. -2- 

m.  2052/027 

m. eylediği 2052/021 

maġrūru (Ar.) is. -1- 

m.  2052/015 

maġżūr (Ar.) is. -1- 

m.  2055/035 

maġzūratu (Ar.) is. -1- 

m.  2054/030 

maġżūru (Ar.) is. -1- 

m.  2055/034 

maḥal (Ar.) is. Yer, mekan. -3- 

mübālaġat-i m.  2051/012 

m.+ dę 2051/006, 2054/008 

maḥallę (Ar.) is. Bir şehrin bir 

kasabanın, büyükçe bir köyün 

bölündüğü parçalardan her biri. -1- 

m.+ dir 1657/009 

maḥbūb (Ar.) sf. Sevgili, maşuk. 

-1- 

m.-ı dilcū : Gönlün aradığı sevgili. 

1658/011 

maḥbūbę (Ar.) sf. “maḥbūb” 

sözcüğünün müennes(dişil)i. -2- 

m.+ yę 1658/013, 1658/017 

maḥmūl (Ar.) sf. Yüklenmiş, 

isnat olunmuş. -1- 

m.+ dür 1732/013 

maḫrec (Ar.) is. Çıkış yeri. -1- 

m.+ inę 1732/012 

m.  uʾl-ṣavt : Sesin çıkış yeri. 

1732/013 

maḫṣūṣ (Ar.) sf. Has. -2- 

m.  2053/004 

m.+ dur 2052/028 

maḥv (Ar.) is. Yok etmek, onmaz 

duruma getirmek. -1- 

m.  2049/032 

maḥẕūrāt (Ar.) is. Çekinilecek, 

sakınılacak şeyler. -1- 

m.+ ını 2052/019 

maʿìşet (Ar.) is. Geçim. -1- 

m.+ ę 2055/020 

maḳʿad (Ar.) is. -1- 

m.  2051/011 

maḳberę (Ar.) is. Mezarlık. -1- 

m.+ sidir 1657/022 

mākiṯ (Ar.) is. Sekteye uğrayan, 

duraksayan. -1- 

m.  2048/041 

maʿḳūl  (Ar.) sf. Akla uygun, 

mantıklı. -1- 

ġayr-ı m.  : Akla aykırı. 1657/036 

maḳūlę  (Ar.) is. Tür, çeşit. -4- 

m.+ si 2053/032, 2055/010 

m.+ sinę 2050/023, 2055/009 

māl (Ar.) is. -4- 

m.  : Bir kimsenin veya bir tüzel 

kişinin mülkiyeti altında bulunan, 

taşınır veya taşınmaz varlıkların 

bütünü. 2052/028, 2055/033 

m.  :Birinin mülkiyeti altında 

bulunan büyükbaşhayvanların 

bütünü. 1656/041 

m.  : Alınıp satılabilen her türlü 

ticaret eşyası, tüccar malı, emtia. 

2055/027 
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mālik (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

m.  bin ḥimār 2053/016 

maʿmūl (Ar.) sf. İmal edilmiş. -

1- 

m. olur 2049/039 

maʿmūrę (Ar.) is. Bayındır hale 

getirilmiş, imar edilmiş yer. -1- 

m.-i arżıŋ : Yeryüzünün imarı. 

1658/001 

man (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

surra m.  raʿy 1657/015 

maʿnā (Ar.) is. Anlam. -165- 

m.+ dą 1657/026, 2054/017 

m.+ larınądır 2054/039 

m.+ lardą 1732/006, 2051/005 

m.+ sı 2051/005 

m.+ sıną 1657/027, 1657/030, 

1657/035, 1657/037, 1657/038, 

1657/039, 1657/040, 2048/039, 

2049/003, 2049/015, 2049/024, 

2049/025, 2050/001, 2050/025, 

2050/030, 2050/033, 2050/035, 

2051/004, 2052/017, 2052/021, 

2052/037, 2053/031, 2053/039, 

2054/002, 2054/017 

m.+ sınądır 1657/001, 1657/003, 

1657/004, 1657/005, 1657/006, 

1657/009, 1657/011, 1657/014, 

1657/020, 1657/024, 1657/028, 

1657/029, 1657/030, 1657/032, 

1657/034, 1657/036, 1657/040, 

1658/008, 1658/011, 1658/014, 

1731/039, 1731/040, 1731/041, 

1732/007, 1732/009, 1732/010, 

2048/039, 2048/040, 2049/003, 

2049/020, 2049/021, 2049/022, 

2049/023, 2049/026, 2050/015, 

2050/019, 2050/026, 2050/029, 

2050/031, 2050/032, 2050/036, 

2050/037, 2050/040, 2051/003, 

2051/007, 2051/014, 2051/015, 

2051/017, 2051/023, 2051/024, 

2051/025, 2051/026, 2051/027, 

2051/030, 2051/035, 2051/039, 

2052/001, 2052/002, 2052/003, 

2052/004, 2052/005, 2052/007, 

2052/015, 2052/025, 2052/026, 

2052/031, 2052/032, 2052/033, 

2053/023, 2053/024, 2053/025, 

2053/032, 2053/035, 2053/040, 

2054/003, 2054/004, 2054/005, 

2054/010, 2054/013, 2054/014, 

2054/015, 2054/018, 2054/019, 

2054/020, 2054/021, 2054/024, 

2054/025, 2054/026, 2054/034, 

2054/035, 2054/036, 2054/039, 

2055/004, 2055/006, 2055/007, 

2055/009, 2055/010, 2055/011, 

2055/012, 2055/013, 2055/015, 

2055/016, 2055/017, 2055/018, 

2055/028, 2055/029, 2055/031, 

2055/032, 2055/033, 2055/036 

m.+ sından 1658/020, 2049/014 

m.-yı ātìden : Gelecek anlam. 

1657/005 

m.-yı evvel : İlk anlam. 2048/041, 

2049/001, 2049/013 2049/014, 

2049/036, 2051/008, 2052/034 

m.-yı ṯānì : İkinci anlam. 2049/014, 

2049/037 

manṣūr (Ar.) is. -1- 

m.  2055/034 

mantar  is. Mantarlardan, içinde 

zehirlileri de bulunan, emeçleri bir 

gövde ve bunun üstünde bir şapka 

biçiminde gelişmiş, ilkel bitkilerin 

genel adı (Fungi). -3- 

m.  1657/017 
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m.+ ą 1657/010 

m.+ ı 1657/019 

manzil (Ar.) is. -1- 

m.  2051/011 

maʿrifę  (Ar.) is. Mânâ ve 

mefhûmu belirtilmiş olan söz. -1- 

m. oląraḳ 2050/022 

maʿrūf  (Ar.) sf. Bilinen, 

tanınmış. -1- 

m.  2051/037 

maṣād (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ḳudāma
t 
 binm.  2049/031 

maṣdar (Ar.) is. Fiillerin ad 

durumundaki yalın biçimi. -5- 

m.+ dır 2052/029 

m. olur 2049/015, 2050/025, 

2051/030, 2053/040 

masikę (Ar.) is. Tutan, 

zapteden.-1- 

m.+ siniŋ 1732/005 

maʿtel (Ar.) is. Bâb ismi.-1- 

m.  1732/008 

maydān (Ar.) is.-1- 

m.  1658/016 

 

māżì (Ar.) is. Geçmiş.-1- 

m.  2048/041 

mebnì (Ar.) is. –den dolayı, -den 

ötürü. -2- 

m.  1657/035, 2049/029 

mecāz (Ar.) is. İlgi ve benzetme 

sonucu sözü gerçek anlamının 

dışında başka bir anlamda kullanma 

sanatı. -1- 

m. oląraḳ 1657/003 

meclis (Ar.) is. Bir amaçla toplanılan 

yer, eğlence yeri, zevk safa 

toplantısı. -2- 

m.+ dę 2051/041 

m.-i şarābdą 2049/035 

mecmūʿ (Ar.) sf. Cem olunmuş, 

toplanmış. -1- 

m.+ ı 2051/012 

medìnę  (Ar.) is. Yer ismi, 

Arabistan’daki Medine şehri. -4- 

ʿaḳìḳ-i m.  Medine vadisi. 2053/021 

m.-i münevverę 1657/022 

m.-i münevveręniŋ 2053/018 

m.+ dę 2053/004 

meʾḫūẕ  (Ar.) sf. Alınmış -4- 

m.+ dur 1657/006, 1658/020, 

2049/014, 2052/018 

mekkārę (Ar.) is. Düzenbaz, 

hileci. -1- 

m.  2051/013 

mekkę (Ar.) is. Yer ismi, 

Arabistan’daki Mekke şehri. -2- 

m.  2054/024 

ṭarìḳ-i m.+ dę  Mekke yolunda. 

2054/027 

mekṯ (Ar.) is. Yerinde durma, 

bekleme. -1- 

m. eylemek 2048/039 

meleʾen (Ar.) is. Bir çıban türü. -

1- 

m.  1732/005 

melḥūẓ  (Ar.) sf. Mümkün. -1- 

m.+ dur 2051/005 

memę is. Yavrularını emzirmek için, 

memelilerin göğsünde türlü biçim 

ve sayıda bulunan ve meme başı 

denilen çıkıntıları olan organ. -4- 
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m.+ dę 2049/001, 2049/002, 

2055/004 

m.+ si 1656/034 

menʿ (Ar.) is. Engelleme, durdurma. 

-1- 

m. ėdüp 2055/031 

menbit (Ar.) is. (bitkiler için) 

Yetiştiği, bittiği yer. -1- 

m.+ i 1657/023 

menḳūl (Ar.) sf. Nakledilmiş, 

ağızdan ağıza geçmiş, hikaye 

edilerek gelişmiş. -1- 

m.+ dür 2049/004 

mensūb (Ar.) sf. Bir şahsa ait 

olan, bunlarla ilişkisi veya bağı 

olan. -1- 

m.+ lardır 1658/007 

menşeʾ (Ar.) is. Kök, kaynak. -

1- 

m.-i ġadr 2051/012 

menzil (Ar.) is. Seyahat boyunca 

konaklanan yer, konak. -1- 

m.  2054/027 

merʿā (Ar.) is. Hayvanların otladığı 

otlak, çayırlık alan. -1- 

m.+ sındandır 2054/011 

merḳūm (Ar.) sf. Yukarıda adı 

geçmiş, bahsedilen, yazılmış, söz 

konusu. -1- 

m.  2049/006 

merḳūmę (Ar.) sf. bk. “merḳūm” 

sözcüğünün müennes (dişil) hali. -

1- 

evrām-ı m.+ yę 1656/037 

mersūm (Ar.) sf. Resmedilmiş, 

anılmış. -1- 

m.+ dur 1657/004 

meṣāliḥ (Ar.) is. Uğraşılar, 

çalışmalar. -2- 

m.+ ę 2052/008 

m.+ indę 2055/038 

mesbūḳ (Ar.) is. Görülmüş, 

kayda geçmiş. -2- 

m. olmayą 2052/024 

m. olmayan 2053/026 

mescid (Ar.) is. Camiden küçük ibadet 

yeri. -1- 

m.-i ḳubā : Kuba Mescidi. 

2053/005 

meṯel (Ar.) is. Ders verir nitelikte 

masal veya hikaye. -1- 

m.+ dir 2052/017 

meṯelā (Ar.) zf. Örneğin, söz gelimi. -

3- 

m.  2051/005, 2052/035, 2053/003 

meşhūr (Ar.) sf. Tanınmış, ünlü. 

-1- 

m.+ dur 2054/002 

meşreb (Ar.) is. Davranış 

biçimi. -1- 

m. -i ṣūfiyyęyi : Sofilere has 

davranış biçimi. 2050/009 

meşrūḥ (Ar.) is. Şerh olunmuş, 

ayrıntılı açıklanmış veya 

yorumlanmış. -1- 

m. oldıġı 1656/032 

mevāşì   (Ar.) is. Evcil 

hayvanlar. -1- 

m.+ yę 1656/041 
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mevṣūf (Ar.) sf. Nitelenmiş, 

vasıflandırılmış. -1- 

m.  2050/020 

mevżiʿ (Ar.) is. Yer, alan, bölge. -16- 

m.  1657/041, 1658/019, 2049/017, 

2049/031, 2050/004, 2053/020, 

2054/009, 2054/011, 2054/023, 

2055/001, 2055/027 

m.+ ą 1656/034, 1656/035 

m.+ dir 1658/016, 2050/017, 

2053/022 

mevżūʿ (Ar.) sf. Sonradan 

çıkma, yapma, düzme. -1- 

m.+ dur 2051/004 

meydān (Ar.) is. Ortalık. -1- 

m.+ dą 2053/011 

meyelān (Ar.) is. Eğilim, eğim. -

4- 

m.  1658/020 

m. ėden 1658/015 

m. eylemiş 1658/016 

m.+ lu olup 1658/011 

meyl (Ar.) is. Eğilim, tutku, gönül 

bağı. -3- 

m.  2052/020, 2054/009 

m. eylemek 2055/032 

mezbūr (Ar.) sf. Yukarıda adı 

zikredilen, anılan, bahsedilen. -6- 

m.+ ı 2052/019 

m.+ uŋ 1658/007 

kelām-ı m.  : Bahsedilen söz. 

2052/017 

şecer-i m.+ uŋ : Bahsedilen ağaç. 

1657/023 

ṭaʿām-ı m.  : Bahsedilen yemek. 

2051/024, 2051/039 

mezbūrę (Ar.) sf. bk. “mezbūr” 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi. 

-2- 

m.+ niŋ 2049/004, 2049/005 

meẕheb (Ar.) is. Yol, tarik, ekol. 

-1- 

m.  2050/009 

meẕkūr (Ar.) sf. Adı anılan, 

sözü geçen, zikredilen. -3- 

ġibr-i m.+ dan 2050/001 

vech-i m.  1658/020, 2050/024 

meẕkūrę (Ar.) sf. bk. “mezkūr” 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi. 

-1- 

arż-ı m.  2051/032 

mısır (Ar.) is.-1- 

m.  : Buğdaygillerden gövdesi 

kalın, yaprakları büyük, boyu 

yaklaşık 2 m olabilen erkek 

çiçekleri tepede salkım durumunda, 

dişi çiçekleri yaprakla gövde 

arasında koçan biçiminde olan bir 

kültür bitkisi (Zea mays) ve bu 

bitkinin koçan üzerindeki taneli 

ürünü. 2049/039 

m.+ dą : Yer ismi, başkenti Kahire 

olan Kuzey Afrika ülkesi. 2054/011 

mızraḳ (Ar.) is. Uzun saplı, 

sivri demir uçlu silâh, kargı. -2- 

m.  2053/032, 2054/019 

miġbār  (Ar.) is.-1- 

m.  2049/008 

miġdādu (Ar.) is.-1- 

m.  1657/007 

miġṯaru (Ar.) is.-1- 

m.  2050/027 

mihr (Far.) is. Sevgi, muhabbet. -1- 

m.  2055/032 
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miḥrāb  (Ar.) is.-1- 

m.  2049/008 

miḳdār  (Ar.) is. Bütünün bir 

parçası, bölüm. -1- 

m.  2055/033 

miḳdārcą (Ar.) is. Az bir parça. -

1- 

m.  2053/013 

mìm (Ar., Far.) is. Osmanlı 

alfabesinin yirmi yedinci harfi olup 

"ebced" hesabında kırk sayısının 

karşılığıdır.-9- 

m.+ iŋ 1657/007, 1657/017, 

1657/018, 1732/010, 2050/015, 

2050/027, 2053/041, 2054/025 

minārę  (Ar.) is. Namaz vaktinin 

geldiğini bildirmek için müezzinin 

çıkıp ezan okuduğu, bir veya birkaç 

şerefeli, çoğunlukla taştan, yüksek 

ve ince yapı. -1- 

m.+ si 2053/005 

minbar  (Ar.) is.-1- 

m.  2050/027 

minhü (Ar.) ed. Ondan. -1- 

m.  ʾl-meṯel : Ondan rivayet bir söz, 

hikaye. 2054/008 

miṯāl (Ar.) is. Örnek. -1- 

m.  2053/039 

miṯl (Ar.) is. Eş, benzer, örnek. -2- 

m.  2049/011 

m.+ inę 2049/014 

muʿārefę (Ar.) is. Bilişip tanışma, 

tanış çıkma. -1- 

m. oląraḳ 2051/012 

muʿāviyatu (Ar.) is. Kişi ismi. -2- 

m.  2053/015 

mubaṭṭın (Ar.) sf. İçten pazarlıklı 

olan, gizli kin tutan (kimse). -1- 

m.  1732/015 

muʿcamatu (Ar.) sf. Nokta konmuş, 

noktalanmış (Arabî harflerin cim, 

ze, şin gibi noktalı olanlarını ifade 

etmek için kullanılır). -2- 

m.  1731/038, 2048/038 

mucaşşir (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

savvāru-bnu m.  2049/008 

muʿcamą (Ar.) sf. bk. muʿcamatu. 

-4- 

şìn-i m.  2055/011 

ẕāl-ı m.  2051/037 

zā-yı m.  2054/030 

zā-yı m.+ niŋ 1657/024 

mucāvir (Ar.) is.-1- 

m.  2055/001 

mudaḥrac (Ar.) is.-1- 

m.  2050/040 

mufāʿalą  (Ar.) is.-2- 

m.  2051/014 

m.+ dan 2053/040 

mufāʿalat (Ar.) is.-1- 

m.  2054/025 

muġabbiratu (Ar.) is.-1- 

m.  2050/005 

muġābin (Ar.) is. Koltuk altı, 

uyluk altı. -1- 

evrām-ı m.  Kulak arkasında, 

koltuk altlarında ve kasıklarda 

oluşan bir çıban. 1656/033 

muġādaratu (Ar.) is.-1- 

m.  2051/014 

muġārratu (Ar.) is.-1- 

m.  2054/025 
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muġarridu (Ar.) is.-1- 

m.  1657/012 

muġārru (Ar.) is.-1- 

m.  2053/040 

muġārru’l-kaff (Ar.) is. Eli sıkı, 

cimri (kimse). -2- 

m.  2053/041, 2054/001 

muġaṯmaru (Ar.) is.-1- 

m.  2050/040 

muġaṯmiru (Ar.) is.-1- 

m.  2051/001 

muġaṯriyyatu (Ar.) is.-1- 

m.  2050/037 

muġaṯriyyu (Ar.) is.-1- 

m.  2050/038 

muġāziru (Ar.) is.-1- 

m.  2055/001 

muġaẕmiru (Ar.) is.-1- 

m.  2052/008 

muġāẕẕu (Ar.) is.-1- 

m.  1732/010 

muġberr (Ar.) sf. Tozlu, topraklı. 

-1- 

m. oldıġıyçün 2049/034 

muġbūru (Ar.) is.-1- 

m.  2050/015 

muġrūd (Ar.) is.-1- 

m.+ uŋ 1657/018 

muġrūdu (Ar.) is.-1- 

m.  1657/017 

muġṯūr (Ar.) is.-1- 

m.  2050/015 

muġṯūru (Ar.) is.-1- 

m.  2050/027 

muġtāẓ  (Ar.) is.-1- 

m.  1732/015 

muġtāẕu (Ar.) is.-1- 

m.  1732/015 

muġzaru (Ar.) is.-1- 

m.  2054/040 

muġzirą (Ar.) is.-1- 

m.  2054/037 

muġziratu (Ar.) is.-1- 

m.  2054/036 

muġżiru (Ar.) is.-1- 

m.  2055/035 

muḥabbet (Ar.) is.-1- 

m.+ lę 2055/032 

muḥaddiṯ (Ar.) is. Hadis bilgini. -

3- 

m.  1657/012, 2053/010 

m.+ ler 2049/007 

muḥaddiṯą (Ar.) is.-1- 

m.  2050/005 

muḥaddiṯìn (Ar.) is. Hadis 

bilginleri. -1- 

m.+ den 2049/006 

muḥammadbin ʿubayd (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

m.  2049/006 

muḥārib (Ar.) is. Bir kabile ismi. 

-1- 

m.  2050/014 

muḥìṭ (Ar.) sf. İhata eden, çevreleyen, 

kuşatan, saran. -1- 

m. olan 2052/020 

muḥkem (Ar.) sf. Sağlam, 

sağlamlaştırılmış. -1- 

m. olduḳdan 2054/009 
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muḥsin  (Ar.) is.-1- 

m.  2055/035 

muḥsiną (Ar.) is.-1- 

m.  2054/036 

muḫteliṭ (Ar.) sf. Karışmış, 

karma. -1- 

m. olmasıną 2051/041 

muḫteliṭę (Ar.) sf. bk. muḫteliṭ 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi. 

-1- 

m.+ yę 2050/022 

muḳābil (Ar.) is. Karşılık. -2- 

m.+ idir 2051/002 

m.+ indę 2055/001 

muḳaddimen (Ar.) zf. Önce, önceleri. 

-1- 

m.  2052/038 

mukram (Ar.) is.-1- 

m.  2054/040 

munḳaṭıʿ (Ar.) sf. Kesilen, 

tükenen, kuruyan. -1- 

m. olmaz : Kesilmez, kurumaz. 

1732/003 

murād   (Ar.) is.-3- 

m. eylemek : İstemek, arzulamak. 

2049/004 

m.  : Maksat, meram, ifadeye niyet 

olunan şey. 2049/038, 2050/007 

muruş -1- 

karış m. eylemek : İyice 

karıştırmak. 2052/004 

muṣaġġar (Ar.) sf. Küçültülmüş, 

küçültme kipinde çekimlenmiş. -2- 

m.  2049/037 

m.+ dır 2049/040 

muṣaḥḥaf (Ar.) sf. Bilmeden 

değiştirilmiş. -1- 

m.+ ıdır 1657/025 

musalḳiyyą (Ar.) is.-1- 

m.  2050/038 

muṯallaṯą (Ar.) sf. Üçlü, üçten 

oluşan. -1- 

ṯā-yı m.  : Üç noktalı ṯe veya peltek 

ṯe harfinin Arapça adı. 2050/018 

muṣìb (Ar.) sf. İsabetli. -1- 

m. olan 1732/014 

mustaġziru (Ar.) is.-1- 

m.  2055/001 

mutaġallidu (Ar.) is.-1- 

m.  1657/026 

mutaḳallid (Ar.) is.-1- 

m.  1657/026 

mutażammın (Ar.) sf. İhtiva eden, 

şamil olan, içine alan. -1- 

m.+ dır 2051/012 

muṭlaḳā (Ar.) zf. Her hâlde, ne 

olursa olsun. -6- 

m.  2052/027, 2053/002, 2053/008, 

2053/039, 2054/035, 2055/039 

muttaṣıl (Ar.) sf. ve zf.-2- 

m.  : sf. Bitişik. 2050/016,  

m.  : zf. Kesintisiz, ara vermeden. 

2052/002 

mużāf (Ar.) sf. İzafe olunmuş; ad 

tamlamasında belirtilen. -1- 

m. olmuşdur 1657/023 

mużar (Ar.) is. Bir kabile ismi. -1- 

m.  2051/019 

mużāyaḳą (Ar.) is. Darlık, geçim 

sıkıntısı. -2- 

m.+ dą 2055/027, 2055/029 
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mübālaġą (Ar.) is. Abartma. -1- 

m.+ dır 1657/007 

mübālaġat (Ar.) is. bk. “mübālaġą” 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi. 

-1- 

m.-i maḥal 2051/012 

mübārek (Ar.) sf. Bereketli, 

uğurlu. -2- 

m.  2055/034 

m. olan 2055/041 

mübāşeret (Ar.) is. Başlama. -3- 

m.  2055/012 

m. eylediği 2051/032, 2055/014 

müctemiʿ (Ar.) sf. Toplanan, 

biriken, bir araya gelen. -3- 

m.  2050/021 

m. olą 2049/035 

m. olduḳdą 1732/005 

müdd (Ar.) is.-1- 

m.  1657/001 

müʾellif (Ar.) is. Eser oluşturan, 

yazı veya kitap kaleme alan kimse. 

-5- 

m.  1732/008, 2051/010 

m.+ iŋ 1656/035, 1732/013, 

2049/007, 2051/004 

müʾenneṯ (Ar.) sf. Dişi, dişil. -7- 

m.  2051/010 

m.+ ę vaṣfolur 1657/008 

m.+ i 2053/007 

m.+ idir 2049/028, 2053/017, 

2053/028 

m.+ indę 2053/027 

vaṣf-ı m.+ lerdir : Dişi vasfı. 

2051/008 

müʾeṯṯir (Ar.) sf. Tesirli, 

dokunaklı, insanın kalbine, ruhuna 

işleyen. -1- 

m.  2050/007 

müfred  (Ar.) sf. Tek, teklik. -5- 

m.  2053/034 

m.+ i 1657/022 

m.+ idir 1658/009, 2053/030 

m.+ leri 1657/006 

mühliki (Ar.) sf. Ürkütücü, 

tehlikeli, korkutucu. -1- 

m.+ yę 2052/031 

mühmelę (Ar.) sf. Noktasız (harf). 

-2- 

m.+ dir 1658/010 

rā-yı m.  1657/026 

mükerreren (Ar.) zf. Tekrar tekrar. -

1- 

m.  1658/019 

mükeṯṯir-leben (Ar.) sf. Sütü 

çoğaltan. -1- 

m. olan 2054/037 

mülāyemet (Ar.) is. Yumuşaklık. -

1- 

m.+ inden 1658/014 

mülāyim (Ar.) sf. Uygun, 

muvafık. -1- 

m.+ dir 2049/030 

mülteṣıḳ (Ar.) sf. Yapışmış. -1- 

m. olup 2049/037 

mülūk (Ar.) is. Melikler. -1- 

m.-ı yemenden : Yemen melikleri. 

1658/002 

mümkin (Ar.) sf. Olabilen, 

yapılabilen. -2- 

m.  2049/014 

m. olmayą 2049/012 



163 
 

mümsik (Ar.) sf. Cimri, eli sıkı. -

1- 

m.+ ę 2053/041 

münācāt (Ar.) is. Allah’a 

yalvarma, yakarma. -1- 

m.  2050/006 

münāsebet (Ar.) is. İlişki, bağ, ilgi. 

-3- 

m.+ iylędir 2051/006 

m.+ lę 1657/040, 2053/041 

münevverę (Ar.) sf. Işıklı, aydınlık, 

nurlu. -2- 

medìnę-i m.  : Nurlu Medine. 

1657/022 

medìnę-i m.+ niŋ 2053/018 

münşaʿib (Ar.) sf. Dallara, 

şubelere ayrılan. -2- 

m. oldı 2049/006 

m.+ dir 2051/005 

müntehā (Ar.) sf. Son, nihayet. -

1- 

m.+ sındą 1658/001 

mürādif (Ar.) sf. Eş anlamlı, 

müteradif. -4- 

m.+ idir 1732/011, 1732/012, 

1732/015, 2050/034 

mürtefiʿ (Ar.) sf. Yükselen. -1- 

m. olan 2049/014 

müsāmąḥą (Ar.) is. Görmezden 

gelme, hoş görme. -1- 

m.+ yą 1732/013 

müsnę (Ar.) sf. Yaşlanmış, yaşı 

geçmiş. -1- 

m. olduġını 2049/005 

müstaʿmel (Ar.) sf. Kullanılan, 

kullanılmış. -10- 

m.+ dir 1657/010, 1657/030, 

1657/037, 1657/038, 1657/039, 

2049/003, 2049/024, 2049/025, 

2050/001, 2052/021 

müşābih (Ar.) sf. Aralarında 

benzerlik olan, benzeyen. -1- 

m.  2054/017 

müşeddedę (Ar.) sf. Şeddeli olan 

(harf). -1- 

yā-yı m.  : Şeddeli yā harfi. 

2055/016 

müşkil   (Ar.) sf. Zor, çetin. -1- 

emr-i m.  : Zor iş. 2051/033 

müştebeh (Ar.) sf. Zor, çetin. -2- 

m.  2055/009 

m. olan 2055/008 

müştemil (Ar.) sf. İçine alan, 

kapsayan. -1- 

m.+ dir 1658/003 

müteʿaddidę (Ar.) sf. Birçok. -1- 

eşyā-yı m.+ yi : Birçok eşya. 

1657/030 

müteşebbiṯ (Ar.) sf. Girişimci. -1- 

m. olup 2052/008 

mütevekkil (Ar.) sf. Tevekkül eden, 

Allah'ın takdirine rıza gösteren. -1- 

m.  1657/015 

müẕekker (Ar.) is. Erkek. -1- 

m.  1657/007 

nābit (Ar.) sf. Yerden biten, yerden 

çıkıp büyüyen. -2- 

n. olan 2049/031 

n. olmayan 2055/024 

naġamāt (Ar.) is. Âhenkler, 

ezgiler, güzel sesler. -2- 
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n. ėden 1657/013 

n. eylemek 1657/009 

nā-gehānì (Far.) zf. Ansızın, 

birdenbire. -1- 

n.  2054/025 

naġmę (Ar.) is. Ezgi, şarkı. -1- 

n.  1657/013 

nāḥiyyę (Ar.) is. İlçeden küçük, 

köyden büyük belde, bucak. -1- 

n.+ dir 2051/036 

nāḳą (Ar.) is. Dişi deve, maya. -8- 

n.  2051/026 

n.+ larıŋ 2049/009 

n.+ nıŋ 2053/038, 2053/040 

n.+ yą 2049/009, 2051/021, 

2053/041, 2055/006 

naḳż (Ar.) is. Bozma. -1- 

n.-ı ahd : Verilen sözü bozma. 

2051/005 

nām (Far.) is. Ad, san, isim. -5- 

n.  2049/004, 2049/017, 2049/031, 

2053/016 

namāz   (Far.) is. 

Müslümanların günde beş kez 

yapmaları dince buyrulan ve dua 

okuyarak kıyam, rükû, sücut, kuut 

denilen beden durumlarını, 

kuralınca tekrarlayarak Allah’a 

edilen ibadet, salât. -1- 

n.+ ıŋ 2053/033 

nā-puḫtę (Far.) sf. Toy, 

deneyimsiz, tecrübesiz. -1- 

n.  2053/025 

nās (Ar.) is. İnsanlar. -4- 

n.+ ı 2052/021 

ecnās-ı n.+ dan : İnsan türleri. 

2050/021 

erẕāl-i n.+ ą : İnsanların en rezil 

olanları. 2050/019 

sefìlę-i n.+ ą : İnsanların sefil 

olanları. 2050/024 

nāsì-i ġābirą (Ar.) is. Yüksek sesle 

Allah’ı zikreden, etkileyici sesle 

Kuran, kaside, naat okuyan 

topluluk. -2- 

n.  2050/006 

n. + yą 2050/007 

naṣìb (Ar.) is. Hak, nasip, pay. -2- 

n.+ ini 1657/005 

n.+ iŋ 1657/006 

nāşì (Ar.) sf. Sebep olan, ileri gelen. 

-1- 

n.  2054/036 

naʿtiyyę (Ar.) sf. Övme, övgü ile 

ilgili. -1- 

ḳaṣāʾid-i n.  : Hz. Muhammed’i 

övmek ve onun vasıflarını anlatmak 

amacıyla yazılmış kasideler. 

2050/008 

naẓar (Ar.) is. Belli kimselerde 

bulunduğuna inanılan; insanlara, 

özellikle çocuklara, evcil 

hayvanlara, eve, mala mülke, hatta 

cansız nesnelere de zarar veren, 

bakıştaki çarpıcı ve öldürücü güç. -

1- 

defʿ-i n.  : Nazardan korunmak, 

nazarı savmak. 2055/021 

nāzik (Far.) sf. İnce, narin. -2- 

n.  1658/018 

n. olmaḳ 1658/011 

naẓìr (Ar.) sf. Benzer, misil, eş. -1- 

n.+ ini 2049/011 
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nę zm. Hangi şey. -1- 

n.  2053/027 

nebāt (Ar.) is. Bitki. -17- 

n.  2049/032, 2049/037, 2050/038, 

2051/019, 2053/019, 2054/011, 

2054/012, 2054/037 

n.+ ą 1658/015, 1657/025, 

2052/013 

n.+ dą 2050/028 

n.+ dır 2053/019 

n.+ ı 1658/015 

n.+ ıŋ 2054/012 

n.+ larą 2049/031 

nebātāt (Ar.) is. Bitkiler. -1- 

n.  2050/036 

nefer (Ar.) is. Bir kişi, şahıs, fert. -1- 

n.-i tābiʿì : Tabiilerden bir kişi. 

2053/010 

nefìs (Ar.) sf. Çok güzel, mükemmel. 

-1- 

n.  2052/003 

nefs (Ar.) is. Ben, kendilik. -1- 

n.+ ini 2052/031 

nehr (Ar.) is. Irmak, akarsu. -1- 

n.+ ę 2054/007 

nemā (Ar.) is. Artma, çoğalma. -1- 

n. bulup 2049/006 

nėre is. Yer bildirme anlamında 

kullanılır.-1- 

n.+ sindę 1732/002 

nerm (Far.) sf. Yumuşak. -3- 

n.  1658/011, 1658/012, 2055/039 

nesc (Ar.) is. Dokuma, örme. -1- 

n.  2050/040 

nesnę is. Varlık, madde, şey.-31- 

n.  1657/036, 2048/040, 2049/020, 

2049/021, 2052/014, 2052/016, 

2053/024, 2054/009, 2054/035, 

2055/002, 2055/009 

n.+ den 2052/016, 2055/030, 

2055/036 

n.+ lerę 2052/030 

n.+ niŋ 2049/001, 2049/023 

n.+ yę 2049/018, 2049/040, 

2052/020, 2053/033, 2054/030, 

2055/032 

n.+ yi 2049/021, 2050/040, 

2051/014, 2052/001, 2052/003, 

2054/008, 2054/038, 2055/018 

neşʾet (Ar.) is. Ortaya çıkma. -1- 

n. ėder 1656/035 

neşv ü nemā bul - Üremek, artmak, 

çoğalmak.-1- 

n. -up 2049/006 

nevʿ (Ar.) is. Çeşit, tür. -13- 

n.  1657/010, 1657/017, 1657/021, 

2050/013, 2050/023, 2053/019, 

2054/010, 2054/011, 2054/012, 

2055/003, 2055/026 

n.+ idir 1657/017, 2054/012 

nev-rüstę (Far.) sf. Taze, yeni 

yetişme, körpe. -1- 

nihāl-i n.  : Taze dal. 1658/018 

nezāket (Far.) is. İncelik, 

zariflik. -1- 

n.+ inden 1658/012 

nıṣf (Ar.) is. Yarım. -1- 

n.-ı ʿöşr : Öşrün yarısı. 2052/039 

niçę zf. Oldukça, pek çok, nice. -1- 

n.  2053/010 

nidā (Ar.) is. Seslenme, ünlem. -2- 

ḥarf-i n.  : Seslenme harfi. 

2051/013 
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ḫāṣṣat-i n.  Özel seslenme. 

2051/010 

nihāl (Far.) is. Taze fidan. -3- 

n.-i nev-rüstę : Yeni süren taze 

fidan. 1658/018 

n. -tāzę : Taze fidan. 1658/010, 

1658/012 

niʿmet (Ar.) is. Yardım, ihsan, lütuf. -

2- 

n.  2055/019, 2055/029 

nisvān (Ar.) is. Kadınlar. -2- 

n.  2051/009 

n.+ ą 2051/013 

nitę sf. Nasıl. -2- 

n.  1732/003, 1732/008 

noḳṣān  (Ar.) is. Eksiklik. -2- 

n.  2053/035 

n.+ ą 2053/033 

numūnę (Far.) is. Örnek. -1- 

n.  2053/038 

nūn (Ar.) is. Osmanlı alfabesinin 

yirmi sekizinci harfi olup ebced 

hesabında elli sayısının karşılığıdır. 

-1- 

n.+ lą 2050/031 

nūrānì (Ar.) sf. Nurlu, aydınlık. -1- 

n.  2053/023 

nusayr(Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

n.  2049/006 

nümāyān (Far.) sf. Görünen, 

ortaya çıkan. -3- 

n. olan 2053/002 

n. olanı 2053/003 

n. olur 2052/041 

nüsḫą (Ar.) is. Yazılmış bir eserin 

sureti, kapyası. -1- 

n.+ ları 2054/001 

oġul is. Erkek çocuk. -1- 

o.+ u 2049/005 

oḳ is. Yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa tahta 

çubuk. -1- 

o.  2053/039 

ol - Varlık kazanmak, meydana 

gelmek, gerçekleşmek. -164- 

o.- ą 2052/023 

o.- ącaḳdır 1732/013, 2049/019, 

2050/008, 2050/013 

o.- an 1657/023, 1731/039, 

1731/041, 1732/001, 2049/033, 

2050/017, 2050/018, 2053/006, 

2052/036, 2054/006, 2054/007, 

2054/007, 2054/022 

o.- aną 1656/033, 1656/033, 

1656/034 

o.- dıġı 2049/037 

o.- sun 2052/028 

o.- ur 1656/031, 1732/004, 

1732/006, 2053/027 

o.- ursą olsun 1732/002 

aḳ o.- an 2053/008 

aḳ o.- ur 2053/021 

altındą o.- an 1656/041 

āşikār o.- an 2053/011 

az o.- an 2053/041 

bāʿiṯ o.- aną 1732/003 

baḫş ėder o.- ą 2055/002 

baḳiyyę o.- dıġıyçün 

2049/0172049/018 

balçıḳ o.- ą 2055/023 

bāliġ o.- an 2052/039 

bedgümān o.- up 2051/034 

beyāżlıḳ o.- dıġıyçün 2053/006 
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bulanmış o.- ur 2049/024 

cemʿ o.- ąraḳ 2053/034 

cemʿ o.- ur 2052/030 

çok o.- an 2050/021, 2050/023 

dāʾimiyyuʾl-ġażab o.- an 1657/007 

delikleri o.- up 2051/029 

deprenür o.- an 2055/038 

düşvār o.- an 2051/032 

erkānındą o.- an 2053/033 

firāvān o.- an 2054/031, 2054/040 

2054/041 

firìftę o.- muş 2052/016 

ġadr ėder o.- ur 2051/029 

ġālib o.- muşdur 2049/001 

ġarġarą olunur o.- an 2052/027 

gibi o.- ur 2049/025 

görünmez o.- ą 1657/032 

ġurrąsı o.- an 2053/007 

güzel o.- ąraḳ 2053/011 

ḥādiṯ o.- an 1656/031 

ḥādiṯ o.- up 1732/004 

ḥādiṯ o.- ur 1656/039, 2049/016 

2049/017 

helāk ėder o.- ą 1657/026 1657/027 

helāk o. - ur  1656/039 

hevesnāk o.- duḳdą 2052/019 

ḫıyānetkār o.- duḳları 2051/010 

ḥikāyę o.- ur 2054/017 

hibę-i ḥuḳūḳ ėder o.- an 2052/009 

2052/010  

ḫurrem o.- an 2055/039 

ḫ
v
oş-ḥāl o.- an 2055/034 2055/035 

ıssı o.- an 2053/009 

insān o.- sun 2052/028 

iṣābet ėder o.- ą 2051/034 

isim o.- ur 2050/033, 2052/005, 

2054/006, 2055/013 

imtināʿ ėder o.- ą 1732/011 

istiḥḳāḳı o.- anlarıŋ 2052/009 

ḳalmış o.- ą 2053/013 

ḳıraʾat ėder o.- an 2050/008 

ḳızılsı o.- an 2050/026 

kin o.- an 1732/015 

ḳolayıną o.- dıġı 2054/008 

ḳucaḳdą o.- an 2050/004 

laṭìf o.- an 2055/040 

leṭāfet o.- ą 2055/023 

maʿmūl o.- ur 2049/039 

maʿnāsıną o.- an 2052/017 

maʿrifę o.- ąraḳ 2050/022 

maṣdar o.- ur  2049/015, 2050/025, 

2051/030, 2053/040 

mecāz o.- ąraḳ 1657/003 

meşrūḥ o.- dıġı 1656/032 

meydāndą o.- ur 2053/011 

meyelān eylemiş o.- ą 1658/016 

meyelānlu o.- up 1658/011 

muʿārefę o.- ąraḳ 2051/012 

muġberr o.- dıġıyçün 2049/034 

muḥìṭ o.- an 2052/020 

muḥkem o.- duḳdan 2054/009 

munḳaṭıʿ o.- maz 1732/003 

muṣìb o.- an 1732/014 

mużāf o.- muşdur 1657/023 

mużāyaḳądą o.- an 2055/029 

mübārek o.- an 2055/041 

müctemiʿ o.- ą 2049/035 

müctemiʿ o.- duḳdą 1732/005 

mükeṯṯir-leben o.- an 2054/037 

mülteṣıḳ o.- up 2049/037 

münşaʿib o.- dı 2049/006 

mürtefiʿ o.- an 2049/014 

müsnę o.- duġını 2049/005 

müştebeh o.- an 2055/008 

müteşebbiṯ o.- up 2052/008 

nābit o.- an 2049/031 

nevʿi o.- ącakdır 1657/017 

nümāyān o.- an 2053/002 

nümāyān o.- anı 2053/003 

nümāyān o.- ur 2052/041 
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olursą o.- sun 1732/002 

peydā o.- up 2050/029 

peydā o. - ur  1656/037 

reddolunmaz o.- ą 2052/011 

renklü o.- an 2050/020 

rucū ėder o.- ą 2049/0122049/013 

ṣādır o.- an 1657/038 

sākit o.- muşdur 1732/008 

sazlıḳdan o.- an 1657/015 

şānından o.- an 2049/027 

ser-ḳār o.- ą 2054/028 

seyelān ėder o.- ą 1732/002 

şebìh o.- ur 2054/038 

tābdār o.- dıġıyçün 2053/019 

tahdìd o.- sun 2052/003 

ṭarafındą o.- an 1732/004 

ṭarılur o.- an 1657/007 

ṭaşlıḳ o.- an 2051/029 

tāzę o.- an 1657/025 

tebāh o.- muş 2050/002 

tercìʿ ėder o.- ąlar 2050/006 

terk ėder o.- ą 2052/009 

tozlanur o.- an 2049/010 

uzamış o.- an 2051/006 

uzun o.- ur 2050/023 

üzerę o.- up 1732/003 

varąmaz o.- ą 2051/028 

vaṣf o. - ur  1658/006, 2049/030, 

2053/017, 2054/031 

vecaʿ o.- ur 1656/035 

vecaʿı o.- mayan 1656/036 

yelmeşik o.- up 2055/022 

yürür o.- ą 1658/018 

yürür o.- an 1658/013 

ẓāhir o.- an 2053/003 

żıdd o.- ur 1657/035,  2048/040 

zìr-i ḥükmündę o.- anlarą 2052/010 

ol sf. İşaret sıfatı, o. -6- 

o.  1656/034, 1656/035, 2049/007, 

2049/008 ,2051/005, 2052/018 

olma - Meydana gelmemek, varlık 

kazanmamak. -8- 

o.- yąraḳ 2050/031 

o.- yan 2055/006 

o.- yup 2053/027 

mesbūḳ o.- yą 2052/024 

mesbūḳ o.- yan 2053/026 

mümkün o.- yą 2049/012 

nābit o.- yan 2055/024 

pāyidār o.- yup 2049/027 

olma Olmak işi veya durumu.-1- 

muḫteliṭ o.+ sıną 2051/041 

olmaḳ bk. ol- . -33- 

o.  2049/033, 2048/040, 2049/021, 

2049/027, 2050/032, 2051/023, 

2051/025, 2051/030, 2053/023, 

2053/025, 2054/035, 2054/039 

o.+ dır 2052/039 

o.+ lą 1657/023, 1657/035, 

1658/018, 2048/040, 2053/027 

boz o.  2049/023 

dāḫil o.  1657/040 

firāvān o.  1657/032, 2054/034 

ġāfil o.  2052/026 

görünmez o.  1657/033 

ḫvoş-ḥāl o.  2055/028 

inkār o.+ lą 2050/009 

ḳalìl o.+ ą 2053/038 

nāzik o.  1658/011 

şerr-gìr o.  1657/020  

şūrìdę o.  2055/009 

tebāh o.  2049/015 

vüsʿat-i maʿāşì o.+ lą 2055/034 

olun - Olmak fiiline konu olmak, 

yapılmak, edilmek. -64- 

dibāġat o.- muş 2055/037 

ġarġarą o.- ur olan 2052/027 

ıṭlāḳ o.- up 2052/038 

ıṭlāḳ o.- ur 1656/033, 1656/041, 
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1657/025, 1658/005, 1658/015, 

2049/011, 2049/012, 2049/015, 

2049/027, 2049/028, 2049/029, 

2049/031, 2049/033, 2049/035, 

2049/039, 2050/004, 2050/005, 

2051/029, 2052/017, 2052/021, 

2055/041, 2052/022, 2052/023 

2052/024, 2052/027, 2052/040, 

2052/041, 2053/003, 2053/007, 

2053/008, 2053/009, 2053/011, 

2053/012, 2053/014, 2053/021, 

2053/033, 2054/001, 2054/024 

ibḳā o.- an 2051/016 

istiʿmāl o.- urlar 2051/013 

nesc o.- muş 2050/040 2050/041 

saḳy o.- an 2050/034 

taʿbìr o.- an 2049/038, 2049/039 

taʿbìr o.- ur 1656/032, 1656/036, 

2052/037, 2054/003, 2054/007 

taʿbìr o.- ur 2051/018 

taʿmìm o.- dı 2052/038 

tesmiyę o.- dılar 2050/007 

teşbìh o.- muşdur 2049/014  

żarb o.- ur 2054/009  

ẕikr o.- an 2050/028, 2050/029, 

2051/030, 1657/0181657/019 

ẕikr o.- dı 1732/012, 2052/029, 

2053/030 

olunma - Yapılmamak, 

edilmemek.-1- 

ḥafr o.- dıḳcą 2055/024 

olunmaḳ bk. olun- . -1- 

ıṭlāḳ o.  2049/030 

olunmamaḳ bk. olunma- .-1- 

icrā o.+ dan 2053/034 

ora is. O yer, o mahal, o cihet. -2- 

o.+ lardą 1656/036 

o.+ yą 2051/028 

ʿoṯmān (Ar.) is. Kişi ismi. -2- 

ʿo.  2049/004 

ḥażret-i ʿ.  1658/004 

ot is. Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip, bir iki mevsim 

sonra kuruyan küçük bitkilere 

verilen ortak ad. -2- 

o.+ ą 1732/009 

o.+ undan 2055/003 

otlaḳ is. Otu çok yer, mera. -1- 

o.+ dą 2051/027 

otlatmaḳ Hayvanları gezdirerek 

ot yedirmek.-1- 

o.  2054/003 

otluḳ is. Otla kaplı yer, çayır, mera. -

1- 

o.  2054/005 

otur - Vücudun belden yukarısıdik 

duracak biçimde ağırlığıkaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek.-1- 

o.- dıġı 1658/015 

ʿörfí (Ar.) sf. Örfle ilgili. -1- 

ʿö.+ dir 1656/037 

örgüc  is. Devenin sırtındaki tümsek, 

çıkıntı, hörgüç. -1- 

ö.+ iyle 1656/041 

örnek is. Bir şey yapmak için öne 

konup benzetilerek yapılan şey, 

numune. -2- 

ö.+ ę 2053/038, 2053/039 

örtül - Kaplanmak.-1- 

ö.- müş 1658/005 

örül - İplik, yün, tel, saz gibi şeylerin 

elde şiş, tığ yardımıyla birbirine 

dolanarak işlenmesi veya tezgâhta 
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dokunması. -1- 

ö.- müş 2054/002 

ʿöşr (Ar.) is. Şer’î hükümlere göre 

devlete verilmesi gereken yıllık 

ürünlerden onda biri, ondalık. -1- 

nıṣf-ı ʿö.  : Öşrün yarısı. 2052/039 

öylecę zf. Öyle olduğu gibi.-1- 

ö.  1656/036 

özlü sf. Koyu, yoğun, ağdalı.-4- 

ö.  2055/019, 2055/021, 2055/022, 

2055/026 

paçą (Far.) is. Bacağın alt tarafı, 

dizden aşağısı. -1- 

p.+ larıną 1656/039 

pāḳ (Far.) sf. Temiz, arık, saf. -1- 

p.  2055/022 

paklanma - Temizlenmemek, 

arındırmamak. -1- 

p.- mış 2050/041 

pā-māl (Far.) sf. Ezilmiş, ayak 

altına alınmış, çiğnenmiş. -1- 

p. ėden 2051/001 

pārę (Far.) is. Parça. -2- 

p.+ leri 2055/011 

p.+ si 2055/009 

parla - Işıklı ve aydınlık olmak. -1- 

p.- yan 2052/040 

pāyidār (Far.) sf. Sabit, sürekli, 

devamlı. -3- 

p.+ dır 2051/033 

p. olmayup 2049/027 

pāzār (Far.) is. Satıcıların belirli 

günlerde mallarını satmak için 

sergiledikleri belirli geçici yer. -1- 

p.+ ıŋ 2053/038 

peder (Far.) is. Baba, ata. -1- 

p.+ iniŋ 1658/007 

pek zf. Çok, ziyade, gayet. -7- 

p.  1658/019, 2049/020, 2049/024, 

2050/035, 2053/009, 2053/017, 

2054/038 

perākendę (Far.) sf. Ayrı, toplu 

olmayan. -1- 

p.  2052/003 

pervā (Far.) is. Korku, çekinme. -1- 

p.  2055/014 

pervaz (Far.) is. Elbisenin kenarına 

dikilen kenarlık, saçak. -1- 

p.+ ıną 2050/035 

pervezlenmek Saçaklanmak. -

1- 

p.  2050/035 

pes (Far.) zf. Bu durumda, öyleyse. 

-3- 

p.  1656/037, 2049/029, 2052/020 

peydā (Far.) sf. Görünür, zahir. -2- 

p. olup 2050/029 

p. olur 1656/037 

pıŋar is. Yerden kaynayarak çıkan 

su, kaynak. -3- 

p.+ ą 2054/032 

p.+ ıŋ 2054/034 

p.+ ındą 1732/004 

pìr-zen (Far.) is. Koca karı, 

bunak, acuze. -1- 

p.+ i 2049/004 

piş - Ateşte, fırında, kaynar suda 

veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir 

duruma gelmek. -1- 

p.- er iken 2054/020 
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puġur is. Erkek deve. -1- 

p.  2055/006 

pür-sebz (Far.) sf. Yeşilli, 

yemyeşil. -1- 

p.  2055/022 

rā (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on ikinci harfi. -3- 

r.+ nıŋ 2052/013 

r.-yı mühmelę : Noktalı “ze” den 

ayırmak için “ra” harfine verilen bir 

ad. 1657/026 

r.-yı ṯāniyyęniŋ : İkinci “ra” harfi. 

2054/029 

rabìʿą (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ʿumar bin abì r.  2053/015 

racul (Ar.) is. Erkek. -1- 

r.  2051/019 

rāfiʿbinḥāriṯ (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

r. + iŋ 1658/009 

raġìdą (Ar.) is. Bir yemek adı. -1- 

r.  2051/021 

raḳḳāşbint-i ʿāmir (Ar.) is. Kişi 

ismi. -1- 

r.  2049/004 

raḳṣ (Ar.) is. Oynama, dans etme, 

ritmik hareketlerle oyun sergileme. 

-1- 

r.  2050/011 

rammāʿatuʾl-ṣabiyyu (Ar.) is. 

Küçük çocuğun tepesindeki 

yumuşak yer, bıngıldak. -1- 

r.  1732/007 

raʿy (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

surra man r.  1657/015 

rāżıyyet (Ar.) sf. Rıza gösteren, 

uyan, karşı çıkmayan. -1- 

ʿíşet-i r.  1658/005 

redd (Ar.) is. Geri çevirme. -1- 

r.-i selām : Verilen selamı alma, 

selama karşılık selam verme. 

2053/035 

reddolun- Geri çevrilmek.-1- 

r. -maz olą 2052/011 

refāh (Ar.) is. Varlık içinde yaşama, 

rahat ve huzur içinde olma, bolluk, 

rahatlık. -2- 

r.  2055/027, 2055/029 

reʾìsę (Ar.) is. Baş, kafa. -1- 

aʿżāʾ-ı r.+ niŋ 1656/035 

renk (Far.) is. Cisimler tarafından 

yansılanan ışığın gözde oluşturduğu 

duyum. -4- 

r.+ indę 2048/040, 2049/021, 

2049/023 

r.+ inę 2049/019 

renklü is. Renkli. -2- 

r.  2049/026 

r. olan 2050/020 

resmeyle- Yazmak, kaydetmek. -

1- 

r.  2050/010 

ricāl (Ar.) is. Adamlar, erkekler. -2- 

r.  2051/010 

r.+ ę 2051/009 

rimṯ (Ar.) is. Bir ağaç türü. -1- 

r.  2050/027 

rū (Far.) is. Yüz. -1- 

r.-yı zemìn : Yeryüzü. 2050/036 

rukuʿ (Ar.) is. -1- 

r.  2048/041 
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rūşenlik is. Aydınlık, parlaklık. -

1- 

r.+ dir 2050/018 

r.+ inden 2053/003 

ruṭūbet (Ar.) is. Nemlilik, 

ıslaklık. -2- 

r.+ i 1732/003 

r.+ ini 1732/006 

rücūʿ (Ar.) is. Geri dönme, sözünü 

geri alma. -1- 

r.  2049/012 

rükūʿ (Ar.) is. Namazda elleri dizlere 

dayayıp öne doğru eğilme, rükû. -1- 

r.  2053/033 

rüzgār (Far.) is. Yel. -1- 

r.+ ıŋ 2055/008 

ṯā (Ar.) is. Peltek ṯe Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin beşinci harfi olup ebced 

düzeninde 500 sayısının 

karşılığıdır. -1- 

ṯ.-yı muṯallaṯą : Üç noktalı ṯe veya 

peltek ṯe harfinin Arapça adı. 

2050/018 

sāʿāt (Ar.) is. Saatler, vakitler. -1- 

s.+ ą 2053/017 

ṣabāḥ (Ar.) is. Gündüzün ilk saatleri, 

başlangıcı. -4- 

ṣ.  2052/036 

ṣ.+ ıŋ 2053/003 

ṣ.+ uʾl-ḫayr 2053/017, 2053/022 

ṯābit (Ar.) is. Yerinde duran. -1- 

ṯ.  2051/033 

ṣabūr (Ar.) is. -3- 

ṣ.  2051/007, 2051/009, 2052/026 

sācid (Ar.) is. -1- 

s.  2052/030 

ṣaç is. Baş derisini kaplayan kıllar. 

-1- 

ṣ.+ ą 2051/006 

sādą (Ar.) is. -1- 

s.  1658/017 

sādę (Far.) sf. Katışıksız, halis, saf. 

-1- 

s. - levḥ : Saf, bön. 2053/027 

ṣādır (Ar.) sf. Görünen, ortaya çıkan. 

-1- 

ṣ. olan 1657/038 

ṣadr (Ar.) is. Baş, başkan, reis. -1- 

ṣ.-ı islām : İslam’ın başı, başkanı. 

2053/004 

safarcal (Ar.) is. -1- 

s.  2050/030 

safìną (Ar.) is. -3- 

s.  2051/019, 2051/037, 2055/024 

ṣaġ - Memeyi parmaklar arasında 

sıkarak sütünü akıtmak. -1- 

ṣ.- up 2051/038 

ṣaġım is. Sağmak işi.-1- 

ṣ.+ ı 2055/004 

ṣaġìr (Ar.) sf. Küçük. -1- 

ṣ.  2054/012 

ṣaġmaḳ bk. ṣaġ - .-3- 

ṣ.  2049/002, 2054/029, 2055/004 

saḥāb (Ar.) is. -1- 

s.  2055/020 

ṣaḥābì (Ar.) is. Hz. Muhammed’in 

(S.A.V.) yakınında bulunan ve 

onunla görüşüp sohbet eden 

mü’minler. -1- 

ṣ.+ lerdir 2053/009 
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ṣāḥib (Ar.) is. Bir şeyi elinde 

bulunduran kimse, bir sıfatı taşıyan 

kimse. -3- 

ṣ.+ ini 2052/022 

ṣ.-i ferāset : Ferasetli kimse. 

1732/014 

ṣ.-i ġayẓ : Öfkeli, kinli kimse. 

1732/015 

ṣaḥrāʾ (Ar.) is. -2- 

ṣ.  2050/018, 2051/035 

saḫt (Far.) sf. Katı, sert. -1- 

s.  1656/037 

sāʾir (Ar.) sf. Başka, özge, diğer. -3- 

s.  2051/005, 2051/032, 2053/033 

ṣaḳal is. Yetişkin erkeklerde yanak 

ve çenede çıkan kılların tümü. -1- 

ṣ.  2053/012 

sākit (Ar.) sf. Susan, ses 

çıkarmayan.-1- 

s. olmuşdur 1732/008 

sakrą (Ar.) is. -1- 

s.  2049/002 

saḳy (Ar.) is. Sulama, su verme. -1- 

s.  2050/034 

salamì (Ar.) is. Bir dağın adı. -1- 

s.  2049/017 

sālik (Ar.) sf. Yürüyen, bir yol takip 

eden. -1- 

s.+ inę 2051/029 

sāmiʿìn  (Ar.) sf. Dinleyenler. -1- 

s.+ i 2050/011 

ṣanʿāʾ (Ar.) is. Yemen’in güneyinde 

bir şehir adı. -1- 

ṣ.  1658/002 

sanatuʾl-ġabrāʾu (Ar.) is. -1- 

s.  2049/033 

sancmaḳ Saplamak, sokmak, 

batırmak.-1- 

s.  2054/019 

ṯānì (Ar.) sf. İkinci. -2- 

maʿnā-yı ṯ.  : İkinci anlam. 

2049/014, 2049/037 

ṯāniyyę  (Ar.) sf. bk. ṯānì 

sözcüğünün müennes (dişil) biçimi. 

-1- 

rā-yı ṯ.+ niŋ (kelimedeki) ikinci rā 

harfi. 2054/029 

sarāy (Far.) is. Hükümdarın 

oturduğu yer. -1- 

s.-ı dilārā 1657/016 

ṣard (Ar.) is. -1- 

ṣ.  2051/009 

ṣarı sf. Altın ve kükürt renginde 

olan. -1- 

ṣ.  1658/003 

sāriyyą  (Ar.) is. -1- 

s.  1732/008 

ṣarp sf. Yürünmesi ve üstüne 

çıkılması zor, pek dik. -1- 

ṣ.  2051/028 

ṣatmaḳ  Bir değer karşılığında 

bir malı alıcıya vermek.-2- 

ṣ.  2052/001, 2052/036 

ṯavrin (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

muʿāviyatu-bni ṯ.  al-bakkāʾiyyi 

2053/015 

ṣavt (Ar.) is. Ses, seda. -2- 

ṣ.  1732/012 

ṣ.+ dan 2054/030 

savvāru (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

s.-bnu mucaşşir 2049/008 
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sayuẕkaru (Ar.) ed. İlerde 

bahsedilecek. -5- 

kamā s.  : “İlerde bahsedileceği 

gibi” anlamında bir söz. 1657/011, 

2049/032, 2050/015, 2053/020, 

2053/026 

sazlıḳ is. Saz ve kamış ile yapılmış 

nesne.-1- 

s. + dan 1657/015 

sebb (Ar.) is. Sövme, küfür. -1- 

s.  2051/012 

sebeb (Ar.) is. Bir şeyin oluşumunu 

gerektiren durum, bais, mucip. -2- 

s.+ iylę 2049/034, 2050/038 

ṯebteyle- Yazmak, kaydetmek, 

deftere geçirmek.-2- 

ṯ. 1658/001, 2049/007 

sebz (Far.) sf. Yeşil. -1- 

s.  2055/039 

sefelę (Ar.) is. Aşağı kimseler. -1- 

s.  2050/019 

sefìlę (Ar.) sf. Sefalet çeken, zaruret 

içinde yaşayan, yoksul. -1- 

s.-i nās :2050/024 

seḥer (Ar.) is. Tan yeri ağarmadan 

biraz önceki vakit. -1- 

s.  2050/017 

selām (Ar.) is. Bir kimseyle 

karşılaşıldığında, birinin yanına 

gidildiğinde veya yanından 

uzaklaşıldığında kendisine sözle 

veya işaretle bir nezaket gösterisi 

yapma, esenleme. -1- 

redd-i s.+ dą 2053/035 

selāmunʿaleyküm (Ar.) is. Bir 

kimse ile karşılaşıldığında veya bir 

topluluğa girildiğinde “Selamet 

sizin üzerinize olsun” anlamında bir 

selam ve esenleme sözü. -1- 

s.  2053/034 

selāmunʿaleyke (Ar.) is. “Selam 

senin üzerine olsun.” anlamında 

selam sözü. -1- 

s.  2053/035 

ṯelāṯe (Ar.) sf. Üç. -1- 

ḥarekāt-ı ṯ.+ ylę : Üç hareke. 

1657/041 

ṯemen (Ar.) is. Fiyat, değer, kıymet. -

1- 

ṯ. +i 2052/039 

semerḳand (Şehrin nisbet edildiği 

isim “Semer” + Soğdca şehir 

anlamına gelen “kent/kant” ) is. 

Özbekistan’da tarihî bir şehir. -1- 

s.+ dą 1657/009 

sen zm. Teklik ikinci kişiyi 

gösteren zamir.-2- 

s.  2052/019, 2052/020 

senę (Ar.) is. Yıl. -1- 

s.+ den 2049/034 

seŋ zm. bk. sen.-2- 

s.+ a 2049/012, 2052/019 

serçę is. Serçegillerden, insanlara 

yakın yerlerde yaşayan, kışın 

göçmeyen, koyu boz renkli, küçük 

ötücü bir kuş (Passer domesticus). -

1- 

s.  2050/014 

sergerdę (Far.) is. Bir gürûhun 

başı, bir takımın başı, baş. -1- 

s.  2052/010 
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ser-kār  (Far.) is. İşbaşı, müdür, 

kahya. -2- 

s.+ ą 2052/010 

s. olą 2054/028 

ses  is. Kulağın duyabildiği 

titreşim. -3- 

s.+ ę 2054/015, 2055/013 

s.+ inę 2054/017 

seslenmek Ses çıkarmak. -2- 

s.  2054/014, 2054/020 

seslü sf. Sesi olan, ses çıkaran. -1- 

s.  1657/024 

setr (Ar.) is. Bir şeyi örtme, 

gizleme. -1- 

s.  1657/038 

setreyleme Bir şeyi örtmek, 

gizlemek. -1- 

s.+ si 1658/008 

setreylemek Bir şeyi örtmek, 

gizlemek. -2- 

s.  1657/037, 1657/039 

ṯevb (Ar.) is. Bez, elbise. -2- 

ṯ.+ dę 2054/007 

ṯ.+ ę 2050/041 

sevḳ (Ar.) is. Yollama, gönderme. -

1- 

s.  2052/031 

seyelān  (Ar.) is. Akma, akıntı. -

4- 

s.  1732/003 

s. ėder olą 1732/002 

s. ėder 1732/005 

s. eylemek 2050/029 

seyl (Ar.) is. Sel. -3- 

s.  2051/005, 2051/017, 2055/015 

seyyidę  (Ar.) is. Hürmet edilen 

kadın. -1- 

s.  2054/028 

ṣıçramaḳ Ayaklarla, birdenbire 

ve kuvvetle yeri teperek hızla 

yukarıya veya ileriye atılmak.-1- 

ṣ.  1732/009 

ṣıfat (Ar.) is. Hal, keyfiyet, suret, 

şekil. -2- 

ṣ.+ larıdır 1658/011 

ṣ.-ı ġālibęsidir 2052/027 

ṣırtlan is. Sırtlangillerden, daha çok 

leşle beslenen, etçil, postu benekli 

bir hayvan (Hyaena). -2- 

ṣ.+ ą 2050/020, 2050/022 

sikkìt (Ar.) is. -3- 

s.  1657/013, 1657/025, 2051/008 

silʿą (Ar.) is. Şişlik, ur. -1- 

s.  1656/040 

sinān (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

yazìd bin s.  al-murriyyi 2053/016 

sincāntikeni is. Sakızlı bir tür dikenli 

çalı (Astragalus). -1- 

s.  1657/021 

sinek is. Çift kanatlılardan, birtakım 

uçucu böceklerin genel adı. -1- 

s.+ ę 2050/033 

siŋir is. Duyu ve hareket uyarılarını 

beyinden organlara, organlardan 

beyne ileten beyazımsı teller ve bu 

tellerin oluşturduğu demet. -1- 

s.  1656/037 

sirāyet (Ar.) is. Geçme, buşama; 

yayılma, dağılma. -1- 

s. eyledikdę 1656/039 
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sitem (Far.) is. Zulüm, haksızlık. -2- 

s.  2055/016 

s. eylemek 2055/013 

ṣoḳmaḳ İçine veya arasına 

girmesini sağlamak.-1- 

ṣ.  1657/036 

ṣoḳuşdurmaḳ Dar bir yere zorla veya 

iterek sokmak. -1- 

ṣ.  1657/030 

ṣoŋrą zf. Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben. -5- 

ṣ.  2049/009, 2051/038, 2052/018, 

2054/009 

s.+ dan 2050/039 

söyle -    Bir düşünceyi ileri 

sürmek, ortaya atmak.-1- 

s.- sęler 2053/027 

söylemek Düşündüğünü veya 

bildiğini sözle anlatmak.-2- 

s.  2052/002, 2052/003 

söz is. Bir düşünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, lâkırdı, 

kelâm, kavil. -4- 

s.  2051/041 

s.+ ę 2052/005 

s.+ i 2052/007 

s.+ ü 2052/002 

ṣu   is. (kural dışı olarak, isim 

tamlamalarında belirten durumunda 

iken suyun ve belirtilen durumunda 

iken suyu biçimini alır). Hidrojenle 

oksijenden oluşan, oda sıcaklığında 

sıvı durumunda bulunan, renksiz, 

kokusuz, tatsız madde. -25- 

ṣ.  1732/010, 2050/003, 2050/014, 

2050/024, 2050/031, 2051/005, 

2051/007, 2054/004, 2054/011, 

2055/008, 2055/010, 2055/026 

ṣ.+ dą 2052/036 

ṣ.+ yą 2051/018, 2052/013 

ṣ.+ yı 1657/033, 1657/034, 

2051/006, 2051/025, 2054/013, 

2054/021, 2054/032, 2054/034, 

2055/015 

ṣ.+ yuŋ 2054/022 

suʾāl (Ar.) is. Soru, sorma. -1- 

s. eylę 2052/019 

sucūd (Ar.) is. Secde etme, namazda 

alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirerek alınan 

vaziyet. -2- 

s.  2052/030, 2053/033 

ṣūfiyyę  (Ar.) is. Tasavvuf ehli 

olanlar, sofiler. -2- 

ṣ.  2050/013 

meşreb-i ṣ.+ yi : Sofilere has 

davranış biçimi. 2050/009 

suḥnūn  (Ar.) is. -1- 

s.  2050/005 

ṣulb (Ar.) sf. Sert, katı. -1- 

ṣ.  1656/037 

ṯumām  (Ar.) is. -1- 

ṯ.  2050/027 

ṯumāmą (Ar.) is. -2- 

ṯ.  2050/003, 2051/016 

ṣurad (Ar.) is. -6- 

ṣ.  1656/031, 1656/038, 2050/002, 

2051/007, 2051/017, 2051/018 

surra (Ar.) is. Yer ismi. -1- 

s.  man raʿy 1657/015 

ṣusa - Su içme ihtiyacı duymak. -1- 

ṣ.- mış 2050/031 

ṣusuz sf. Susamışolan. -1- 

ṣ.  1732/010 
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süd is. Kadınların ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını beslemek 

için memelerinden gelen, besin 

değeri yüksek beyaz sıvı, süt. -16- 

s.  2049/002, 2051/021, 2051/038, 

2055/004 

s.+ i 2049/009, 2053/040, 

2053/041, 2054/031, 2054/034, 

2054/040, 2055/004 

s.+ ini 2054/035, 2054/037, 

2054/038 

s.+ leri 2049/009 

s.+ üŋ 2049/001 

südlü sf. Süt veren, sağmal, sütlü. -1- 

s.  2054/039 

sükūn (Ar.) is. Harekesizlik, harfin 

harekesiz okunması. (azm 

kelimesindeki z harfinin hâli gibi). -

1- 

s.+ iyle 1657/024 

sükürkę (Ar.) is. İçecek, şire, 

sirke. -1- 

s.+ yę 2049/039 

sülūk (Ar.) is. Bir yola girme, bir yol 

tutma. -1- 

s.+ ı 2051/030 

sür - Yetişip ortaya çıkmak, bitmek, 

yeşermek.-1- 

s.- en 2053/002 

sürʿat (Ar.) is. Çabukluk, hız. -1- 

s.-i busūḳı : Çabuk yetişmek. 

2053/001 

süri is. Evcil hayvanlar topluluğu, 

sürü. -1- 

s.+ den 2051/026 

şabāb (Ar.) is. Gençlik, tazelik, 

civanlık. -1- 

ş.  1658/016 

şaddād  (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ş.  bin muʿāviyatuʾl-

ʿabasiyyi2053/015 

şahr (Far.) is. Şehir, büyük belde, il. 

-1- 

ş.-i anbār 2051/036 

şaḥm (Ar.) is. İçyağı, etler arasında 

bulunan yağ. -2- 

ş.+ ıną 1656/041 

ş. olur 1656/031 

şaḫṣ (Ar.) is. Kişi, kimse. -1- 

ş.-ı vāḥiddir : Tek, bir kişi. 

2053/010 

şamaṭą  (Ar.) is. Gürültü, patırtı, 

yaygara, velvele. -1- 

ş.+ yą 2052/005 

şān (Ar.) is. Durum, keyfiyet, 

nitelik. -1- 

ş.+ ından olan 2049/027 

şarāb (Ar.) is. İçilecek şey; şarap. -2- 

meclis-i ş.+ dą 2049/035 

ş.+ dır 2049/039 

şāriḥ (Ar.) is.sf. Bir kitabı şerh eden, 

bir kitaba açıklama yazan kimse. -

6- 

ş.  2052/017, 2053/031, 2054/001 

ş.+ iŋ 2049/007, 2049/018, 

2050/023 

şarṭ (Ar.) is. Koşul, yapılması bazı 

gerekçelere bağlı durum. -1- 

ş.  2052/038 

şayṭān (Ar.) is. -1- 

ş.  1732/014 
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şebìh (Ar.) sf. Benzeyen, benzeyici. -

1- 

ş. olur 2054/038 

şecer (Ar.) is. Ağaç. -6- 

ş.  1657/021, 2055/026 

ş.-i mezbūruŋ 1657/023 

ş.+ dir 2049/038 

ş.+ iŋ 1657/022 

ş.+ inę 2049/038 

şedìd (Ar.) sf. Şiddetli. -2- 

ş.  1656/033 

ş.  üʾl-ṣavt : Yüksek, şiddetli ses. 

1657/024 

şehr (Far.) is. bk. şahr. -1- 

ş.+ indę 1658/002 

şerìf (Ar.) sf. Şerefli, soylu, asil. -3- 

ş.  2053/001, 2053/006, 2053/013 

şerʿiyyę (Ar.) is. Şeriat konuları 

ile ilgili işler, İslamî inançlara 

uygun ve bununla ilgili konular. -1- 

ıṭlāḳāt-ı ş.  2053/036 

şerr ü kerìhę (Ar.) is. Şerli, kötü 

şeyler.-2- 

ş.  2051/033, 2051/040 

şerr-gìr olmaḳ Haramilik, 

eşkıyalık, zorbalık yapmak.-1- 

ş.  1657/020 

şetm (Ar.) is. Sövme, küfür. -1- 

ş.  1657/019 

şeyʾ (Ar.) is. Şey, nesne. -16- 

ş.+ ę 2048/041, 2049/026, 

2049/027, 2050/020, 2050/039, 

2051/016, 2052/028, 2053/008, 

2054/037, 2055/040 

ş.+ i 1657/036, 2052/004 

ş.+ iŋ 2049/002, 2053/002 

şeyṭān (Ar.) is. Kötü ruhların tipik 

örneği, iblis. -2- 

ş.  2052/028 

ş.+ ą 2052/028 

şiddet (Ar.) is. -3- 

ş.  : Sertlik, kaba kuvvet. 2055/017, 

2055/018 

ş.  : Fazla, aşırı. 2049/024 

şìn (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on altıncı harfi olup “ş” 

sesini verir. -1- 

ş.-i muʿcamą : Noktalı şin harfi 

(noktasız sin harfinden ayırmak için 

bu şekilde adlandırılır). 2055/011 

şìrę (Far.) is. Şıra. -3- 

ş.  2050/029 

ş.+ yę 2050/028 

ş.+ yi 2050/030 

şişę (Far.) is. Camdan yapılmış dar 

ağızlı uzun kap, şişe, sırça. -1- 

ş.+ niŋ 2054/015 

şişmek (vücudun bir yeri) İçine 

yabancı bir maddenin girmesiyle 

veya başka bir etkiyle gerilmek, 

kabarmak. -1- 

ş.  1731/039 

şol  sf. O. -21- 

ş.  1658/015, 1658/017, 1732/002, 

1732/010, 2049/009, 2049/011, 

2049/012, 2049/035, 2050/005, 

2051/028, 2051/034, 2052/008, 

2052/010, 2052/022, 2052/023, 

2053/012, 2053/038, 2054/028, 

2055/001, 2055/022, 2055/023 

şöylę sf. Şunun gibi, şuna benzer. -1- 

ş.  1657/032 
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şurahbìl (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ʿabbādu-bnu ş.  2049/008 

şūrìdę (Far.) sf. Dağınık, karışık. -2- 

ş.  2051/041 

ş. olmaḳ 2055/009 

tā kį  (Far.) ed. Yeter ki, sonunda. -

1- 

t.  2055/004 

ṭaʿām (Ar.) is. Yemek, aş. -4- 

ṭ.-ı mezbūr : Adı geçen yemek. 

2051/024, 2051/039 

ṭ.+ ą 2051/021 

ṭ.+ ıną 2051/038 

tābu ṭarāvet (Ar.+ Far.) is. 

Körpelik, tazelik-1- 

t.  2050/037 

tabāşìr (Ar.) is. -1- 

t.  2050/017 

tāb-dār (Far.) sf. Aydınlanan, 

aydın. -1- 

t. oldıġıyçün 2053/019 

ṭabḫ (Ar.) is. Yemek pişirme veya 

yapma. -1- 

ṭ.  2051/038 

tābiʿ (Ar.) sf. Kendinden öncekine 

bağlı. -1- 

t.  2052/002 

tābiʿì (Ar.) is. Sahabeyi müslüman 

olarak gören ve müslüman olarak 

ölen ikinci nesli ifade eden terim, 

tâbiîn. -1- 

nefer-i t.  2053/010 

taʿbìr (Ar.) is. Anlatım, deyiş, ifade, 

beyan; terim, ıstılah. -10- 

t. ėderler 1656/034 

t.+ i 1656/037 

t. olunan 2049/038, 2049/039 

t. olunur 1656/032, 1656/036, 

2051/018, 2052/037, 2054/003, 

2054/007 

tadaḥruc (Ar.) is. -4- 

t.  2050/029, 2050/031, 2052/007, 

2055/017 

tafaʿʿul  (Ar.) is. -4- 

t.  1657/036, 2049/002, 2055/009, 

2055/036 

tafāʿul   (Ar.) is. -1- 

t.  1658/013 

tafʿìl (Ar.) is. -4- 

t.  1657/039, 2049/021, 2052/030, 

2055/003 

ṭaġ is. Yer kabuğunun çıkıntılı, 

yüksek, eğimli yamaçlarıyla 

çevresine hâkim ve oldukça geniş 

bir alana yayılan bölümlerine 

verilen ad, dağ. -2- 

ṭ.+ ą 2054/024 

ṭ.+ ıŋ 2054/023 

taġabbur (Ar.) is. -1- 

t  2049/002 

taġammud (Ar.) is. -1- 

t.  1657/038 

taġammudu (Ar.) is. -1- 

t  1657/036 

taġanṯuru (Ar.) is. -1- 

t  2050/031 

taġarġuru (Ar.) is. -1- 

t  2054/021 

taġarrudu (Ar.) is. -1- 

t  1657/011 

taġassuru (Ar.) is. -1- 

t.  2055/009 
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taġaşmuru (Ar.) is. -1- 

t.  2055/017 

taġṭiʾę (Ar.) is. Kapatma, örtme, 

gizleme. -1- 

t. eyledi 1657/038 

taġāyud (Ar.) is. -1- 

t.  1658/013 

taġaẕġuẕu (Ar.) is. -1- 

t.  1732/009 

taġaẕmuru (Ar.) is. -1- 

t.  2052/006 

taġażżuru (Ar.) is. -1- 

t.  2055/036 

taġbìr (Ar.) is. -2- 

t.  2050/005, 2050/007 

taġbìru  (Ar.) is. -1- 

t.  2049/021 

taġdìdu (Ar.) is. -2- 

t.  1657/001, 1657/005 

taġirrą (Ar.) is. -1- 

t.+ nıŋ 2052/033 

taġirratu (Ar.) is. -1- 

t.  2052/030 

taġmìdu (Ar.) is. -1- 

t.  1657/039 

taġrìdu  (Ar.) is. -1- 

t.  1657/011 

taġrìr (Ar.) is. -1- 

t.  2052/033 

taġrìru  (Ar.) is. -1- 

t.  2052/030 

taġzìru  (Ar.) is. -1- 

t.  2055/003 

taḥaddüṯ (Ar.) is. Ortaya çıkma. -

2- 

t. ėder 1656/032, 1656/040 

taḫallüf (Ar.) is. Gecikme, 

arkada kalma. -1- 

t. eylemiş 2051/022 

ṭahāret  (Ar.) is. Temizlenmek, 

arınmak, abdest almak. -1- 

ṭ.+ indę 2053/033 

taḥillą (Ar.) is. -1- 

t.  2052/030 

taḥiyyat (Ar.) is. Selam. -1- 

t.  2053/034 

taḥrìf (Ar.) is. Harflerin yerini, 

kelimenin yapısını veya anlamını 

değiştirme. -1- 

t.+ lę 2054/003 

taḥṣìl (Ar.) is. Bilgi edinme, 

öğrenme. -1- 

vuḳūf-ı t. eyledikten 2052/018 

taḫvìf (Ar.) is. Korkutma, ürkütme. -

1- 

t. eylemek 2050/025 

taḥẕìr (Ar.) is. Korkutma, çekindirme, 

sakındırma. -1- 

t.  2052/016 

ṭāʾifę (Ar.) is. Topluluk, grup, takım, 

fırka. -1- 

ṭ.+ yę 2050/005 

taḳāżā (Ar.) is. (borcunu) Ödemek 

veya ödetmek için birini sıkıştırma. 

-1- 

t. eylemek 2055/006 

taḳdim  (Ar.) is. Öne alma. -1- 

t. eyledi 2051/010 
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ṭalʿat (Ar.) is. Aydınlık. -1- 

ṭ.+ ından 2052/040 

ṭaleb (Ar.) is. Arzu, istek, hahiş, 

meyil. -1- 

ṭ.+ indę 2049/024 

tamaġṯara (Ar.) is. -1- 

t.  2050/029 

tamām  (Ar.) zf. Noksansız, 

eksiksiz, tam. -1- 

t.  2053/034 

ṭamar is.Canlı varlıklarda kanın veya 

besleyici sıvıların dolaştığı kanal, 

damar.  -1- 

ṭ.  1732/003 

taʿmìm  (Ar.) is. Umuma veya 

halka özgü oluşturma, genele teşmil 

etme. -1- 

t. olundı 2052/038 

tamìm (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ṭarìf bin t.  al - ʿanbariyy 2053/015 

tamr (Ar.) is. -1- 

t.  2055/003 

ṭaraf (Ar.) is.Yan, yön. -7- 

ṭ.+ ą 1658/010, 1658/012, 

1658/013, 1658/014, 1658/018, 

2054/009 

ṭ.+ ındą olan 1732/004 

ṭarāvet  (Ar.) is. Tazelik 

canlılık. -1- 

ṭ.  2050/037 

ṭarıl - Gücenmek, kırılmak, alınmak, 

incinmek, darılmak.-1- 

ṭ.- ur olan 1657/007 

ṭarılmaḳ bk. ṭarıl -.-3- 

ṭ.  1657/003, 2052/005, 2055/018 

ṭarìf (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ṭ.  bin tamìm al-ʿanbariyy 2053/015 

taʿrìf (Ar.) is. Etraflıca anlatma, 

verilere dayanarak açıklama ve 

bildirme. -1- 

t.+ i 1656/035 

ṭarìḳ (Ar.) is. Yol. -2- 

ṭ.-i mekkędę : Mekke yolu. 

2054/027 

ṭ.+ iylę : Vasıta, sebep, vesile. 

1656/034 

taṣavvur (Ar.) is. Zihinde kurma. 

-1- 

t.+ uylądır 2049/037 

taṣḥìḥ (Ar.) is. Yanlışı doğrultma. -1- 

t.+ i 2049/007 

ṭaş  is. Kimyasal veya fiziksel 

durumu değişiklikler gösteren, 

rengini içindeki maden, tuz ve 

oksitlerden alan sert ve katı madde, 

kaya. -2- 

ṭ.+ lar 2051/038 

ṭ.+ larą 2051/029 

ṭaşlıḳ is. Taşı bol, taşlı (yer). -2- 

ṭ.  2051/030 

ṭ. olan 2051/029 

ṭāʿūn (Ar.) is. Taun, veba veya 

yumurcak da denilen salgın 

hastalık. -1- 

ṭ.+ ıną 1656/038 

tavan is. Bir yapının, kapalı bir yerin 

üst bölümünü oluşturan düz ve 

yatay yüzey, taban karşıtı. -1- 

t.+ ıŋ 1658/004 

tavanlu sf. Tavanı olan. -1- 

t.  1658/003 
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ṭavuḳ is. Sülüngillerden, eti ve 

yumurtası için üretilen kümes 

hayvanı (Gallus). -2- 

ṭ.+ ıną 2054/013 

ṭayy (Ar.) is. Kabile adı. -2- 

ṭ.  2049/017, 2055/026 

ṭayyib (Ar.) sf. İyi, güzel, hoş. -1- 

ṭ.  2055/022 

tazalzul (Ar.) is. -2- 

t.  1732/009, 2054/021 

tāzę (Far.) sf. Körpe, yeni, taze. -7- 

t.  1658/015, 1658/017, 1658/018, 

2055/039, 2055/040 

t. olan 1657/025 

tebāh (Ar.) is. Bozulma, çürüme. -3- 

t. eylemek 2050/040 

t. olmaḳ 2049/015 

t. olmuş 2050/002 

tecrübę (Ar.) is. Tecrübe, 

deneyim, başından geçme. -2- 

t.+ si 2052/024, 2053/026 

tecrübęsiz sf. Tecrübesi olmayan. -

1- 

t.  2053/025 

teʾennì (Ar.) is. Acele etmeme, yavaş 

gitme, temkinli hareket etme. -1- 

t.  2055/012 

tefrìḳ (Ar.) is. Ayırma, seçme. -1- 

t. eylemek 2052/004 

tehdìd (Ar.) is. Birinin gözünü 

korkutma, korku verme, gözdağı. -

1- 

t.  2052/003 

tehlikę (Ar.) is. Büyük zarar veya yok 

olmaya yol açabilecek durum, 

muhatara. -1- 

t.+ yę 2052/034 

tehlìl (Ar.) is. İslâm dîninin tevhit 

akidesini hulâsa eden "lâilâhe-ill-

Allah" sözünü tekrarlama. -2- 

t.  2050/005, 2050/007 

tekellüm (Ar.) is. Söyleme, 

konuşma, lakırdı etme. -1- 

t. ėderler 1658/019 

tekeṯṯür (Ar.) is. Çoğalma, 

artma. -1- 

t.  2055/004 

tekṯìr (Ar.) is. Çoğalma, artma. -2- 

t. ėdecek 2054/037 

t. ėder 2054/038 

telḳìb (Ar.) is. Lakap takma. -1- 

bāʿiṯ-i t.+ dir 1658/008 

temāyül (Ar.) is. Meyletme, 

eğilme. -3- 

t.  1658/012 

t. ėdęrek 1658/013, 1658/018 

temerrüd (Ar.) is. İnat etme, karşı 

gelme, dik gelme. -1- 

t. ėdüp 2049/012 

temizlenme - Arınmamış, 

paklanmamış.-1- 

t.- miş 2050/041 

temren  is. Okun ucuna takılan 

ve demir veya sarıdan yapılan 

parça. -2- 

t.  2053/032 

t.+ i 2053/039 

tenāvül  (Ar.) is. Alıp yeme. -1- 

t. ėdeni 1657/026 

tencerę  is. İçinde yemek 

pişirilen, kapaklı, genellikle metal 
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kap. -1- 

t.  2054/015 

teʾnìṯ (Ar.) is. Arapça bir sözü 

müennes (dişil) biçime sokma. -1- 

t.+ i 2050/020 

tepę is. Bir şeyin en üstteki bölümü. 

-2- 

t.+ sindę 1732/007 

t.+ sini 2054/015 

ter  (Far.) sf. Taze. -7- 

t.  1657/025, 1658/011, 1658/015, 

1658/017, 1658/018, 2055/039, 

2055/040 

terānę (Far.) is. Ezgi, nağme. -1- 

t.  1657/013 

tercìʿ (Ar.) is. Tekrar etme, yineleme. 

-1- 

t. ėder 2050/006 

terdìd (Ar.) is. Tekrar. -1- 

t.  2050/006 

terę is. Turpgillerden, yaprakları 

salata olarak yenen baharlı bir bitki, 

tere (Lepidium). -1- 

t.  2054/037 

tereşşuḥ (Ar.) is. Sızma, damla 

damla akma, terleme. -1- 

t. ėden 2050/028 

terġìb (Ar.) is. Rağbet ettirme, 

isteklendirme, arzu ve istek 

uyandırma. -1- 

t. eyledikleriyçün 2050/006 

terk (Ar.) is. Bırakma, koyverme, 

salıverme. -10- 

t.  2051/004, 2051/005, 2051/006, 

2051/014, 2051/016, 2051/017 

t. ėder olą 2052/009 

t. eylediği 2051/021 

t. eylemek 2055/004 

t. eylęyęcek 2054/008 

t.+ lę 2051/006 

tertìb (Ar.) is. Hazırlama. -2- 

t.  2051/038 

t. eylemek 2051/039 

tesbìḥ (Ar.) is. "Sübhânallah" 

kelimesini söyleyerek Allah'a 

ta'zîm etme. -1- 

t.  2050/007 

teṯebbüt (Ar.) is. Sebat gösterme, 

sabretme, dayanma. -1- 

t.  2055/012 

teslìm (Ar.) is. Selam verme, 

selametle dua etme. -1- 

t.  2053/034 

tesmiyę (Ar.) is. Ad verme, 

adlandırma, isim koyma. -2- 

t. ėderler 1657/022 

t. olundılar 2050/007 

teṯniyę (Ar.) is. İkilenen, ikilik cem'ini 

gösteren ve kelimenin sonuna “-an” 

veya “-eyn” getirilerek yapılan 

kelime. -1- 

t.  2054/024 

teşbìh (Ar.) is. Benzetme, kıyas etme. 

-1- 

t. olunmuşdur 2049/014 

teşdìd (Ar.) is. -6- 

t.  : Şiddet gösterme, zorluk 

çıkarma. 2055/005 

t.  : Şeddeleme. 1656/030, 

1657/028, 1731/039, 2052/014, 

2054/029 
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teşvìḳ (Ar.) is. Şevk ve gayrete 

getirme. -1- 

t.  2050/007 

tevaḳḳuf (Ar.) is. Durma, 

bekleme. -1- 

t. eylemeksizin 2055/012 

tėz  is. Çabuk, acele. -2- 

t.  1731/041 

tezevvüc (Ar.) is. Evlenme, nikah 

yaparak bir kadın alma. -1- 

t.  2049/004 

ṭıbbiyyę (Ar.) is. Hekimliğe, 

doktorluğa, tıp bilimine ait. -1- 

kütüb-i ṭ.+ dę 1656/032 

tihāmą  (Ar.) is. Mekke-i 

Mükerreme'nin bir adı. -1- 

t.+ dą 2054/023 

tiken is. Bazı bitkilerin dal, yaprak, 

meyve kabuğu gibi bölümlerinde ve 

bazı hayvanların derisinde bulunan 

sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan 

her biri, diken. -2- 

t.+ i 1657/021 

t.+ leri 1657/032 

ṭolaşıḳ sf. Kolay çözülmeyecek veya 

içinden çıkılmayacak derecede 

karışık, dolaşık. -1- 

ṭ.  2055/007 

ṭolaşmaḳ Saç, iplik vb. şeyler 

birbirine karışarak güç çözülür 

duruma gelmek, dolaşmak. -1- 

ṭ.  2055/010 

ṭoldurmaḳ Dolmasını sağlamak, 

dolu duruma getirmek, doldurmak.-

2- 

ṭ.  1657/038, 2052/032 

ṭopraḳ   is. Yer kabuğunun, toz 

durumuna gelmiş türlü kütle 

kırıntılarıyla, çürümüş organik 

cisimlerden oluşan ve canlılara 

yaşama ortamı sağlayan yüzey 

bölümü. -3- 

ṭ.+ ą 2049/015 

ṭ.+ ı 2055/022 

ṭ. + lą 1658/005 

ṭopṭolu  sf. Büsbütün dolu, 

dopdolu. -1- 

ṭ.  1658/006 

ṭoymaḳ İsteği kalmayıncaya 

kadar yemek, açlığı kalmamak, 

doymak. -1- 

ṭ.  2051/027 

toz  is. Çok küçük ve hafif 

parçacıklara bölünmüş toprak, 

gubar, rîk. -17- 

t.  2048/040, 2049/015, 2049/019, 

2049/021, 2049/023, 2049/025, 

2049/026, 2050/019 

t.+ ą 2049/014, 2049/017, 

2049/018, 2049/019, 2049/022, 

2049/024 

t. tozutmaḳ 2049/022 

t. tozıtır 2049/025 

tozıt - Toz kaldırmak, çevreye toz 

yaymak.-1- 

toz t.- ır 2049/025 

tozlan  - Tozlu olmak, üstüne toz 

konmak. -1- 

t.- ur olan 2049/010 

tozlucą sf. Toza bulanmış veya 

tozu olan.-1- 

t.  2049/040 
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tozlulanmaḳ Tozlu olmak, üstüne toz 

konmak. -1- 

t.  2049/020 

tozutmaḳ bk. tozıt -. -2- 

toz t.  2049/026 

toz t.  2049/022 

tumrān (Ar.) is. -2- 

t.  2051/018, 2051/020 

ṭurma - Yerine getirmemek, 

tutmamak. -1- 

ʿahdę ṭ.- yup 2051/003 

türāb (Ar.) is. Toprak, toz. -2- 

t.  2049/036 

t.+ dan 2049/017 

türkmen is. Türk soyundan bir 

halk ve bu halktan olan kimse. -1- 

t.  1657/015 

ʿubayd  (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

muḥammad bin ʿu.  2049/006 

ucuzluḳ is. Fiyatın düşük 

olması, çok ucuz fiyata satılma, 

ehveniyet. -1- 

u.  2050/025 

uçmaḳ - (kuş, kanatlı böcek vb. 

için) Hareketli kanatları yardımıyla 

havada düşmeden durmak, havada 

yol almak.-1- 

u.- ą 2052/032 

ʿudūl (Ar.) is. Vazgeçmek, dönmek. -

2- 

ʿu.  2055/030, 2055/036 

uġra - Çatmak, duçar ve giriftar 

olmak.-1- 

u.- yup 2052/018 

uġurlu   is. Kutlu, hayırlı, 

bereketli. -2- 

u.  2055/034, 2055/041 

ʿukdę (Ar.) is. Boğum, düğüm. -4- 

ʿu.  1656/036 

ʿu.+ dir 1656/036 

ʿu.+ yę 1656/031, 1656/040 

ʿulābiṭ (Ar.) is. -1- 

ʿu.  2052/013 

ʿulabiṭą (Ar.) is. -1- 

ʿu.  2052/012 

ʿulaym (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ibn ʿu.  1658/001 

ʿumar (Ar.) is. Kişi ismi. -4- 

ʿu.  bin al-nāsìʾl-kināniyyi, 

2053/015 

ʿu.  bin abì rabìʿą 2053/014 

ʿu. u-bnu ʿabdiʾllah1658/007 

ʿu. u-bnu banhān 2049/008 

umūr (Ar.) is. İşler. -5- 

u.  2052/008, 2055/038 

u.-ı dünyeviyyę : Dünya işleri. 

2052/024, 2053/026  

un  is. Öğütülerek toz durumuna 

getirilmiş tahıl ve başka besin 

maddeleri. -1- 

u.  2051/038 

ʿunf (Ar.) is. Sertlik, kabalık, şiddet. 

-1- 

ʿu.  2055/017 

ʿunvān  (Ar.) is. Kitap veya 

makalenin başına yazılan yazı, ser-

levha. -3- 

ʿu.+ ındą 2049/007, 2053/034 

ʿu.+ ıylą 1732/013 
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ur   is. Hücrelerin aşırı 

çoğalmasıyla dokularda oluşan ve 

büyüme eğilimi gösteren yumru, 

tümör. -1- 

u.  1656/040 

ʿurfuṭ (Ar.) is. Bir ağaç türü. -1- 

ʿu.  1657/031 

ʿuṣfūr (Ar.) is. -1- 

ʿu.  2050/014 

ʿuṯmān  (Ar.) is. -3- 

ʿu.  1658/002, 2051/035, 2054/041 

ʿuşar (Ar.) is. Bir ağaç türü. -1- 

ʿu.  2050/027 

uyḳu is. Dışuyaranlara karşı bilincin, 

bütünüyle veya bir bölümünün 

yittiği, tepki gücünün zayıfladığı ve 

her türlü etkinliğin büyük ölçüde 

azaldığı dinlenme durumu.-2-  

u.+ yą 1658/015, 2053/032 

uza - Uzun duruma gelmek, boyu 

büyümek. -2- 

u.- mış olan 2051/006 

u.- yup 2053/001 

uzun is. İki ucu arasında fazla 

uzaklık olan. -3- 

u.  2050/023, 2051/020, 2054/022 

ü bağ. bk. ve. -14- 

ü.  1657/025, 1658/011, 1658/015, 

1658/017, 1658/018, 2049/006, 

2049/011, 2049/024, 2050/037, 

2051/033, 2051/040, 2052/001, 

2055/039, 2055/040 

üç is. İkiden sonra gelen sayı, 3 

rakamı. -1- 

ü.+ i 2053/009 

ünsiyyę (Ar.) sf. Allah ile 

yakınlaşma, manevî derecelere 

ulaşma.  -1- 

işʿą-i esrār-ı ü.  2053/019 

üzer is. Bir şeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı. -3- 

ü.+ i 1658/005 

ü.+ inę 2051/038, 2053/039 

üzerę ed. Amaç, şart anlatır. -10- 

ü.  1656/032, 1658/020, 1732/003, 

1732/013, 2049/007, 2050/024, 

2051/006, 2051/014, 2051/016, 

2052/010, 2052/023 

vādì (Ar.) is. İki dağ arasındaki 

geçit, koyak. -2- 

v.  2051/019, 2051/037 

vāfir (Ar.) sf. Çok, fazla, bol. -1- 

v.  1657/032 

vāḥid (Ar.) sf. Tek, bir. -1- 

şaḫṣ-ı v.+ dir 2053/010 

vaʿìd (Ar.) is. Kötülükten uzak 

tutmak için baskı yapma, caydırma, 

yıldırma. -1- 

v.  2052/003 

vāḳiʿ (Ar.) sf. Vuku bulan, oluşan. -

1- 

v.+ dir 1658/001 

vaḳt (Ar.) is. Çağ, zaman, devir. -1- 

v.+ indę 2050/036 

valìd (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

ʿabbādu-bnu v.  2049/008 

vālidę (Ar.) is. Ana, anne. -1- 

v.+ si 1658/009 

var is. Mevcut, evrende veya 

düşüncede yer alan, yok karşıtı. -1- 

v.  1658/003 
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varąma - Erişilmek istenen yere 

ayak basamamak, ulaşamamak, 

vasıl olamamak. -1- 

v. -z olą 2051/028 

varma   Belli bir duruma veya 

düzeye gelmek.-1- 

v.+ sıną 2053/038 

varmaḳ Bir durumdan başka 

duruma geçmek. -1- 

v.+ lą 1658/016 

vaṣf (Ar.) is. Nitelik, özellik, sıfat, 

vasıf. -12- 

v.+ dır 2049/026, 2050/002, 

2053/007 

v.+ ıną 2050/023 

v.+ lardır 2051/009, 2052/016 

v. olur 1657/008, 1658/006, 

2049/030, 2053/017, 2054/031 

v.-ı müʾenneṯlerdir : Dişilere, 

kadınlara ait sıfat. 2051/008 

vāsıt (Ar.) sf. Ortada bulunan. -1- 

v.  2050/016 

vaṭaʾatuʾl-ġabrāʾu (Ar.) is. Yeni iz. 

-1- 

a.  2049/032 

vāv (Ar.) is. Osmanlı alfabesinin 

yirmi dokuzuncu harfi olup ebced 

hesabında altı sayısının karşılığıdır; 

v harfinin adı. -1- 

v.+ ıŋ 1657/008 

vażʿ (Ar.) is. Koyma. -1- 

v.  eyledi 2049/005 

vāżıḥ (Ar.) sf. Açık, belli, ortada, 

kapalı olmayan. -1- 

v.  2053/011 

ve   (Far.) bağ. İki söz birbirine 

bağlayan kelime, çok defa "ü" gibi 

ve vokalle (sesli) biten kelimeden 

sonra "vü" olarak okunur.Kazâ vü 

kader- kaza ve kader... gibi. -504- 

v.  1656/030, 1656/031, 1656/032, 

1656/033, 1656/034, 1656/037, 

1656/038, 1656/039, 1656/040, 

1656/041, 1657/001, 1657/003, 

1657/004, 1657/005, 1657/006, 

1657/008, 1657/009, 1657/010, 

1657/011, 1657/012, 1657/013, 

1657/015, 1657/016, 1657/017, 

1657/018, 1657/020, 1657/022, 

1657/023, 1657/024, 1657/025, 

1657/028, 1657/030, 1657/032, 

1657/033, 1657/038, 1657/041, 

1658/003, 1658/005, 1658/006, 

1658/010, 1658/011, 1658/012, 

1658/015, 1658/016, 1658/018, 

1658/019, 1731/039, 1731/040, 

1731/041, 1732/003, 1732/005, 

1732/006, 1732/007, 1732/011, 

1732/012, 1732/013, 1732/014, 

1732/015, 2048/039, 2048/040, 

2048/041, 2049/001, 2049/003, 

2049/006, 2049/007, 2049/008, 

2049/010, 2049/012, 2049/014, 

2049/015, 2049/016, 2049/017, 

2049/019, 2049/021, 2049/022, 

2049/023, 2049/024, 2049/025, 

2049/027, 2049/028, 2049/029, 

2049/030, 2049/031, 2049/032, 

2049/034, 2049/036, 2049/038, 

2049/039, 2049/040, 2050/001, 

2050/002, 2050/006, 2050/007, 

2050/008, 2050/009, 2050/010, 

2050/011, 2050/013, 2050/014, 

2050/015, 2050/018, 2050/019, 

2050/020, 2050/021, 2050/023, 

2050/024, 2050/025, 2050/026, 

2050/027, 2050/031, 2050/032, 
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2050/033, 2050/034, 2050/038, 

2050/040, 2050/041, 2051/001, 

2051/002, 2051/003, 2051/005, 

2051/006, 2051/007, 2051/008, 

2051/009, 2051/010, 2051/012, 

2051/013, 2051/014, 2051/015, 

2051/016, 2051/017, 2051/018, 

2051/019, 2051/020, 2051/021, 

2051/025, 2051/026, 2051/027, 

2051/028, 2051/029, 2051/030, 

2051/032, 2051/033, 2051/037, 

2051/038, 2051/041, 2052/002, 

2052/003, 2052/004, 2052/005, 

2052/006, 2052/007, 2052/008, 

2052/009, 2052/010, 2052/013, 

2052/014, 2052/015, 2052/016, 

2052/020, 2052/021, 2052/022, 

2052/023, 2052/024, 2052/026, 

2052/027, 2052/028, 2052/029, 

2052/030, 2052/031, 2052/032, 

2052/033, 2052/034, 2052/036, 

2052/037, 2052/038, 2052/039, 

2052/040, 2052/041, 2053/001, 

2053/002, 2053/003, 2053/004, 

2053/006, 2053/007, 2053/008, 

2053/009, 2053/010, 2053/011, 

2053/012, 2053/013, 2053/014, 

2053/015, 2053/016, 2053/017, 

2053/018, 2053/019, 2053/020, 

2053/021, 2053/022, 2053/023, 

2053/024, 2053/025, 2053/027, 

2053/028, 2053/031, 2053/032, 

2053/033, 2053/034, 2053/036, 

2053/038, 2053/039, 2053/040, 

2053/041, 2054/004, 2054/005, 

2054/006, 2054/007, 2054/008, 

2054/009, 2054/011, 2054/012, 

2054/014, 2054/015, 2054/016, 

2054/017, 2054/018, 2054/019, 

2054/020, 2054/025, 2054/027, 

2054/028, 2054/029, 2054/032, 

2054/033, 2054/034, 2054/035, 

2054/036, 2054/037, 2054/038, 

2054/039, 2054/040, 2055/001, 

2055/003, 2055/006, 2055/007, 

2055/008, 2055/009, 2055/010, 

2055/012, 2055/013, 2055/014, 

2055/015, 2055/016, 2055/017, 

2055/018, 2055/019, 2055/020, 

2055/021, 2055/022, 2055/023, 

2055/026, 2055/027, 2055/029, 

2055/030, 2055/031, 2055/032, 

2055/033, 2055/036, 2055/037, 

2055/038, 2055/039, 2055/040, 

2055/041 

vecaʿ (Ar.) is. Ağrı, sızı, acı -2- 

v.  1656/035 

v.+ ı 1656/036 

vech (Ar.) is.Sebep, ilgi, münasebet, 

cephe, yüz. -4- 

v.-i meẕkūr Bahsedilen sebep, ilgi. 

1658/020, 2050/024 

v.+ i : Yüz, cephe. 1658/003 

v.+ inden : Yüz. 2053/002 

vefāʾ (Ar.) is.Sevgide, sözde sebat, 

sevgiye ve söze bağlılık.-1- 

v.  2051/002 

vefāsızlıḳ Vefasız olma durumu.-

1- 

v.  2051/003 

vefret (Ar.) is. Çokluk, bolluk. -3- 

v.-imaʿìşetę : Geçim bolluğu. 

2055/019 2055/020 

v.+ inden 1657/032, 2054/036 

veled (Ar.) is. Çocuk. -1- 

v.  2049/003 

vėr - (üzerinde, elinde veya 

yakınında olan bir şeyi) Birisine 
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eriştirmek, iletmek, vermek. -4- 

v.- diği 2054/006 

v.- ę 2052/008, 2052/009 

ḫaber v.- düklerindę 2049/005 

verem (Ar.) is. Şiş, yumru. -1- 

v.+ lerdir 1656/034 

vėrme - İletmemek, 

eriştirmemek, vermemek.-1- 

v.- yüp 2052/009 

vėrmek bk. vėr -. -1- 

v.  2054/026 

veya (Ar.) bağ. Ya da. Ayrı olmakla 

birlikte aynı değerde tutulan iki 

şeyi anlatan kelimelerden 

ikincisinin önüne getirilir. -4- 

v.  1656/035, 2051/011, 2051/012 

vezn (Ar.) is. Ölçü -149- 

v. eylemeksizin : Ölçüp 

tartmaksızın. 2052/001 

v.+ indę 1656/031, 1656/038, 

1657/001, 1657/012, 1657/013, 

1657/015, 1657/018, 1657/019, 

1657/021, 1657/024, 1657/026, 

1657/028, 1657/031, 1657/036, 

1657/039, 1657/040, 1658/002, 

1658/009, 1658/012, 1658/013, 

1658/014, 1658/016, 1658/017, 

1732/008, 1732/009, 1732/011, 

1732/014, 1732/015, 2048/039, 

2049/002, 2049/006, 2049/009, 

2049/017, 2049/020, 2049/021, 

2049/026, 2050/001, 2050/002, 

2050/003, 2050/005, 2050/013, 

2050/014, 2050/015, 2050/016, 

2050/017, 2050/018, 2050/019, 

2050/022, 2050/025, 2050/027, 

2050/029, 2050/030, 2050/031, 

2050/034, 2050/035, 2050/036, 

2050/038, 2050/040, 2051/002, 

2051/007, 2051/008, 2051/009, 

2051/011, 2051/013, 2051/015, 

2051/016, 2051/017, 2051/018, 

2051/019, 2051/020, 2051/023, 

2051/033, 2051/034, 2051/035, 

2051/036, 2051/037, 2051/039, 

2051/040, 2052/001, 2052/007, 

2052/012, 2052/013, 2052/014, 

2052/016, 2052/026, 2052/025, 

2052/030, 2052/031, 2053/022, 

2053/032, 2054/003, 2054/011, 

2054/013, 2054/021, 2054/022, 

2054/023, 2054/026, 2054/027, 

2054/028, 2054/033, 2054/036, 

2054/040, 2054/041, 2055/001, 

2055/003, 2055/005, 2055/007, 

2055/009, 2055/011, 2055/017, 

2055/020, 2055/022, 2055/025, 

2055/026, 2055/027, 2055/029, 

2055/034, 2055/035, 2055/036, 

2055/037, 2055/039, 2055/040 

v.+ indędir 1657/025, 2051/011 

v.+ lerindę 2050/033 

vuḳūf (Ar.) is. Öğrenme, anlama, 

bilme. -1- 

v.+ ı 2052/018 

vüsʿą (Ar.) is. Genişlik, bolluk, 

rahatlık. -1- 

v.  2050/026 

vüsʿat (Ar.) is. bk. vüsʿą. -3- 

v.  2055/019 

v.-i maʿāşì olmaḳlą 2055/034 

v.+ lą 2055/027 

yā   (Ar.) is. Osmanlı alfabesinin 

otuz birinci harfi olup ebced 

hesabında on sayısının karşılığıdır. 

-1- 
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y.-yı müşeddedę : Şeddeli yā harfi. 

2055/016 

yā   ünl. Seslenme amacıyla sözün 

başında kullanılır. -2- 

y.  2051/013 

ya   bağ. Aynı anlamda pekiştirme 

yapmak için ikilemeli kullanılır. -1- 

y.  2051/011,  

yaban (Far.) is. İnsan yaşamayan 

ıssız yer. Böyle yerde yaşayan veya 

yetişen canlıları belirtmek için isim 

tamlamalarında tamlayan olarak 

kullanılır veya bu anlamda birleşik 

isim yapar. -1- 

y.  ṭavuġı : Yaban tavuğu, Habeş 

tavuğu, kaz cinsi ehlîleşmiş bir 

tavuk türü. 2054/013 

yaġmur is. Atmosferdeki su 

buğusunun yoğunlaşmasıyla oluşan 

ve yer yüzüne düşen yağışın sıvı 

durumda olanı. -4- 

y.  2049/025, 2050/034, 2051/024, 

2054/030 

yāḫūd (Far.) bağ.Veya, ya da, yahut. 

-7- 

y.  1657/007, 1657/025, 1732/006, 

2049/038, 2053/010, 2053/033, 

2053/035 

yaʿìş (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

y.  al-hilālì 2053/005 

yan is. -2- 

y.+ ındą : Civar, yakın. 2053/022 

y.+ lar : Bedenin bir bölümü. 

1658/011 

yaʿnì (Ar.) ed. Sözün kısası, doğrusu. 

-12- 

y.  1656/031, 1656/041, 1657/021, 

1657/038, 2050/005, 2050/006, 

2051/032, 2052/019, 2052/039, 

2052/041, 2053/001, 2054/008 

yanḳaṭaʿa (Ar.) zf. Kesintili. -1- 

lā y.  : Kesintisiz. 1732/002 

yapınmaḳ Kuş uçmaya 

hazırlanmak, özenmek.-1- 

y.  2052/033 

yapışḳan sf. Dokunduğu yere 

yapışıp kalan, lüzucetli. -3- 

y.  2055/019, 2055/021, 2055/026 

yapraḳ  is. Bitkilerde solunum, 

karbon özümlenmesi, terleme gibi 

olayların oluştuğu, çoğu klorofilli, 

yeşil ve türlü biçimdeki bölümler. -

4- 

y.+ ı 2054/037 

y.+ ıną 2054/037 

y.+ ından 2055/003 

y.+ ları 1657/032 

yarą is. Keskin bir şeyle, bir vuruşla 

vücutta oluşan derin kesik veya 

zedelenme. -6- 

y.  1731/039, 2049/015 

y.+ yą 2050/002 

y.+ dą 1731/039, 1731/041, 

1732/001 

yarıḳ is. Yarılarak açılmış yer, geniş 

çatlak, gedik, rahne. -3- 

y.  2051/030 

y.+ ą 2054/006 

y.+ ları 2051/028 

yaşruḥ   (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

y.  1658/002 

yavrı is. Yeni doğmuş hayvan veya 

insan, yavru. -2- 
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y.+ sıną 2054/006 

y.+ sını 2054/005 

yazìd bin sinān al-murriyyi (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

y.  2053/016 

yazmą   is. Kaba kulak 

hastalığı.-1- 

y.  1656/033 

yedi is. Altıdan sonra gelen sayının 

adı ve bu sayıyı gösteren rakam, 7. 

-1- 

y.  1658/003 

yek (Far.) sf. Bir, tek, münferit. -1- 

y.-diğeri : Bir başkası. 2049/035 

yelmeşik sf. Yapışkan, lüzucetli, 

yelimşik. -1- 

y. olup 2055/022 

yem is. Hayvan yiyeceği. -2- 

y.  2054/026 

y.+ ę 2054/006 

yemāmę (Ar.) is. Yer adı. -2- 

y.+ dę 2049/030, 2050/003 

yemek   Yemek yeme, karın 

doyurma işi.-1- 

y.  2054/005 

yemen (Ar.) is. Yer adı. -4- 

y.+ dę 1658/002, 1658/016, 

2051/036 

mülūk-ı y.+ den 1658/002 

yemiş is. Bitkilerde, döllenme 

sonunda çiçeği meyve 

yapraklarından oluşan ve tohumu 

taşıyan organ, meyve. -1- 

y.+ inę 2049/038 

yemlemek Hayvana yem vermek, 

beslemek.-1- 

y.  2054/005 

yeŋi sf. Oluş veya çıkışından beri 

çok zaman geçmemiş olan. -1- 

y.  2049/032, 2052/040 

yer is. Arazi, arsa, toprak parçası. -

23- 

y.+ dę 1658/015, 2048/039, 

2051/022, 2051/030 

y.+ ę 1658/015, 1732/008, 

1657/019, 2049/019, 2049/030, 

2051/028, 2051/029, 2054/004, 

2054/025, 2054/031 

y.+ i  2053/013 

y.+ idir : Bölüm, kısım. 2052/040 

y.+ indę 1656/036, 2049/015, 

2054/006, 2054/007 

y.+ inę : Bölüm, kısım. 2053/002, 

2053/005 

y.+ lerdę 2049/031 

yeşil sf. Sarı ile mavinin 

karışmasından ortaya çıkan, bitki 

yapraklarının çoğunda görülen 

renk. -2- 

y.  1658/003, 2055/021 

yaşruḥ(Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

y.  1658/002 

yılal - Üstünden yıl geçmek.-1- 

y.- mış 1657/026 

yırtıḳ is. Yırtılma sonucu oluşmuş 

yarık.-2- 

y.  2051/030 

y.+ ları 2051/029 

yol  is. Karada insan veya 

hayvanların geçmesi için açılan 

veya kendi kendine oluşmuş, 
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yürümeye uygun yer. -1- 

y.+ undą 2054/024 

yumrı is. Şişkin, kabarık, yuvarlak 

biçimli, yumru. -1- 

y.  1656/040 

yumrıcą sf. Yuvarlak biçimde, 

yumruca. -1- 

y.  1656/031 

yumurṭą is. Kuşların ve 

böceklerin üremeleri için içinden 

piliç ve yavru çıkmak üzere 

doğurdukları tohumlu tane: tavuk 

yumurtası. -1- 

y.+ nıŋ 1657/023 

yumuşaḳ sf. Sert olmayan, katı 

karşıtı. -2- 

y.  1732/008, 2049/031 

yurd is. Yer, ülke, memleket, yurt. -

3- 

y.+ undą 2049/017, 2050/003, 

2050/014, 2050/017, 2055/026 

yüŋ is. Koyun tüyü, yün. -2- 

y.+ i 2050/021, 2050/023 

yürimek Adım atarak ilerlemek, 

gitmek.-1- 

y.  1658/014, 1731/041 

yörü - bk. yürimek.-2- 

y.- r olan 1658/013 

y.- r olą 1658/018 

yüz is. -5- 

y.  : Başta, alın, göz, burun, ağız, 

yanak ve çenenin bulunduğu ön 

bölüm, sima, çehre, surat. 

2053/012, 2053/022, 2053/023 

y.  : Yan, taraf. 2049/016 

y.  : Yüzey, satıh. 2054/022 

zā   (Ar.) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on üçüncü harfi. -2- 

z.-yı muʿcamą : “rı” harfinden 

ayırmak için “z” harfine verilen ad.  

1657/024, 2054/030 

żaʿf (Ar.) is. Güçsüzlük, zayıflık. -

2- 

ż.+ ından 1732/006 

ẕāhib (Ar.) sf. Giden, gidici. -2- 

ẕ.  2048/041, 2049/027 

ẓāhir (Ar.) sf. Görünen, aşikar ve 

meydanda olan. -1- 

ẓ. olan 2053/003 

zāʾil (Ar.) sf. Yok olan, geçici. -1- 

z.  2049/027 

ẕāl  (Ar.) is. “Zel” harfi. -2- 

ẕ.+ ıŋ 1731/039 

ẕ.-ı muʿcamą : “Dal” harfinden 

ayırmak için “zel” harfine verilen 

ad. 2051/037 

zalzalą   (Ar.) is.-2- 

z.  1732/009, 2054/013 

zamān (Ar.) is. Vakit, devir. -1- 

z.-ı ḫilāfetlerindę : Halifeliği 

devrinde. 1658/004 

żamm (Ar.) is. Ötre denilen ve o, ö, u, 

ü okunan Arap harekesi. -26- 

ż.+ ı 1656/030, 1657/008, 

1732/010, 2049/001, 2051/015 

ż.+ ıylą 1657/017, 2049/019, 

2050/003, 2050/004, 2050/015, 

2050/019, 2050/026, 2050/027, 

2052/023, 2052/029, 2052/036, 

2053/006, 2053/014, 2053/021, 

2053/022, 2053/041, 2054/010, 

2054/017, 2054/022, 2054/025, 

2054/033 
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żammeteyn (Ar.) is. İki zamme, iki 

ötre. -2- 

ż.+ lę 1657/028, 2054/029 

zanbūr  (Ar.) is.-1- 

z.  1658/009 

ẓann (Ar.) is. Sanma, şüphe, işkil.-1- 

ẓ.  1732/014 

zar is. Bir iç organı kaplayan veya 

ayıran ince deri, ince perde. -1- 

z.+ ą 1657/023 

żarb (Ar.) is. Vurma, dövme. -3- 

ż.  1657/020 

ż. ėder 2052/020 

ż. olunur 2054/009 

ẕāt  (Ar.) is. -2- 

ẕ.+ dır : Kimse, kişi. 2053/010 

ẕ.+ ındą : Öz, asıl, cevher. 

2051/034 

zeʾbir (Ar.) is. Kumaşın havı. -1- 

z.  2050/035 

zellāt (Ar.) is. Hatalar, suçlar. -1- 

z.+ ı 1657/038 

zemaḫşerì (Ar.) is. Kişi ismi. -1- 

z.+ niŋ 2050/009 

zemìn (Ar.) is. Yer. -1- 

rū-yı z.  2050/036 

ẕeyl (Ar.) is. Ek, hâmiş, dipnot. -1- 

ẕ.-i māddędę : Maddenin dipnotu. 

2049/007 

żıdd (Ar.) sf. Bir şeyin aksi, 

muhalifi. -2- 

ż. olur 1657/035, 2048/040 

żıddıyyet (Ar.) is. Zıtlık, karşıtlık. 

-1- 

ż.+ i 1657/036 

ẕiʾb (Ar.) is. Köpekgillerden, 

Avrupa, Asya ve Kuzey 

Amerika'da yaşayan, gri sarı renkli, 

yırtıcı, etçil memeli hayvan (Canis 

lupus), kurt. -1- 

ẕ.  2049/027 

ẕikr (Ar.) is. Anma, söyleme. -8- 

ẕ.  1657/018 

ẕ. olunan 2050/028, 2050/029, 

2051/030 

ẕ. olundı 1658/009, 1732/012, 

2052/029, 2053/030 

ẕikruʾllāh (Ar.) is. Allah’ı anmak. 

-2- 

ẕ.+ lą 2050/005, 2050/007 

zìr  (Far.) is. Alt. -1- 

z.-i ḥükmündę : Hükmü altında. 

2052/010 

ẕirāʿ (Ar.) is. Dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olan ve uzunluğu 75-

90 cm arasında değişen bir uzunluk 

ölçüsü. -1- 

ẕ.  1658/004 

ẕìşān (Ar.) sf. Şanlı, onurlu. -2- 

ẕ.  2053/007 

ẕ.+ ından 2053/001 

żiyā (Ar.) is. Aydınlık, ışık, nur. -1- 

ż.+ nıŋ 2053/003 

ziyādę (Ar.) sf. Çok. -1- 

z.  2055/001 

ẕuʾābą (Ar.) is. -1- 

ẕ.  2051/020 

ẕubāb (Ar.) is. Sinek. -1- 

ẕ.-ı azraḳ : Mavi sinek. 2050/033 
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żubayʿata-bniʾl-ḥāriṯ (Ar.) is. 

Kişi ismi. -1- 

ż.  2053/014 

zufar (Ar.) is. -3- 

z.  2049/006, 2050/016, 2051/036 

ẓuhūr (Ar.) is. Meydana çıkma, 

oluşma. -6- 

ẓ.  2052/014 

ẓ. ėden 2054/015 

ẓ. eylemek 2055/015 

ẓ. eylemeklę 2049/005 

ẓ. eylesę 1656/036 

ẓ.+ ıylą 2050/036 

ẓulm (Ar.) is. Haksızlık, kötülük. -2- 

ẓ.  2055/013, 2055/016 

ẓulmet (Ar.) is. Karanlık. -1- 

ẓ.  2051/035 

ẕuʾl-ġarrāʾu (Ar.) is. -1- 

ẕ.  2053/021 

ẕuʾl-ġurrą (Ar.) is. -1- 

ẕ.  2053/005 

zubayr  (Ar.) is. -1- 

z.  2050/016, 2054/027 

zümrę (Ar.) is. Topluluk, cemaat. -1- 

z.+ si 2050/013 

Toplam Kelime Sayısı : 5179 

Toplam Madde Başı Sayısı : 1872
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